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DE  PLEEGZOON. 


EERSTE   HOOFDSTUK. 

Ghy  die  by  vreemde  lieden  koomt, 
Het  is  u  nut  te  sijn  beschroomt. 
Cats. 

Het  was  op  den  vier-en-twintigsten  van  Bloeimaand  des 
jaren  1598,  dat  de  beroemde  Filips  van  Marnix,  Heer  van 
Sint-Aldegonde,  een  zijner  dochteren  aan  den  Vrijheer  van 
Asperen  uithuwelijkte.  Het  hooge  aanzien,  waarin  's  bruids 
Vader  ten  hove  stond,  de  welverdiende  roem,  welken  hem 
zijn  uitmuntende  bedrijven  zoo  in  vredes-  als  in  oorlogstijden 
verworven  hadden,  de  hartelijke  genegenheid  en  ongeveinsde 
achting,  hem  door  de  hoofden  van  's  Lands  bestuur  niet 
alleen,  maar  ook  door  de  lagere  standen  toegedragen,  hadden 
de  plechtigheid,  die  zijn  geslacht  aan  een  der  edelste  huizen 
van  den  lande  verbond,  tot  een  bijna  nationaal  vreugdefeest 
verheven.  Menschen  van  allen  rang,  staat  en  beroep  stroomden 
naar  Leiden,  waar  de  inzegening  der  verloofden  in  de  Waalsche 
kerk  zoude  plaats  hebben :  men  vleide  zich  daarenboven,  de 
plechtigheid  te  zien  opgeluisterd  door  de  tegenwoordigheid  van 
Graaf  Maurits,  die,  zoo  als  het  gerucht  liep,  bereids  zijn  woord 
aan  den  Heer  van  Aldegonde  gegeven  had,  om  met  geheel 
zijn  hof  het  trouwfeest  te  zullen  bijwonen. 
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blijken ;  doch  ook  niet  zelden,  dé  bevelen  zijns  opperhoofds 
niet  inwachtende,  zich  onnoodig  in  gevaar  begeven  en  daar- 
door ondank,  ja  bestraffing,  in  stede  van  roem  en  prijs  behaald. 
Zijn  postuur  was  eerder  klein  dan  middelmatig:  zijn  grijze, 
doch  levendige  oogen  waren  altijd  in  beweging:  stil  te  staan, 
.lang  dezelfde  houding  te  bewaren,  waren  bij  hem  onmogelijke 
dingen:  voor  geheime  diplomatieke  onderhandelingen  was  hij 
ten  eenenmale  ongeschikt;  doch  zijn  onwederstaanbare  ijver, 
zijn  gulhartigheid  en  welwillendheid  jegens  een  iegelijk,  zijn 
onverschilligheid  voor  het  gevaar  hadden  hem  in  waarde  doen 
houden  bij  zijne  oversten,  vooral  wanneer  het  op  de  uitvoering- 
aankwam  eener  gewaagde  krijgsverrichting.  Dan  ook,  als  anderen 
voor  het  gevaar  terugdeinsden,  nam  hij  de  hem  opgedragen 
taak  blijmoedig  aan,  ontzag  zijn  leven  niet,  trotseerde  kogels 
en  speren,  en  keerde,  altijd  met  nieuwe  wonden,  doch  ook 
veeltijds  met  de  zege,  terug.  Indien  men  den  Graaf  van 
Falckestein  bij  den  edelmoedigen,  fleren  en  onversaagden  leeuw 
konde  vergelijken,  cle  heer  van  Sonheuvel  was  evenals  de 
trouwe  wachthond,  die,  altijd  gereed  op  de  wenken  zijns 
meesters,  ter  nakoming  van  het  gegeven  bevel  volvaardig 
heensnelt  en  ter  verdediging  van  het  hem  aanvertrouwde  pand 
geen  ongemak,  geen  dood  zelfs  ontziet.  Thans  bekleedde  hij 
den  rang  van  Ritmeester  en  diende  onder  de  bevelen  van 
Graaf  Hendrik  van  Nassau.  Ook  hij  was  gehuwd  en  had  zijn 
vrouw,  die  zich  voor  de  tweede  reize  zwanger  bevond,  te 
Amsterdam,  waar  hij  tijdelijk  verblijf  hield,  in  ziekelijken 
toestand  achtergelaten. 

Het  was  dan  op  den  morgen  van  den  vier-en-twintigsten 
Mei,  dat  deze  beide  vrienden,  op  kloeke  Friesche  paarden 
gezeten  en  door  hun  lijf  knechten  vergezeld,  het  vorstelijk 
's-Gravenhage  verlieten,  om  zich  naar  Leiden  te  begeven. 
Beider  kleeding  was  sierlijk  en  zoowel  aan  den  staat  der 
ruiters  als  aan  de  deftigheid  van  het  feest,  dat  zij  gingen 
bijwonen,  geëvenredigd ;  in  zooverre  echter  onderscheiden,  als 
verschil  van  vaderland  en  karakter  met  zich  bracht.  De  Graaf 
droeg  een  zwart  fluweelen  buis,  dicht  aan  het  lijf  gesloten  en 
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was  een  weinig  verschoten  van  kleur,  doch  de  stalen  greep 
van  zijn  zijdgeweer  blonk  des  te  meer,  als  zijnde  door  de 
zorgen  van  zijn  lijfknecht  Bouke  altijd  net  gepolijst.  Voor  het 
overige  droeg  Reede  handschoenen  en  buis  van  geel  leder:  de 
eersten  met  franjes  en  het  laatste  met  knoopjes  versierd:  een 
roodlakenschen  mantel  met  goud  geboord  en  roode  hozen  vol- 
tooiden zijn  kleedij.  De  sporen  van  beide  ruiters  waren  ver- 
guld en  liepen  in  de  gedaante  eener  slang  tot  aan  den  rand 
der  laars  op ;  en  reeds  rinkinkte  in  die  sporen  het  stalen 
wieltje,  dat  de  beroemde  bastaard  van  Mansfelcl  kort  geleden 
had  ingevoerd.  Bij  het  uitrijden  van  het  Haagsche  Bosch,  ver- 
zocht de  G-raaf  zijn  vriend  den  draf  voor  het  stappen  te  ver- 
ruilen, daar  het  nog  vroeg  genoeg  was,  om  tijdig  te  Leiden 
te  komen  en  zich  aldaar  voor  het  aanvangen  der  plechtigheid 
te  verfrisschen.  De  Heer  van  Sonheuvel  bewilligde  in  dit 
voorstel,  en  nu  ontstond  tusschen  de  beide  vrienden  het  vol- 
gende gesprek. 

„Hebt  gij,"  vroeg  Falckestein,  „in  de  laatste  dagen  eenige 
tijding  van  uwe  Huisvrouw  bekomen?" 

„Ja,"  antwoordde  Reede,  „doch  die  was  weinig  geruststel- 
lend. Ik  ben  eenigszins  over  haar  toestand  bekommerd!" 

„Gij  hebt  toch,"  hernam  Falckestein  op  een  goedhartigen 
toon,  „geen  bijzondere  redenen  om  u  te  verontrusten?  De 
staat,  waarin  zij  zich  bevindt,  is  nooit  zonder  gevaar;  doch 
de  meeste  voorbeelden  zijn  altijd  geruststellend." 

„Ik  weet  het,"  zeide  Reede  :  „dan,  bij  de  ongemakken,  aan 
dien  staat  verbonden,  voegt  zich  een  geheime  kwelling,  een 
hartzeer,  dat  haar  gedurig  sterker  pijnt,  en  hetwelk  ik  vrees, 
dat  nimmer  geheel  zal  kunnen  worden  weggenomen." 

„En  welk  hartzeer,"  vroeg  zijn  vriend,  „kan  haar  kwellen? 
Zij  is  jong,  geacht,  bemind,  door  al  wie  haar  kent,  zij  is 
verbonden  aan  den  man,  dien  zij  liefheeft,  en  die  het  tot  zijn 
hoogste  geluk  rekent,  al  haar  wenschen  te  bevredigen." 

„Ach!  het  is  juist  dat  laatste,"  zeide  de  Heer  van  Sonheu- 
vel:  „zij  had  mij  nooit  moeten  trouwen!" 

„Gij  spreekt  raadsels,  beste  vriend!" 
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maar  aan  haar  vader :  nu  is  bij  mij  dikwijls  de  vraag  ont- 
staan: moet  ik  hem  dat  alles  maar  sturen,  of  mag  ik  het 
houden  als  het  eigendom  mijner  vrouw,  waarvan  haar  vader, 
door  zijn  vertrek  en  afval  van  ons  geloof,  heeft  afgezien?" 

„Mij  dunkt,"  antwoordde  Falckestein,  „het  blijft  onbetwist- 
'baar  zijn  eigendom,  en  als  eerlijk  man  zijt  gij  verplicht,  hem 
alles,  wat  hem  behoort,  terug  te  geven." 

„En  dat  zal  ik  ook  doen,"  bromde  Reede,  „zoodra  ik  maar 
weet,  waar  hij  zich  bevindt;  want  ik  heb  geen  tijding,  of  hij 
in  Rusland  dan  wel  in  Amerika  zit.  Sedert  dien  ongelukkigen 
brief  heeft  hij  niets  van  zich  doen  hooren.  Doch  opsporen  zal 
ik  hem,  in  weerwil  van  't  geen  mijn  advocaat  Mr.  Joannes 
Schalckius  zeggen  moge,  die  mij  maar  aanraadt,  alles  te  hou- 
den; want,  zegt  hij,  't  gaat  toch  maar  aan  vreemde  papen  en 
conventen,  tot  prejuditie  van  de  ware  leer.  Aan  personen  van 
een  vreemd  geloof,  zegt  hij,  is  men  zulk  een  nauwgezetheid 
niet  verplicht.  Hij  spreekt  er  van  evenals  Ds.  Uyttenbogaert, 
schoon    deze    't   anders   meende,   weet   gij,    in   zijn  preek  van 

laatstleden  Zondag,  toen  hij  zeide ja  wat  zeide  hij  ook? 

In  die  schoone  leerrede,  toen wat  duivel  zeide  hij  toch?" 

Hier  richtte  de  goede  Ritmeester  zich  op  in  den  zadel,  nam 
den  hoed  af  en  hield  dien  tusschen  duim  en  wijsvinger,  terwijl 
hij  met  de  andere  hand  zich  het  achterhoofd  wreef,  zette  ver- 
volgens den  hoed  weder  op,  bracht  de  hand  voorwaarts,  rolde 
zich  den  knevel  om  den  wijsvinger,  hoestte,  hemde  en  mom- 
pelde eenige  reizen  achtereen:  „ja,  wat  duivel  zeide  hij  toch?" 

Falckestein,  die  te  wellevend  was  om  ook  zijn  vertrouwdsten 
vriend  wegens  een  geheugenfeil  te  bespotten,  zweeg  eenige 
oogenblikken  stil ;  doch,  bemerkende  dat  Reede  hoe  langer  hoe 
ongeduldiger  en  verstoorder  op  zichzelven  raakte,  zich  de 
lippen  beet  en  zijn  paard  zoo  strak  tusschen  de  ooren  keek, 
alsof  de  geheele  preek  van  Uyttenbogaert  daar  geschreven 
stond,  zocht  hij  een  wending  aan  het  gesprek  te  geven,  door 
hem  opmerkzaam  te  maken  op  een  kleine,  van  weilanden 
omringde,  huizinge  of  hofstede,  welke,  tusschen  zware  linde- 
boomen,  een    eind  verder  aan  den  weg  gelegen  was. 
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en  nog  meestal  met  planken  dichtgespijkerd:  de  ingang  was 
aan  de  zijde  van  het  weiland  en  voor  den  voorbijganger  niet 
zichtbaar:  ook  was  er  van  den  rijweg  geen  toegang  tot  het 
erf,  daar  de  voormalige  brug  afgebroken  en  het  stuk  gronds 
door  een  breede  sloot  omringd  was.  Een  enkele  vrij  smalle 
plank  vereenigde  het  met  het  daarachter  liggend  kamp.  "Ver- 
scheidene oude  lindeboomen,  rondom  het  huis  geplant,  die  hun 
schaduw  wierpen  over  het  hoog  opgegroeide  gras,  gaven  aan 
het  geheel  een  schilderachtig,  eenigszins  eerwaardig,  schoon 
verwaarloosd  uitzien. 

Juist  toen  onze  ruiters  voorbijreden,  zagen  zij  twee  lieden, 
in  de  gewone  volksdracht,  de  plank  overgaan,  welke  van  het 
erf  op  het  weiland  bracht,  en  een  pad  volgen,  dat,  dwars 
door  het  veld,  een  paar  honderd  roeden  verder  op  den  rijweg 
uitkwam.  Zoodra  Falckestein  deze  lieden  bemerkte,  toonde 
hij  die  al  lachend  aan  zijn  reisgezel,  zich 'meteen  beklagende, 
dat  hij  hen  niet  in  't  aangezicht  zien  konde,  om  zijn  gelaat- 
kunde  te  beproeven.  „Daartoe  zal  u  de  gelegenheid  verschaft 
worden,"  antwoordde  Reede:  „hun  pad  brengt  hen  op  den 
rijweg  en  indien  zij  dien  niet  verlaten,  zullen  wij  hen  spoedig 
inhalen ....  Wist  ik  mij  die  preek  maar  te  herinneren !  .  . .  . 
doch  ik  zal  er  het  mijne  van  hebben,  wat  het  ook  kosten  moge." 

Zoo  sprekende  gaf  hij,  met  hernieuwde  blijken  van  ongeduld, 
zijn  paard  de  sporen,  en  Falckestein,  die  het  gesprek  verloren 
zag,  en  wien  de  eenzelvigheid  der  landgezichten  begon  te  ver- 
velen, volgde  zijn  voorbeeld.  Spoedig  bevonden  zij  zich,  als 
Reede  gezegd  had,  ter  plaatse  waar  het  pad,  dat  de  voetgan- 
gers gevolgd  waren,  op  den  rijweg  uitliep  en  zagen  hen  beiden 
omtrent  honderd  passen  voor  zich  uitloopen.  Nu  lieten  zij  hun 
paarden  weder  stappen  en  sloegen  op  de  onbekenden,  toen  zij 
hen  voorbijkwamen,  onder  het  wenschen  van  een  goeden 
morgen,,  een  nieuwsgierig  oog.  De  achterste  der  twee  (want 
zij  liepen  op  het  voetpad  achter  elkander)  was  bleek,  kort  en 
vrij  gezet,  had  een  ongemeen  groot  hoofd,  bolle  wangen,  doffe 
halfgesloten  oogen,  lang  ros  haar  en  baard  en  een  scheeven 
mond:  de  voorste  voetganger  was  een  man  in  de  kracht  zijns 
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heuvel  aan  den  onbekende,  „heb  ik  u  laatstleden  Zondag  in 
's-Hage  gezien  bij  het  uitgaan  der  kerk,  toen  Ds.  Uyttenbogaert 
gepreekt  had." 

Hoe  eenvoudig  deze  vraag  ware,  zij  scheen  den  vreemdeling 
van  zijn  stuk  te  brengen :  bedremmeld  antwoordde  hij  :  „jawel, 
Uwe  Edelheid!  ik  ben  daar  geweest." 

„Uitmuntend!"  hervatte  Eeede:  „en  weet  ge  u  ook  het 
hoofdzakehjke  te  herinneren?  Ik  was  juist  bezig  met  Zijn 
Genade  over  een  punt  te  spreken,  dat  Ds.  Uyttenbogaert .... 
dat  ik  hoor,"  voegde  hij  er  bij,  zich  hervattende,  „dat  ik  hoor, 
dat  Ds.  Uyttenbogaert  heeft  aangeroerd." 

„Hij  predikte,"  antwoordde  de  bleeke  vreemdeling,  „uit 
Genesis  XXXI  vs.  24  en  volgende,  zijnde  het  verhaal  hoe 
Eachel  de  beelden  haars  vaders  Laban  verborg  en  hoe  Jakob 
vervolgens  met  Laban  verdrag  maakte.  Hij  bewees  uit  een  en 
ander,  dat  men  niet  gehouden  is  aan  afgodendienaars  de  voor- 
werpen hunner  afgoderij  terug  te  geven,  ook  al  had  men, 
volgens  burgerlijke  wetten,  geen  recht  op  het  bezit  daarvan." 

„Het  verwondert  mij,"  zeide  nu  de  voorste  der  voetgangers, 
terwijl  hij  Eeede  scherp  aanzag,  „dat  UEd.  mijn  makker  die 
vraag  doet.  Of  UEd.  moet  verleden  Zondag  slecht  geluisterd 
hebben,  of  mijn  oogen  hebben  mij  bedrogen,  toen  ik  gemeend 
heb,  UEd.  mede  onder  Domini  Uyttenbogaerts  gehoor  te  zien 
zitten." 

Falckestein  glimlachte  en  Eeede  beet  zich  op  de  lippen.  „Ik 
zeide  niet,"  merkte  hij  aan,  „dat  ik  er  niet  was  geweest;  ook 
herinner  ik  mij  hetgeen  uw  makker  verhaalt;  doch  ik  zocht 
mij  te  binnen  te  brengen,  hetgeen  de  Predikant  in  het  slot 
zijner  rede  meer  bepaaldelijk  gezegd  heeft,  omtrent  de  teruggave 
van  het  eigendom  van  papen  en  afgodendienaars,  omtrent " 

„Juist  toen  ben  ik  ook  wat  slaperig  geweest,"  antwoordde 
de  lange  man.  „Dit  alleen  heb  ik  er  van  onthouden,  dat  men 
nimmer,  ook  jegens  papen,  bedrog  mag  plegen,  noch  een 
glimp  aan  zijn  daden  geven,  noch  zich  met  draaierijen  behel- 
pen, al  moest  het  waarheid  spreken  ons  beschaamd  maken. 
Voorts  liet  hij  ons  zingen  uit  den  Honderdtwintigsten  Psalm, 
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zeer  gesticht;  doch  hetgeen  Reede  niet  stichtte,  was  een 
vraag,  hem,  toen  hij  in  den  trein  van  vrienden  en  bruilofts- 
gasten de  kerkdeur  uittrad,  door  een  der  omstanders  in  't  ooi- 
geblazen,  „of  hij  namelijk  de  preek  zoo  goed  in  zijn  geheugen 
had  als  die  van  de  vorige  week."  Driftig  zag  hij  om  naar  de 
zijde  van  waar  het  gefluister  kwam;  doch  de  man  met  het 
zwarte  haar,  de  vreemdeling  uit  de  Katholieke  Hofstede, 
was  reeds  in  den  volkshoop  teruggetreden  en  verloor  zich 
in  de  menigte. 


TWEEDE  HOOFDSTUK. 

Ben  ik  de  beste  dan, 
Die  d'  afgront  tot  dit  snoot  bedrijf  uitbraken  kan  ? 
Is  niemant  meer  bequaem  tot  schelmery  gevonden. 
Vondel,  Palamedes. 

Eenige  dagen  later  was  Falckestein  onverzeld,  den  weg 
naar  Haarlem  opgereden,  in  de  hoop  van  zijn  vriend  Reede, 
die,  ter  volvoering  van  een  bevel  zijner  Doorluchtigheid, 
derwaarts  gegaan  was,  bij  zijn  terugkomst  te  ontmoeten  en 
zoo  gezamenlijk  weder  huiswaarts  te  rijden.  De  weg  van  Den 
Haag  naar  Haarlem  was  toen  al  zeer  verschillend  van  hetgeen 
die  thans  is,  en  niet  meer,  hetgeen  die  eenmaal  geweest  was. 
Men  zag  er,  wel  is  waar,  de  luchtige  tilbury's,  de  prachtige 
landauers,  de  sierlijke  caricles  en  de  nog  bevalliger  Noord- 
Hollandsche  sjeezen  van  lateren  tijd  niet  heen  en  weder 
rollen :  men  zag  er  geen  tallooze  diligences  over  een  gladden, 
gemakkelijken  straatweg  de  reizigers  als  met  vleugelsnelheid 
door  dien  tuin  van  Europa  voeren :  men  zag  er  geen  nette, 
gewitte,  vroolijke  buitenverblijven  elkander  aaneengeschakeld 
achtervolgen ;  —  doch  men  zag  er  ook  niet  meer  den  luister 
van  vroegere  dagen,  den  prachtigen  hofstoet  der  Graven  en 
Baanrotsen,  de  jachtgezellen  der  Heeren  van  Wassenaar,  van 
Teylingen,    van   Heemstede    en   van   zoovele    andere   heerlijk- 
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laat  in  Den  Haag  terug  te  zijn,  deed  hem,  schoon  noode, 
tot  den  terugtocht  besluiten.  Dan,  nauwelijks  had  hij  dien 
aangenomen,  of  hij  bemerkte,  dat  zijn  paard  een  ijzer  had 
verloren  en  zoodanig  kwalijk  ging,  dat  een  spoedige  hulp 
noodzakelijk  ware.  Het  meest  nabijgelegen  dorp  was  Voor- 
schoten: en  derwaarts  begaf  hij  zich,  teneinde  door  den 
hoefsmid  het  ongemak  te  doen  verhelpen.  De  smidse  was 
reeds  gesloten  en  niet  dan  na  herhaald  kloppen  verkreeg  de 
Graaf  gehoor:  de  vrouw  van  den  dorpsvulkaan  stak  het  hoofd 
boven  de  onderdeur,  en  liet  zich  na  lang  praten,  bewegen 
om  haren  man,  die  aan  het  einde  van  het  dorp  in  cle  kroeg 
zat  te  politiseeren,  te  gaan  waarschuwen,  dat  er  zich  nog 
zoo  laat  een  gelegenheid  had  opgedaan,  om  zijn  kunst  aan 
den  dag  te  leggen.  Nadat  Falckestein  omtrent  een  half  uur 
tegen  een  der  palen  van  de  smederij  had  staan  leunen  (want 
de  vrouw  des  huizes  had  den  ruiter  met  zijn  bestoven  en 
bemodderde  laarzen  niet  in  haar  knappe  en  nette  woning 
willen  binnenlaten)  kwam  de  baas  met  eenen  langzamen  tred 
aanstappen,  groette  Falckestein  met  een  deftige  hoofdbuiging 
en  begon  zijn  toebereidselen  te  maken;  doch  eerst  nadat  hij 
zijn  rok  afgelegd  en  zijn  smidsgewaad  weder  had  aangetrokken. 
Hiermede  en  met  het  beslaan  verliep  een  uur,  zoodat  het, 
eer  de  graaf  zijn  weg  vervolgen  kon,  volslagen  donker  geworden 
was:  de  heldere  lucht  deed  hem  echter  clit  bezwaar  gering 
achten  en  lustig  voortdraven:  dan,  het  leed  niet  lang,  of  hij 
bemerkte  dat  zijn  ros,  't  welk  tot  nu  toe  weder  fiks  geloopen 
had,  aan  denzelfden  voet,  waaraan  het  beslagen  was,  weder 
zwaar  kreupel  was  geworden,  't  zij  door  de  onhandigheid 
van  den  smid,  't  zij  omdat  het  arme  dier  een  stuk  glas  of 
steen  in  den  voet  had  gekregen.  Daar  hij  zijn  paard  niet 
onnut  vermoeien  wilde  en  echter  niet  te  laat  in  's-Hage 
wenschte  te  zijn,  zag  hij  rond  naar  een  woning,  waar  hij  zich 
licht  verschaffen  konde,  om  de  kwetsuur  na  te  zien,  ten  einde 
die  zoo  mogelijk  verholpen  werd.  Het  geluk  diende  hem  zoo 
't  scheen,  in  zijn  nasporing:  want  bij  de  eerste  kromte,  die 
de    weg    maakte,    zag    hij    aan    zijn    linkerhand   een   gebouw 
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kleinste  van  deze  twee  was  druk  bezig  met  het  prevelen  van 
paternosters;  zijn  vingeren  doorliepen  onophoudelijk  het  bede- 
snoer,  dat  hij  in  de  hand  hield,  en  op  het  gesprek  der  overigen 
scheen  hij  geen  aandacht  te  slaan. 

Op  het  oogenblik  dat  Palckestein  naar  binnen  keek,  sloeg 
de  lange  zwarte  man  met  de  gesloten  vuist  op  de  tafel, 
terwijl  zijn  samengetrokken  wenkbrauwen  een  sombere  uit- 
drukking aan  zijn  gelaat  gaven:  „neen!  (zeide  hij)  indien 
Panne  (hier  wees  hij  op  den  man  met  het  bedesnoer)  op 
morgen  het  stuk  niet  volvoert,  dan  is  onze  geheele  reis  onnut 
en  de  kosten  in  't  water  gesmeten.  Zoo  ik  wel  onderricht 
ben,  dan  vertrekt  de  Ketterkoning  morgen  naar  't  leger,  en 
het  zou  een  geheel  nieuwe  wijze  van  behandeling  vereischen, 
om  hem  daar  te  treffen." 

„Welnu,"  zeide  diegene,  welke  de  stool  aanhad,  „Panne  is 
immers  bereid  om  zijn  aanslag  morgen  in  weerwil  van  allen 
tegenstand  uit  te  voeren :  de  volkomen  vergeving  van  al  zijn 
zonden  is  hem  geschonken:  moedig  en  onbevreesd  kan  hij 
zijn  gezegend  besluit  volbrengen,  vroolijk  en  blijhartig  pijn  en 
dood  trotseeren,  en  de  eeuwige  gelukzaligheid  vrij  en  schul- 
deloos binnentreden.  Wij  hebben  immers  hem  geleerd,  dat  de 
beulen  wel  zijn  lichaam  kunnen  martelen,  doch  dat  zijn  ziel 
evenals  die  des  Heiligen  Stephani,  midden  onder  de  pijnigingen 
een  voorsmaak  der  eeuwige  gelukzaligheid  genieten  zal :  het 
is  hem  immers  gezegd,  hoe,  toen  de  zalige  Balthazar  G-erardi 
den  glorierijksten  marteldood  moest  lijden,  een  welriekende 
balsemgeur  hem  op  het  schavot  reeds  tegenkwam,  en  belette 
de  pijn  der  gloeiende  tangen  te  voelen :  hoe  zijn  ziel  in  wierook- 
walmen ten  hemel  steeg,  verzeld  door  duizend  engelen,  en 
hoe  hem,  in  het  rijk  van  't  licht  gekomen,  de  glorierijke 
kroon  werd  opgezet." 

„Dat  alles  weet  hij,"  viel  de  zwarte  man  in,  verdrietig 
opstaande,  „en  nog  vrij  wat  meer  daarenboven;  doch  hij 
behoeft  slechts  dezen  of  genen  ketter  in  zijn  buurt  te  hebben, 
die  hem  wat  scherp  in  de  oogen  kijkt,  of  hij  druipt  weg  als 
een  bassend  keffertje  voor  een  bandrekel.  Hoe  ging  het  laatst 
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terrae,  qui  cumilla  fornic  ati  sunt,1)  gelijk  de  Schrift 
zegt/'  voegde  Broeder  Melchior  er  bij,  terwijl  hij  de  handen 
samenvouwde  en  de  oogen  sterk  dichtkneep. 

„Hebt  gij,  Broeder  Eugenio!"  vroeg  nu  de  vierde  der  aan- 
■  zittenden,  „volgens  uw  oogmerk  aan  onze  Broeders  te  Douai 
geschreven,  om  intusschen  den  onvermijdelijken  dood  van  het 
kettersch  Drietal2)  te  doen  profeteeren ?" 

„Ik  ben  van  gedachten  veranderd,"  antwoordde  Broeder 
Eugenio :  „vooreerst  schrijf  ik  ongaarne :  een  brief  getuigt 
nooit  dan  ten  nadeele  des  schrijvers ;  ten  tweede  is  een  profetie 
uitmuntend  in  't  algemeen;  doch  hier  in  specie  deugt  zij  niet: 
want,  mislukt  de  aanslag,  dan  is  onze  profetie  valsch:  gelukt 
hij,  dan  is  het  de  Sociëteit  die  alles  voor  haar  rekening  krijgt 
en,".  .  .  .  hier  begon  hij,  eensklaps  op  Panne  wijzende,  tot  zijn 
broeders  zeer  zacht  te  spreken,  zoodat  Falckestein  althans  geen 
woord  meer  van  het  gesprek  kon  opvangen. 

Doch  deze  had  ook  reeds  genoeg  gehoord  om  tot  zijn  ont- 
zetting overtuigd  te  wezen,  dat  drie  dezer  schelmen  Jezuïeten 
waren  uit  Douai  en  dat  de  ellendige  Panne  door  hen  was  op- 
gezet om  Graaf  Maurits  moorddadig  van  't  leven  te  berooven. 
Na  bij  zich  zelven  God  vurig  gedankt  te  hebben,  dat  hij  door 
een  zoo  bijzondere  bestiering  derwaarts  geleid  was  om  het 
boos  opzet  dier  aterlingen  te  verijdelen,  begon  hij  over  een 
middel  te  peinzen  om  hen  in  de  handen  des  gerechts  over  te 
leveren.  Te  vertrekken  en  hulp  te  vragen  was  gewaagd  en 
onzeker,  daar  hij  vreesde  hen  niet  te  zullen  wedervinden.  Hen 
aan  te  tasten  ware  dwaasheid  geweest ;  want  de  drie  Jezuïeten, 
vooral  Broeder  Eugenio,  schenen  onverschrokken  kerels  te  zijn. 
Uit  deze  onzekerheid  werd  de  Graaf  weldra  gered,  door  een 
gerucht  van  paarden,  die  in  vollen  draf  aan  kwamen  rijden. 
In  de  hoop  dat  de  aankomenden  hem  hulp  zouden  kunnen 
verschaffen,  verliet  hij  de  plaats  waar  hij  post  gevat  had,  be- 


')    Ende    de   Koningen   der  aerde,  die  met  haer  gehoereert  hebben,  sullense 
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„Ja,"    viel   Bouke   in,    „tot   zooverre    is  't  goed.  Overleg  is 

't   halve   werk;  maar  naar  mijn  dom  verstand  zullen  zij  zich 

zoo    licht    niet   laten   knevelen.    Hoe   krijgen   wij  ze  mee?  de 

laatste  loodjes  wegen  het  zwaarst.  Ik  heb  maar  een  klein  end 

,  touw,  en  om  er  vier  te  binden,  vooral  als  ze  zich  verweren"  .... 

„Praatjes!"  mompelde  Keede:  „wij  nemen  de  toornen  onzer 
paarden." 

„En  onze  paarden  loopen  haroet,"  zeide  Bouke. 

„Die  jonkman  heeft  gelijk,"  sprak  Falckestein:  „het  ware 
misschien  beter,  dat  wij  om  het  huis  de  wacht  bleven  houden 
en  hem  inmiddels  naar  het  naaste  dorp  stuurden  om  hulp  te 
halen." 

„Mij  dunkt,"  zeide  Bouke,  „dat  ik  daarginds  een  deur  hoor 
opengaan.  Zouden  zij  ons  geroken  hebben?  Kwae  doen  geeft 
kwae  vermoên." 

„Dat  vervloekte  talmen!"  riep  de  heer  van  Sonheuvel  en 
snelde  in  drift  de  plank  over  die  haar  het  erf  geleidde. 

Het  was  als  Bouke  gedacht  had.  Die  binnen  waren  hadden 
het  paardengetrappel  gehoord  en  opgemerkt  hoe  er  voor  de 
hofstede  halt  was  ■  gemaakt :  dit  had  hun  doen  besluiten,  te 
gaan  ontdekken  wat  er  aan  de  hand  ware.  Broeder  Melchior 
was  de  deur  uitgetreden  en  sloeg  den  hoek  van  het  huis  om, 
toen  hij,  een  gewapend  manspersoon  op  zich  af  ziende  komen, 
in  allerijl  terugkeerde.  Zonder  te  bedenken,  dat  het  tijdstip 
nog  niet  daar  was,  loste  Reede  een  pistool  en  deed  den  Jezuïet, 
gewond,  ter  nederstorten.  Op  dit  geluid  kwamen  nu  ook  de 
anderen  het  huis  uit.  „Redt  u,"  zeide  Eugenio  schielijk  tegen 
zijn  makkers:  „redt  u  over  de  plank  en  trekt  die  achter  u 
weg!  ik  zal  de  sloot  wel  overspringen." 

De  Jezuïet,  die  met  hem  was,  volgde  dien  raad  en  liep  als 
een  haas  de  plank  over,  die  naar  de  weide  bracht,  en  het 
veld  in.  Panne  wilde  hem  volgen,  doch  Bouke,  die  zijn  heer 
spoedig  nagesneld  was,  had  het  doel  des  vluchtelings  geraden, 
sneed  hem  bijtijds  den  weg  af  en  greep  hem  met  een  gespierde 
Geldersche  vuist  in  den  kraag,  terwijl  hij  met  de  andere  hand 
een  pistool  op  den  ontsnapten  vloekverwant  loste ;  doch  vruch- 
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zegt."    —    Met   deze   woorden  reed  hij  met  losse  teugels  weg 
en  verloor  zich  ras  in  de  duisternis. 

Inmiddels  was  Falckestein  weder  bijgekomen:  opgestaan 
zijnde,  hielp  hij  den  Ritmeester,  die  vast  vloekte  en  tierde, 
uit  de  sloot.  Bouke  had  zijn  weerpartij  nu  geheel  onder  den 
'voet  en  was  bezig  den  armen  Panne  met  een  end  touw  vast 
te  knevelen,  terwijl  hij  hem  intusschen  eenige  troostvolle 
spreekwijzen  opdischte,  als  b.  v. :  „ja  kereltje,  zoo  gaat  het: 
boontje  komt  om  zijn  loontje :  die  kwaad  doet,  kwaad  ontmoet : 
't  is  alle  dagen  geen  vastenavond!"  enz. 

Aan  het  achterhalen  der  vluchtelingen  was  niet  te  denken; 
men  besloot  dus  Panne  wel  te  bewaren  en  Bouke  om  den 
schout  te  zenden;  dan,  hoe  keek  de  goede  lijf  knecht  op,  toen 
hij  de  planken  overal  teruggetrokken  vond  en  de  drie  paarden 
weg;  want  Eugenio  had,  uit  vrees  van  achtervolgd  te  worden, 
de  rijdieren  alle  losgebonden.  Hij  begaf  zich  nu  naar  den 
kant  van  het  weiland,  doch  ontdekte  tot  zijn  spijt,  dat  de  in 
't  begin  gewonde  Jezuïet,  op  wien  men  geen  acht  geslagen 
had,  was  opgestaan  en  van  die  zijde  ontsnapt,  na  ook  die 
plank  achter  zich  weggehaald  te  hebben. 

Dus  opgesloten  op  het  erf,  zouden  zij  zich  genoodzaakt  heb- 
ben gezien,  den  dag  af  te  wachten,  indien  niet  eenige  boeren 
uit  den  omtrek  het  schieten  gehoord  hebbende,  den  schout 
waren  gaan  waarschuwen,  die  na  een  paar  uren  toevens  met 
zijn  dienaars  verscheen  en  allen,  zoo  de  bewaarders  als  den 
gevangene,  met  zich  naar  het  dorp  voerde.  De  gevluchte 
Jezuïeten  werden  niet  gevonden ;  doch  de  paarden,  welke  Eugenio 
waarschijnlijk,  bij  het  aanbreken  van  den  dag,  uit  vrees  van 
herkend  te  worden,  in  vrijheid  had  gesteld,  werden  door  het 
landvolk  opgehouden  en  den  eigenaars  teruggegeven. 

Bij  zijn  verhoor  bekende  Panne,  dat  hij  van  Yperen  in  Vlaan- 
deren geboortig  en  beurtelings  kruier,  koopman  en  makelaar 
geweest  was.  Tot  armoede  vervallen,  hadden  hem  de  Jezuïeten 
van  Douai,  aan  welke  hij  zijn  nood  klaagde,  vermaand  iets 
groots  te  verrichten,  waardoor  hij,  al  kwam  hij  er  bij  om, 
duizend    zielen   verlossen   en  zelf  den  hemel  verdienen  zoude. 
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De  Infante,  die  te  Madrid  bleef,  gaf  aan  haar  aanstaanden 
echtgenoot  volmacht  om  deze  landen  in  haren  naam  te  aan- 
vaarden, 't  geen  hij  op  den  22sten  Augustus  te  Brussel  verrichtte, 
waarna  hij  het  geestelijk  gewaad  aflegde  en  den  Amirant  van 
Arragon,  Don  Francisco  cle  Mendoza,  tot  Opperbevelhebber  van 
een  machtig  leger  aanstelde ;  hem  Graaf  Frederik  van  den 
Bergh  als  Veldmaarschalk  toevoegende.  Dit  aldus  beschikt 
hebbende,  vertrok  hij  naar  Spanje,  en  liet  den  Kardinaal  Andreas 
van  Oostenrijk  achter  als  Gouverneur- Generaal. 

Dadelijk  besloot  deze,  met  overleg  van  den  Eaad  van  State, 
tot  een  tocht  in  Kleef,  Gulik  en  Westfalen,  om  deze  landen 
onder  den  naam  van  beschermheer  te  vermeesteren;  want  hij 
begreep,  dat  de  Vereenigde  Nederlanden  nergens  beter  dan  uit 
deze  gebuurlanden  besprongen  en  in  bedwang  gehouden  konden 
worden.  Aroor  deze  en  dergelijke  aanvallen  hadden  de  Staten- 
Generaal  den  Eaad  van  Kleef  reeds  meermalen  gewaarschuwd, 
en  Falckestein  had  zijn  landslieden,  bij  zijn  terugkomst,  sterk 
tot  waakzaamheid  aangemaand ;  doch  cle  invloed  van  eenige 
Spaanschgezinde  Raadsheeren  had,  tot  nog  toe,  alle  dadelijke 
gereedmaking  tot  verwering  tegengehouden.  Alleen  hadden,  op 
verzoek  des  Vorsten  van  Kleef,  de  Hanevederen  van  den  dapperen 
Ulrich  van  Daun  sommige  plaatsen  bezet. 

Het  was  in  den  beginne  der  maand  September,  dat  Mendoza 
en  Bergh  met  een  ontzettend  heir  de  Maas  bij  Roermond  over- 
staken en  hunne  wapenen  tegen  Orsoy  wendden.  Vergeefs 
weigerde  de  Maarschalk  Horst  met  zijn  Hanevederen  hem  den 
doortocht,  op  grond  -dat  Orsoy  op  onzijdig  grondgebied  gelegen 
was:  de  stad  werd  beklommen  en,  spijt  allen  wederstand,  be- 
machtigd. Op  het  hooren  dezer  tijdingen  verzamelde  Maurits 
zijn  leger  te  Arnhem,  zond  bezetting  in  Zutfen,  Lingen  en 
Oldenzaal,  en  bracht  zijn  hoofdkwartier  te  Zevenaar. 

De  Vorst  van  Kleef,  niet  minder  beducht  voor  de  groote 
onheilen,  die  zijn  landen  bedreigden,  en  wenschende,  zoo 
't  eenigszins  mogelijk  ware,  het  naderend  onweder  te  stuiten, 
riep  op  den  25sten  September  den  Landdag  bijeen:  het  was, 
wel  is  waar,  niet  dan  met  schroom  dat  hij  hiertoe  besloot,  zoo 
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verwekken,  volgden  nadrukkelijke  smeekgebeden,  met  bittere 
tranen  gepaard,  welke,  langs  de  kaken  eener  schoone  en  alge- 
meen geachte  vrouw  afvlietende,  niet  konden  nalaten,  ook 
de  verhardste  gemoederen  te  roeren.  De  Ridderschap  wist  zij 
in  haar  eer,  de  Raden  en  Landsafgevaardigden  in  hun  belang 
zoo  verstandig  te  treffen,  dat  men,  zoo  al  niet  tot  oorlog- 
voeren,  ten  minste  tot  verdediging  besloot ;  aan  den  Graaf  van 
der  Lippe  werd  bevel  gegeven,  zooveel  volks  tot  bescherming 
van  den  lande  te  werven  als  hem  mogelijk  was,  en  te  Dort- 
mond  de  vijf  Nederkreitsen  saam  te  roepen,  om  over  de  alge- 
meene  belangen  te  raadplegen.  Bovendien  schreef  de  Vorst 
aan  den  Keizer  en  al  de  Rijksgrooten,  om  zich  over  het  hem 
aangedaan  geweld  te  beklagen  en  spoedige  hulp  te  verzoeken. 
In  't  laatst  derzelfde  maand  werd  de  Nederwestfaalsche  Kreits 
te  Dortmond  vergaderd,  waar  Falckestein  aan  al  de  aanwezigen 
zulk  een  moed  in  't  lijf  sprak,  dat  er  eenparig  besloten  werd, 
den  Graaf  van  der  Lippe  naar  Mendoza  te  zenden,  Orsoy  wederom 
te  eisenen  en  bij  weigering  het  geschonden  recht  met  de  wa- 
penen terug  te  vorderen. 

Het  was  na  het  scheiden  dezer  vergadering,  op  een  schoo- 
nen  herfstmorgen,  dat  Falckestein  met  een  twintigtal  ruiters 
de  Roer  langs  reed  om  zich  naar  zijn  slot  van  Bruck  te  be- 
geven, het  oogenblik  reikhalzend  te  gemoet  ziende,  waarin  hij 
zijn  beminde  gade  en  lieve  kinderen  weder  aan  zijn  hart  zou 
drukken.  Reeds  zag  hij  de  donkere  torens  van  zijn  voorouder- 
lijk slot  tegen  de  heldere  lucht  afsteken,  en  zijn  boezem  klopte 
van  genoegen  op  dê  gedachte,  dat  ook  dit  aloud  verblijf  van 
vaderlandlievende  helden  geen  Span j aards  tot  beschermheeren 
zou  behoeven  te  dulden.  Dan,  toen  hij  naderbij  kwam,  zag  hij 
met  verwondering  op  een  der  torens  een  aantal  krijgslieden 
vergaderd,  die  met  drift  schenen  te  spreken  en  naar  den  Rijn- 
kant  te  wijzen.  Terwijl  hij  bepeinsde  wat  hiervan  de  oorzaak 
wezen  mocht,  kwam  hem  een  ruiter,  die  zooeven  het  slot 
was  uitgesneld,  in  vollen  draf  te  gemoet  rennen. 

„Wel  Hensken!"  sprak  de  Graaf:  „wat  komt  gij  ons  met  zulk 
een  spoed  boodschappen?  Hoe  varen  Mevrouw  en  de  kleinen?" 
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op  de  brug  gehoord  geworden  over  het  plein,  of  het  verward 
geschreeuw:  „daar  is  de  vijand!"  liet  zich  van  alle  zijden 
hooren.  De  rentmeester  zocht  vergeefs  zijn  rapier  uit  de  ver- 
roeste scheede  te  halen  en  viel  in  't  achteruittreden  over  een 
logge  gans,  met  de  beide  Reenen  in  de  lucht.  De  overigen,  die 
hem  al  doodgestoken  waanden,  zochten  overal  naar  een  goed 
heenkomen,  wanneer  de  juichtoon :  „het  is  zijn  Genade!"  den 
algemeenen  schrik  in  luide  blijdschap  veranderde. 

„Hoe!"  zeide  Falckestein,  bij  't  afstijgen,  tot  den  Rent- 
meester: „begint  gij  den  strijd  tegen  de  ganzen,  om  te  be- 
proeven hoe  het  naderhand  tegen  de  Spanjaards  gaan  zal?" 

„Met  verlof,"  zeide  de  Rentmeester,  terwijl  hij  opstond  en 
zich  de  ruggestreng  wreef:  „die  duivelsche  degen  zit  zoo 
vast  in  de  scheede,  dat  ik  hem  voor  betooverd  houde." 

„Zoo  ik  wel  zie,  is  het  de  degen  van  mijn  bet-overgroot- 
vader Werner:  ik  wil  gelooven,  dat  hij  de  scheede  ongaarne 
verlaat,  waarmede  hij  nu  ruim  een  eeuw  in  een  zoo  nauwe 
betrekking  heeft  gestaan; ....  doch  daar  is  Mevrouw!".  .  .  . 

„God  zij  geprezen  dat  ik  u  wederzie,  mijn  beminde!"  riep 
de  Gravin,  die  op  dat  oogenblik,  met  haar  oudsten  zoon  aan 
de  hand  en  het  jongste  knaapje  op  den  arm,  de  slottn.p 
afkwam  en  haar  gemaal  tegentrad. 

„Ik  bemerk,"  zeide  de  Graaf,  terwijl  hij  haar  en  de  kinderen 
met  aandoening  omhelsde,  „dat  ik  op  een  gelegen  tijdstip 
terugkom:  dan,  de  oogenblikken  zijn  kostbaar  en  moeten  niet 
verwaarloosd  worden:  laten  wij  binnengaan  en  gij  zult  mij 
alles  verhalen,  wat  'tot  deze  aanstalten  aanleiding  geeft.  Gij, 
Feurich!"  (deze  was  aan  het  hoofd  der  met  hem  gekomen 
ruiters)  „zult  den  ouden  Beekman  bijstaan  in  het  gereedmaken 
der  verdedigingsmiddelen :  Hensken,  laat  de  poorten  sluiten  en 
de  brug  ophalen:  ik  zal  terstond  weder  hier  zijn." 

Zoo  sprekende,  geleidde  hij  zijn  vrouw  naar  een  binnen- 
vertrek  en  verzocht  haar,  hem  nauwkeurig  te  verhalen,  wat 
haar  voor  een  aanval  vreezen  deed. 

Na  eenige  diepe  zuchten  en  tranen,  sprak  zij  aldus:  „Helaas! 
sedert    uw    vertrek    naar   Dortmond,    nu   acht   dagen  geleden, 
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De  Gravin,  schoon  even  teederhartig  als  Badeloch,  had  niets 
van  het  heldhaftige,  dat  Gysbrechts  echtgenoote  kenmerkte. 
Onder  het  storten  van  een  vloed  van  tranen  omhelsde  zij 
haar  gemaal,  en  beloofde  hem  zijn  last  te  zullen  volgen. 
„Helaas!"  voegde  zij  er  schreiend  bij,  „moet  ik  u  na  een  zoo 
langdurige  afwezigheid  enkel  terugzien  om  weder  afscheid 
te  nemen?" 

„Afscheid  nemen!"  herhaalde  een  stem:  „en  waarom  afscheid 
nemen?" 

Met  het  uiten  dezer  woorden  trad  een  vrouw  in  burger- 
kieeding  binnen,  een  knaapje  van  acht  of  negen  jaren  aan  de 
hand  houdende. 

„Ja  mijn  goede  vrouw,"  zeide  de  Gravin ;  „wij  vertrekken. 
Het  slot  van  Bruck  levert  geen  veilige  wijkplaats  meer  op 
aan  vrouwen  zooals  wij." 

„Niet?"  vroeg  de  vreemdelinge  met  verbazing:  „en  sedert 
wanneer  zijn  vaste  sterkten  minder  veilig  dan  het  open  veld?" 

„Mijn  echtgenoot  beveelt,"  zeide  de  Gravin:  „en  ik  ge- 
hoorzaam." 

„Wie  is  die  vrouw?"  vroeg  de  Graaf  halfluid  aan  zijn  vrouw. 

„Een  vluchteling,"  antwoordde  deze,  „wier  huis  door  de 
Spanjaards  vernield  is." 

„En  gij  zoudt  u  opnieuw  aan  hun  woede  willen  bloot- 
stellen?" zeide  Falckestein,  op  een  bevreemden  en  ontevreden 
toon  tegen  de  vreemde. 

„Dat  zou  ik,  door  af  te  reizen,"  antwoordde  deze:  „hier 
valt  niets  voor  mij  te  vreezen." 

„'t  Kan  zijn,"  hernam  Falckestein  koel:  „doch  het  strookt 
niet  met  mijn  oogmerken,  dat  vrouwen  hier  blijven.  Een  goed 
geleide  zal  de  Gravin  naar  een  veilige  wijkplaats  voeren :  gij 
moogt  daarvan,  naar  verkiezing,  al  of  niet  gebruik  maken; 
doch  hier  kunt  gij  niet  blijven." 

„"Welnu!"  zeide  de  vrouw:  „de  Gravin  van  Falckestein 
heeft  de  arme  Magdalena,  toen  zij  om  bescherming  smeeken 
kwam,  die  niet  geweigerd :  Magdalena  zal  de  Gravin  thans 
ook  niet  verlaten.  Wellicht  is  het  oogenblik  niet  verre  af,  dat 
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Graaf  reed  den  zendeling  te  gemoet,  die  opgaf  te  zijn  Diego 
de  Velasco,  Hopman  in  Spaanschen  dienst,  afgezonden  door 
Fernando  Lopez,  Kapitein,  met  last  om  het  slot  van  Bruck  in 
naam  van  de  Infante  op  te  eisenen,  en  de  overlevering  te 
vorderen  van  tien  Hanevederen,  die  tegen  de  Spaanschen, 
zooals  hij  voorgaf,  geweld  hadden  uitgeoefend,  bij  gebreken 
waarvan  hij,  Fernando  Lopez,  het  slot  zou  doen  beschieten  en 
bestormen. 

Met  beleefdheid  toonde  de  Graaf  hem  aan,  dat  het  kasteel 
van  Bruck  een  leen  was  van  den  Hertog  van  Berg,  met  wien 
de  Koning  van  Spanje  op  een  voet  van  vrede  leefde:  dat  hij 
dus  aan  geen  zoo  vreemde  als  onbillijke  eischen  kon  voldoen ; 
maar  het  kasteel  zijner  vaderen  tegen  geweld  en  overlast  ver- 
dedigen zou. 

..  Ik  verwachtte  geen  ander  antwoord  van  zoo  braaf  een  edel- 
man als  de  Graaf  van  Falckestein,"  zeide  Don  Diego:  „het 
doet  mij  echter  leed,  Heer  Graaf!  dat  uw  koenheid  u  nood- 
lottig zal  moeten  wezen :  binnen  weinig  tijd  zien  wij  elkan- 
der weder."  Deze  woorden  geuit  hebbende  groette  de  Hopman 
hem  beleefdelijk,  wendde  den  teugel  en  reed  in  vollen  draf 
naar  zijn  vendel  terug,  terwijl  de  Graaf,  in  zijn  slot  gekeerd, 
de  brug  liet  inhalen  en  alles  tot  afweer  gereedmaken. 

Het  duurde  niet  lang,  of  de  vijand  begon  de  noodige  toebe- 
reidselen  tot  den  aanval  te  maken.  Het  eene  vendel,  in  vier 
benden  afgedeeld,  trok  regelrecht  op  het  slot  aan,  richtte  zijn 
geschut  op  den  voormuur  en  begon  weldra  eenige  kogels  op  de 
wallen  af  te  zenden,  zonder  echter  eenige  schade  aan  te  richten. 
Keeds  begon  de  Graaf  te  denken,  dat  dit  beschieten  alleen 
moest  dienen  om  hem  vrees  aan  te  jagen  en  tot  de  overgave 
te  nopen,  toen  hij  bericht  ontving,  dat  het  tweede  vendel, 
hetwelk  inmiddels  de  Roer  was  overgevaren,  van  den  kant 
der  rivier  een  aanval  scheen  te  zullen  wagen. 

„Indien  zij  volks  genoeg  hebben,  kunnen  zij  gemakkelijk  in 
den  tuin  komen,"  zeide  Feurïch,  die  deze  tijding  bracht:  de 
vischkaar  en  de  steiger  steken  zoover  in  't  water  uit,  dat  zij 
in  een  oogenblik  de  rivier  over  zijn." 

I.  3 
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had  om  in  dien  tuin  te  geraken,  en  de,  gelijk  Feurich  had 
aangemerkt,  ver  vooruitspringende  steiger  en  vischkaar  konden 
hem  den  overtocht  nog  gemakkelijker  maken.  Wel  is  waar, 
het  veroveren  van  den  tuin  maakte  den  vijand  nog  geenszins 
meester  van  het  slot,  waar  hij  niet  dan  na  het  overrompelen 
van  verscheiden  sterke  en  wel  bewaakte  ingangen  kon  binnen- 
dringen; doch  het  was  niettemin  van  het  hoogste  belang  hem 
te  beletten  een  post  te  bemachtigen,  van  waar  hij  den  bele- 
gerden den  grootsten  last  en  ongerustheid  baren  kon. 

Stil  als  de  dood,  dien  zij  zenden  moesten,  stonden  de  mus- 
ketiers, elk  achter  een  boomstam  beschut,  op  het  sein  te 
wachten;  terwijl  de  boeren,  op  den  steiger  geschaard,  hun 
knuppels  en  vorken  met  drift  in  't  rond  zwaaiden  en  met 
woorden  en  gebaarden  den  aanrukkenden  vijand  sarden,  als 
wilden  zij  hem  tot  den  overtocht  bewegen.  Velasco,  die  dit 
vendel  der  belegeraars  aanvoerde  en  achter  een  dijkje  aan  de 
overzijde  der  rivier  voor  het  geschut  beveiligd  lag,  bedwong 
hun  drift,  tot  al  zijn  manschappen  vereenigd  waren.  Toen  liet 
hij  de  twee  kleine  schuitjes,  waarmede  hij  de  overvaart  gedaan 
en  die  hij  met  zich  gevoerd,  had  ,met  zooveel  soldaten  beman- 
nen, als  de  zwakke  vaartuigen  dragen  konden,  en  gaf  bevel 
aan  diegenen  onder  zijn  krijgsknechten,  die  de  beste  zwem- 
mers waren,  zich  van  hun  bovenkleederen  te  ontdoen  en  het 
water  te  doorwaden,  ten  einde  den  aanval  alzoo  gelijktijdig 
op  verscheidene  punten  te  bewerkstelligen  en  de  belegerden 
in  verlegenheid  te  brengen.  Het  overschot  zijner  manschappen 
bleef  op  den  oever  in  't  gras  liggen  en  poogde,  door  een  wel 
onderhouden  vuur,  den  overtocht  te  dekken  en  de  landlieden 
van  hun  post  op  den  steiger  te  verdrijven. 

Feurich,  die  op  de  vischkaar  stond,  liet  de  aanvallers  tot 
op  halverwegen  naderen  en  gaf  toen  het  sein  aan  zijn  musket- 
tiers,  door  zelf  een  pistool  op  een  der  Spaansche  onderofficieren 
té  lossen,  die,  doodelijk  getroffen,  uit  de  boot  in  't  water 
plompte.  Vijf  musketschoten  vielen,  en  even  zoovele  Spanj aards 
stortten  gewond  achterwaarts  of  rolden  kermend  uit  de  schuiten. 
De  zwemmenden  kozen  den  terugtocht,  gelijk  ook  een  der  vaar- 
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„Gij  kent  de  waardigheid,  die  ik  hier  bekleed:  leer  daaraan  te 
gehoorzamen.  Het  zal  geschieden  zooals  ik  zeg." 

Velasco  beet  zich  op  de  lippen  van  toorn.  „Het  zal  dan 
geschieden,"  zeide  hij  „doch  niet  op  mijn  last."  —  „Spits- 
broeders!"  vervolgde  hij,  terwijl  hij  zich  tot  zijn  manschappen 
wendde  en  op  den  monnik  wees:  „ik  ben  uw  geleider  niet  meer. 
Ziet  hier  den  man,  die  u  ten  zege  voeren  zal.  De  eerwaarde 
Pater  wordt  uw  Hopman."  —  Dit  gezegd  hebbende,  ontdeed 
hij  zich  van  zijn  sjerp,  smeet  die  den  monnik  voor  de  voeten 
en  trad  terug. 

De  soldaten  zagen  elkander  verwonderd  en  besluiteloos  aan. 
„Docebo  vos  viam  rectam!" ')  riep  de  geestelijke,  een 
zwaard  uit  de  handen  van  een  der  manschappen  grijpende: 
„Ik  zal  u  zelf  het  voorbeeld  geven  en  u  aantoonen,  hoe  de 
zege  behaald  kan  worden." 

Onder  het  uiten  dezer  woorden  stapte  hij  in  een  der  schuiten, 
gaf  last  aan  een  viertal  schutters  hem  te  vergezellen,  liet  het 
andere  vaartuig  met  vijf  van  de  kloekste  Spanjaards  bemannen, 
gebood  aan  al,  wie  moed  had  en  toonen  wilde,  dat  het  hem 
ernst  was  roem  en  prijs  te  behalen,  zich  te  water  te  begeven, 
en  stak  van  wal.  De  soldaten,  door  zijn  voorbeeld  aangemoe- 
digdj  schenen  hun  vorigen  tegenspoed  vergeten  te  zijn  en 
zwommen  hem  spoedig  na,  zoodat  Velasco  schier  alleen  aan 
den  oever  staan  bleef.  Deze  bevond  zich  nu  in  den  toestand  van 
een  kind,  dat,  met  zijn  ouders  wandelende,  hen  niet  heeft  durven 
vergezellen  voorbij  het  een  of  ander  schrikbarend  voorwerp, 
b.  v.  een  honclehok  'of  een  oude  beclelaarster,  en  nu,  daar  zijn 
ouders,  hem  uitlachende,  zijn  voortgewandeld,  niet  weet  of  het 
wel  op  dezelfde  plaats  zal  blijven  staan,  of  het  terugkeeren 
dan  wel  of  het  zijn  ouders  inhalen  en  alzoo  het  voorwerp  van 
zijn  angst  zal  voorbijgaan,  tot  welk  laatste  het  echter  eindelijk  al 
bevende  besluit.  In  zooverre  echter  gaat  deze  vergelijking  kwalijk, 
dat  Velasco  niet  uit  vrees,  maar  alleen  uit  wrevel  tegen  den 
monnik  was  blijven  staan.  Toen  hij  echter  de  uitwerking  zag. 


2j  Ik  zal  ii  den  rechten  weg  leeren. 


38 

vrywilh. 

■ 

gaf 

/.yn    m  . 

d  twee 

uit  nu  d  rige 

■ 

rpoort   reeds 

afgeslag»  n 


39 

Falckestein,  die  voor  deze  zijde  van  den  tuin  beducht  was,  ter 
ondersteuning  der  landlieden  toegeschoten.  Zooras  de  monnik 
hem  in  't  oog  had,  drong  hij  met  geweld  door,  liep  op  den 
Graaf  toe  en  gaf  hem  een  zoo  geweldigen  slag  op  den  kolder, 
dat  hij  hem  had  nedergeveld,  zoo  niet  het  zwaard  in  zijn  hand 
gedraaid  had. 

Onder  het  toeslaan  duwde  hij  hem  deze  woorden  toe:  „sep- 
tuagies  sept  ies!"  *) 

„Ik  herken  u,  vervloekte  Jezuïet!"  was  het  antwoord  van 
Falckestein:  „doch  heden  zult  gij  mij  zoo  gemakkelijk  niet 
ontkomen." 

Deze  woordenwisseling  ging  met  verdubbelde  zwaardslagen 
gepaard,  toen  eenige  Hanevederen,  die  den  Graaf  gevolgd  waren, 
gezamenlijk  op  den  booswicht  aandrongen.  Zonder  zich  te  ont- 
zetten, weerde  deze  hun  slagen  af  en  zocht  den  oever  te  be- 
reiken, doch  de  boeren,  wien  het  gelukt  was,  den  vijand  overal 
te  doen  deinzen,  sneden  hem  alom  den  pas  af  en  dreigden 
hem  den  dood. 

„Grijpt  hem  levend!"  riep  Falkestein:  „de  schelm  moet 
geen  krijgsmansdood  sterven.  Aan  de  galg  met  den  vorsten- 
moorder!" 

„Nondum  venit  hora  me a,"  2)  zeide  Eugenio,  die,  schoon 
hij  zich  omsingeld  zag  van  vijanden,  zijn  moed  noch  zijn 
tegenwoordigheid  van  geest  verloren  had.  Evenals  de  forsche 
bulhond,  die  in  een  weide  geraakt,  zich  door  de  dreigende 
hoornen  der  runddieren  van  alle  kanten  bestookt  ziet,  en  zich 
echter  uit  het  gevaar  weet  te  redden,  zoo  ontkwam  ook  de 
onversaagde  monnik.  Grimmig  sloeg  hij  den  blik  in  't  rond: 
hij  koos  de  plek,  waar  hij  een  bres  wilde  maken  in  den  leven- 
den muur,  die  hem  omringde,  en  noodlottig  was  die  keuze 
voor  den  ongelukkigen  boer,  die  er  het  voorwerp  van  geworden 
was.  Eugenio  deed  een  sprong,  en  de  huisman,  tegen  wiens 
borst   hij   belandde,  lag  zieltogend  in  het  gras.  Van  de  verba- 
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zijn  bezet;  waarschijnlijk  wachten  zij  versterking  uit  het  hoofd- 
leger, of  willen  zij  ons  door  honger  tot  de  overgave  dwingen ; 
maar  bij  mijn  zwaard!  zij  zullen  alleen  over  mijn  lichaam  in 
het  slot  mijns  vaders  komen." 

„Heer  Graaf!"  riep  nu  Peter  de  torenwachter :  „ziet  Uwe 
Genade  die  stofwolk  van  den  kant  van  Duisburg?" 

„Ach  hemel!"  zuchtte  Beekman:  „dat  zijn  voorzeker  de 
schapen  van  Göbel,  welke  zij  hebben  ontvoerd  om  zich 
proviand  te  verschaffen:  een  kudde  van  zeshonderd  vette 
beestjes,  waarvan  Uwe  Genade  de  tienden  had:  dat  zulke 
onbekeerde  schelmen  die  in  hun  keukens  zullen  braden!" 

„Wat  schapen!"  hernam  de  torenwachter:  „ik  zie  duidelijk 
helmen  en  lansen  glinsteren:  het  zijn  versche  benden  die 
aanrukken." 

„Inderdaad,"  sprak  de  Graaf:  „doch  wat  is  het?  vriend  of 
vijand?  Kunt  gij  het  vendel  niet  onderscheiden?" 

„Nog  niet,  Uwe  Genade!"  antwoordde  Peter,  „doch  ja.... 
het  zijn  Spanjaarden:  ik  herken  hen  aan  hun  legertrein  en 
orde  van  aanmarsch." 

„Dus  nieuwe  aanvallers!....  Ha!  daar  wordt  de  marsch 
geblazen  en  Lopez  trekt  hen  met  zijn  ruiters  te  gemoet." 

„Ik  ben  maar  blijde  dat  het  de  schapen  van  Göbel  niet 
zijn,"  zeide  Beekman:  „doch  hoe  zullen  wij  al  dat  volk 
wederstaan?" 

„Met  Gods  hulp  en  onze  dapperheid,  Beekman!"  antwoordde 
zijn  Heer:  „wat  zegt  de  spreuk:  werkt  en  bidt!  ga  allen 
aanzeggen,  dat  zij  -zich  in  de  groote  zaal  vereenigen;  de 
Pastor  is  met  Mevrouw  vertrokken,  doch  ik  zal  zelf  het 
gebed  doen,  en  wij  zullen  den  drie-en-twintigsten  Psalm  zingenr 
die  op  onze  omstandigheden  toepasselijk  is." 

De  bevelen  van  den  vromen  Graaf  werden  ten  uitvoer 
gebracht:  al  wie  in  het  slot  der  Hervormden  geloofsbelijdenis 
was  toegedaan,  ja,  ook  sommige  der  Eoomschgezinden,  ver- 
schenen in  de  groote  ridderzaal.  Met  ernst,  godsvrucht  en 
klem  sprak  Falckestein  Hem  aan,  van  Wien  alleen  zij  hun 
redding   verwachten   konden,    en    smeekte    Hem.  voor  en  met 


••schaan 

hun 

•    h|j   Etyn 

moge 

D  !*" 

Ie  de 

„Ik 

graa 


43' 

aan  timmerhout  uit  hakten  voor  den  scheepstimmerman  Lui- 
ken Luikes  te  Amsterdam." 

„En  wat  moeten  zij  op  die  hoogte  bouwen,"  vervolgde  Peter, 
„daar  die  twee  ezels  die  stammen  naar  toe  sleepen?" 

„Och  ja!"  viel  Beekman  weemoedig  in:  „dat  zijn  de  ezels 
van  Lottchen  Weissmilch:  die  arme  dieren  hadden  voorzeker 
niet  gedroomd  ooit  een  ander  werk  te  zullen  verrichten  dan 
koren  naar  Uwer  Genades  molen  te  brengen.  Wat  zal  die 
goede  weduwe  nu  beginnen?  En  daar,  de  kleinste  van  de 
twee,  is  nog  wel  met  volen:  en  zulk  een  arm  dier  moet 
paardenwerk  doen!  doch  dat  heidensch  volk  heeft  deernis  met 
mensch  noch  beest." 

„Gelukkig  nog  zijn  die  arme  beesten,"  zeide  Falckestein, 
wien,  bij  de  sombere  gemoedsgesteldheid  waarin  hij  verkeerde, 
ook  de  vrij  kluchtig  uitgedrukte  klachten  van  den  goeden 
rentmeester  geen  glimlach  konden  afpersen:  „gelukkig  nog, 
dat  zij  slechts  een  lichamelijk  lijden  te  dragen  hebben  en 
voor  geen  zedelijke  kwelling  vatbaar  zijn." 

„Maar  wat  gaan  zij  nu  verrichten?"  vroeg  Feurich,  de 
oogen  strak  op  de  werkzaamheden  der  Spanj aards  gericht 
houdende. 

„Zeker,"  zeide  Beekman,  „is  het  hun  voornemen  een  storm- 
gevaarte  te  maken,  zooals  de  Pastor  mij  wel  verhaald  heeft, 
dat  Civilis  gebruikte  om  het  Valkenhof  te  Nijmegen  te  bestormen, 
toen  Karel  de  Groote  aldaar  voor  Paus  Julius  Cesar  het 
bevel  voerde," 

„Ziet!"  vervolgde  Feurich,  zonder  de  geschiedkundige  aan- 
merking des  Rentmeesters  te  beantwoorden:  „Zij  zetten  twee 
balken  recht  overeind!" 

„En  spijkeren  er  een  derde  boven  op,"  voegde  Peter  er  bij ; 
„dat  lijkt  als  twee  droppels  water  op  een  galg." 

„Zij  willen  mij  toch  niet  ophangen  eer  zij  mij  hebben," 
zeide  de  Graaf,  wien  dit  schouwspel  een  half  wreveligen, 
half  vroolijken  lach  afdwong:  „of  moet  dit  een  schrikvertooning 
verbeelden,  gelijk  aan  die,  waarmede  zij  de  bezetting  van  Orsoy 
hebben  bang  gemaakt?  Die  vlieger  zal  bij  mij  niet  opgaan." 
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den  stal  uit,  toen  zich  het  trompetgeschal  voor  de  slotbrug 
hooren  liet,  en,  na  een  kort  verwijl,  twee  afgevaardigden  uit 
het  leger  om  gehoor  verzochten. 

Deze  omstandigheid  was  genoegzaam  om  Falckestein  tot 
.zichzelven  te  doen  keeren:  hij  voorzag  een  schikking,  een 
vergelijk,  hoe  was  hem  nog  bijna  hetzelfde;  doch  het  was 
duidelijk,  dat  de  strafoefening,  waarvoor  hij  vreesde,  geschorst 
was ;  de  hoop  herrees  in  zijn  gemoed,  en  met  deze  keerden 
weldra  de  bedaardheid  en  tegenwoordigheid  van  geest.  Spoedig 
liet  hij  de  valbrug  uitwerpen  en  reed  met  Feurich  en  twee 
ruiters  de  afgezondenen  te  gemoet. 

Een  hunner  (het  was  Velasco)  was  ongeharnast;  een  veder- 
hoed,  met  smaak  opgetoomd,  dekte  zijn  bevallig,  manlijk  ge- 
laat: een  zijden  wambuis,  rijk  met  strikken  en  borduursels 
versierd,  sloot  om  zijn  lichaam,  en  een  pronkdegen  hing  van 
den  breeden  gordel.  In  den  anderen  herkende  Falckestein  met 
afgrijzen  den  Jezuïet  Eugenio,  gedost  in  't  gewaad  zijner  orde. 
De  Hopman  voerde  het  woord : 

„Na  de  verdediging,  die  gij,  Heer  Graaf!  u  verstout  hebt 
op  gisteren  tegen  onze  troepen  in  't  werk  te  stellen,  zal  het 
u  bevreemden,  dat  wij  nogmaals  woorden  van  vrede  tot  u 
spreken:  te  meer,  daar  onze  legermacht  meer  dan  verdubbeld 
is ;  doch  de  Spanjaard  heeft  een  walg  van  noodelooze  bloed- 
storting  en  weet  geleden  hoon  te  vergeven  zoowel  als  te 
straffen.  Wij  eischen  dus  nogmaals,  en,  bedenk  u  wel!  wij 
eisenen  het  voor  't  laatst,  de  overgave  van  het  slot,  u  een 
vrijen,  een  eerlijken  uittocht  aanbiedende,  voor  u  en  voor  de 
uwen." 

„Ik  dacht,  Hopman!"  zeide  de  Graaf,  „dat  de  wijze,  waarop 
ik  u  gisteren  ontvangen  heb,  u  den  lust  tot  het  hernieuwen 
van  een  dergelijk  aanbod  zou  ontnomen  hebben.  Zoo  gij  geen 
ander  voorstel  hebt,  verzoek  ik  u  alle  verdere  moeite  omtrent 
mij  te  sparen  en  u  naar  uw  kamp  terug  te  begeven,  waar  ik 
juist  van  oogmerk  was,  u  te  komen  bezoeken." 

„Dat  rade  ik  u  sterk  aan,"  zeide  Eugenio:  „gij  zult  op  een 
vermakelijk  schouwspel  vergast  worden." 
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aan  alle  kanten  uitbrak.  „Welke  menschen,  Feurich!  Mijn 
vrienden!" 

„Bera  u  kort,"  herhaalde  Eugenio  en  hief  het  pistool  omhoog. 

„Wel!"  zeide  Falckestein:  „ik  heb  voor  mijn  eer  gedaan, 
wat  ik  konde;  doch  de  natuur  heeft  ook  haar  rechten:  spaar 
de  mijnen  en  handel  met  mijn  slot  naar  uw  verkiezing." 

„Gij  wordt  redelijk,  Graaf,"  hernam  Eugenio,  en  verborg  het 
moordtuig  weder  in  zijn  gewaad. 

„Trompetter,  blaas!"  riep  Velasco:  „Graaf!  binnen  weinige 
oogenblikken  zult  gij  uw  lievelingen  hier  zien  verschijnen." 

„Komt  dan  in  Gods  naam  binnen,"  zeide  de  Graaf,  „opdat 
wij  over  de  voorwaarden  der  overgave  spreken  mogen." 

Dit  zeggende  wendde  hij  zijn  paard  om  en  reed  met  de  beide 
afgezondenen  de  valbrug  over.  —  Velasco  bekleedde  's  Graven 
rechterhand,  doch  in  zijn  gitzwart  oog  was  geen  verwinnaars- 
vreugde  te  lezen:  hij  zag,  bijna  even  somber  als  Falckestein 
deed,  naar  den  grond,  want  zijn  edelmoedige  ziel  had  een 
tegenzin  in  een  overwinning,  welke  op  zulk  een  wijze  gekocht 
was  geweest.  Eugenio's  gelaat  stond  strak ;  doch  onder  zijn 
zware  wenkbrauwen  blonk  een  schelmsche  vreugde,  die  hij, 
hoezeer  hij  ook  meester  over  zijn  aandoeningen  was,  moeite 
had  om  te  verbergen. 

Op  het  slotplein  gekomen,  steeg  Falckestein  af,  bood  den 
Hopman,  die  zijn  voorbeeld  volgde,  beleefdelijk  de  hand,  en 
zeide,  terwijl  een  traan  hem  in  de  oogen  blonk: 

„Ik  heet  u  welkom  op  het  slot  van  Bruck:  ik  mag,  helaas! 
niet  meer  zeggen  óp  mijn  slot.  Uw  komst  alhier  belaadt  mij 
met  eeuwige  schande." 

„Hoe  wij  hier  ook  binnenkomen,"  antwoordde  Velasco  met 
eene   buiging:    „het  kan  u  nimmer  tot  schande  verstrekken." 

„Wat  u  betreft,"  vervolgde  de  Graaf  tot  Eugenio:  „ik  kan 
u  niet  ontveinzen,  dat  gij  mij  heden  nog  minder  welkom  zijt 
dan  gisteren." 

„Dat  verwondert  mij,'s  zeide  Eugenio  met  veel  koelheid: 
„want  gisteren  had  mijn  komst  u  bijna  het  leven  gekost  en 
heden  redt  zij  dat  van  uw  vrouw  en  kinderen." 
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knaapje,  te  voet:  en  boven  dezen  stak  de  rijzige  gestalte  uit 
van  Magdalena,  die  mede  haar  zoontje  bij  de  hand  geleidde. 
De  trein  hield  op  een  afstand  van  het  kasteel  stil,  en,  nadat 
de  trompetter,  welke  den  Hopman  vergezelde,  driemalen  ge- 
blazen had,  trad  Falckestein,  te  voet  en  met  ongedekten  hoofde, 
de  poort  uit,  verzeld  van  Beekman,  welke  de  sleutels  op  een 
schenkblad  droeg  en  die  met  een  buiging  aan  Velasco  bood. 
„Ik  vervul,"  zeide  deze,  terwijl  hij  de  kenteekenen  der  over- 
dracht aannam,  „de  eerste  voorwaarde  onzer  overeenkomst, 
Heer  Graaf!  en  breng  u  uwe  echtgenoote  en  kinderen  terug, 
alsmede  deze  vrouwen  en  dat  andere  knaapje,  die  mede  in 
onze  macht  gevallen  zijn.  Het  doet  mij  leed,  dat  ik  ook  de 
dappere  krijgsknechten,  die  door  de  slagen  mijner  wapenbroe- 
ders gevallen  zijn,  u  niet  terug  kan  geven."  —  Met  deze 
woorden  steeg  hij  af,  hielp  met  bevallige  beleefdheid  de  Gravin 
van  het  paard  en  stelde  haar  aan  haren  gemaal  voor. 

Welke  redenen  de  Graaf  ook  hebben  mocht  tot  dankbare 
vreugde  over  de  verlossing  van  zijn  gade,  zoo  werd  deze  echter 
in  dit  oogenblik  onderdrukt  door  het  pijnlijk  gevoel,  dat  de 
gedwongen  overgave  van  een  slot,  hetwelk  hij  nog  lang  met 
kracht  had  kunnen  verdedigen,  bij  hem  verwekte.  Zwijgend, 
en  met  een  traan  in  't  oog,  drukte  hij  de  hand  zijner  gemalin, 
kuste  en  liefkoosde  zijn  kinderen  en  vergezelde  met  een  neder- 
geslagen  blik  de  Spanj aards  in  het  slot. 

„Gij  zijt  van  meester  verwisseld,  goede  oude!"  zeide  hij  in 
't  gaan  tegen  Beekman:  „tracht  u  bij  uw  nieuwen  Heer  aan- 
genaam te  maken." 

De  grijsaard  snikte  luid :  „Ik  die  booswichten  dienen,  goede 
Heer  ?  neen :  ik  zal  Uwe  Genade  volgen  waar  zij  gaat :  heeft 
Uwe  Genade  elders  geen  brood  voor  den  ouden  Beekman,  hij 
heeft  genoeg  in  vroeger  jaren  overgewonnen  om  zijn  weinige 
levensdagen  nog  te  kunnen  doorbrengen  zonder  voor  honger 
te  vreezen.  .  .  ,  Helaas !  toen  uw  genadige  Heer  vader  stierf, 
was  ik  diep  bedroefd;  maar  het  denkbeeld  troostte  mij,  dat 
Uwe  Genade  mijn  Heer  en  Meester  werd. 

Toen  aan  Mevrouw  haar  eersteling  geboren  werd,  verheugde 
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verwijderd  en  dachten  om  geen  gevaar,  toen  wij  opeens  uit 
onze  gerustheid  werden  opgewekt  door  eenige  musketschoten, 
die  zich  van  de  zijde  der  Kleef sche  grenzen  lieten  hooren : 
dit  geluid  deed  ons  stilstaan  om  raad  te  plegen  wat  ons  te 
.doen  stond.  Wij  besloten  een  der  ruiters  op  kondschap  vooruit 
te  zenden ;  doch  't  zij  dat  hij  in  vijandelijke  handen  viel,  't  zij 
dat  hij,  op  eigen  lijfsbehoud  bedacht,  zich  wegmaakte,  wij 
zagen  hem  niet  wederkeeren.  Inmiddels  viel  de  avond  en  wij 
vormden  reeds,  daar  wij  niets  meer  hoorden  en  wederom  moed 
hadden  gevat,  het  voornemen  van  verder  op  te  trekken,  toen 
wij  opeens  aan  verscheidene  zijden  geweldige  vlammen  zagen 
oprijzen,  die  ons  het  verbranden  van  ettelijke  boerenwoningen, 
en  meteen  de  nabijheid  van  den  vijand  verkondigden.  En,  eer 
wij  van  onzen  nieuwen  schrik  bekomen  waren,  zagen  wij  twee 
Spaansche  ruiterbenden  in  vollen  draf  van  verschillende  zijden 
op  ons  aankomen.  Wat  er  toen  voorviel,  kan  ik,  die  van  angst 
voor  mijn  lieve  kinderen  bedwelmd  was,  mij  ternauwernood 
herinneren.  Dit  weet  ik,  dat  wij  in  overhaasting  de  teugels 
wendden;  doch  de  kogels  uit  de  Spaansche  pistolen  vlogen 
sneller  dan  onze  paarden.  Wij  werden  achterhaald.  Uwe  Hane- 
veeren  vochten  als  leeuwen;  doch  wat  hielp  de  moed  tegen 
de  overmacht?  Ik  zag  den  braven  Hensken,  die  zich  gedurig 
voor  mij  had  gesteld  om  met  zijn  lichaam  het  mijne  te  be- 
dekken, door  een  sabelhouw  op  het  hoofd  getroffen,  met  ge- 
spleten stormhoed,  dood  aan  mijn  zijde  vallen.  Al  de  Hane- 
veeren,  al  de  landlieden,  ook  de  brave  Pastor,  die  vergeefs 
verschooning  bad  voor  zijn  grijze  haren,  werden  tot  eenen  toe 
afgemaakt,  geplunderd,  naakt  uitgeschud :  en  met  een  helschen 
lach  zeide  de  aanvoerder  der  bende,  na  het  einde  van  het 
gevecht,  dat  hij  de  gevangene  schoonheden,  als  een  behaag- 
lijken buit,  aan  zijn  soldaten  prijsgaf.  Reeds  poogde  mij  een 
dier  booswichten  van  't  paard  te  rukken,  toen  Magdalena  op- 
eens boven  het  woest  getier  der  vijanden  en  het  noodgeschrei  der 
vrouwen  haar  stem  verhief  en  den  Spaanschen  Overste  toeriep  : 
„Don  Estevan  de  Nunez!  is  het  schoon  op  weerlooze 
vrouwen  te  woeden?" 
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eens,  zoo  door  haar  zuchten  en  tranen  als  door  de  vragen  van 
haar  echtgenoot  was  afgebroken.  „Er  is  iets  vreemds,"  zeide 
deze,  het  hoofd  bedenkelijk  schuddende,  „in  het  gedrag  van 
die  Magdalena !  zij  heeft  u  waarschijnlijk  het  leven  gered  .... 
en  echter  weet  ik  nog  niet,  of  ik  haar  als  vriendin  of  als 
vijandin  beschouwen  moet." 

Het  overschot  van  dezen  dag  werd  van  de  zijde  der  bezet- 
ting doorgebracht  in  het  maken  der  noodige  toebereidselen  voor 
den  uittocht,  die  den  volgenden  morgen  plaats  moest  hebben, 
terwijl  de  Spaansche  krijgsknechten  de  posten  innamen  en  de 
wachten  betrokken. 


VIJFDE  HOOFDSTUK. 

Mijn  Graeflijc  bloet  besprenght  mijn  erfelijken  acker. 
Vondel,  Brief  aan  den  Drost  van  Muiden. 

Met  den  volgenden  morgen  was  de  bezetting  ten  uittocht 
gereed.  Inmiddels  hadden  Don  Fernando  Lopez  en  Don  Estevan 
de  Nunez  hun  benden  laten  aanrukken  en  aan  weerszijden  van 
den  weg,  die  naar  het  kasteel  geleidde,  geschaard,  om  het 
slot,  zoodra  het  ontruimd  was,  binnen  te  rukken.  Velasco  bleef 
aan  't  hoofd  van  zijn  vendel,  dat  op  het  binnenplein  in  orde 
van  parade  stond.  Met  de  gewone  krijgseer  trok  nu  de  bezet- 
ting uit,  terwijl  de  Graaf  met  zijn  gezin  den  trein  besloot. 
Het  scheen,  dat  alles',  gelijk  men  reden  had  van  te  verwachten, 
in  de  beste  orde  zoude  afloopen;  doch  Falckestein  had  niet 
gerekend  op  de  kwade  trouw  der  Spaansche  verraders.  Dezelfde 
geest,  die  Romero  had  bezield,  toen  Naarden  het  slachtoffer 
zijner  helsche  eedbreuk  werd,  had  ook  thans  bij  den  raad  der 
trouwelooze  legerhoofden  voorgezeten.  Nog  was  de  geheele  trein 
de  slotpoort  niet  uitgetrokken,  of  Lopez  wierp  zijn  staf  in  de 
lucht :  dit  was  het  sein  van  den  moord.  Van  weerszijden  gaven 
de  Spaansche  musketiers  vuur  op  de  uittrekkende  bezetting, 
die,    op    zoo    schelmschen   aanval    niet   verdacht,  buiten  staat 
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eed  te  spelen,  een  geteekend  verdrag  te  breken  en  het  recht 
der  volkeren  te  schenden?" 

„Ik  ben  u  van  mijn  daden  geen  verantwoording  verschul- 
digd, jongeling!"  zeide  Lopez.  „Tracht  nooit  te  vergeten,  dat 
gij  onder  mijn  bevel  zijt  uitgetogen  en  slechts  daaraan  moet 
gehoorzamen.  Wat  u  betreft,  Ulrich  von  Daun !  gij  kunt  u  ter 
dood  bereiden." 

„Met,  zoolang  ik  hem  verdedigen  kan,"  riep  Velasco,  terwijl 
hij  den  Graaf  bij  de  hand  vatte  en  zijn  zwaard  voor  de  oogen 
der  legerhoofden  blinken  liet. 

„Wij  zullen  zien,  wie  hier  meester  is,"  riep  Nunez ;  en 
beide  de  kapiteins  snelden  de  trappen  af. 

„Toef  hier  slechts  een  oogenblik,"  zeide  Velasco  tegen  den 
Graaf:  „ik  moet  het  uiterste  wagen."  Onder  het  uiten  dezer 
woorden  volgde  hij  de  Oversten  naar  het  slotplein,  en  her- 
haalde aan  zijn  krijgsknechten  het  bevel  om  de  slotbrug  op 
te  halen,  de  poorten  gesloten  te  houden  en  niemand  in  te 
laten.  Beekman  en  sommige  dienaars,  die  nog  binnen  het  slot 
gebleven  waren,  voegden  zich  bij  hem. 

„Wat  moet  dit  kluchtspel  beduiden?"  vroeg  Lopez,  die  ver- 
geefs zijn  gezag  had  willen  doen  gelden. 

„Niet  anders,"  zeide  Velasco,  „dan  dat  ik,  die  het  verdrag 
met  den  Graaf  van  Falckestein  geteekend  heb,  plechtig  bezit 
van  zijn  slot  neem  en  er  alle  verraders  en  moordenaars  buiten 
zal  houden." 

„Soldaten!"  brulde  Lopez:  „zult  gij  ten  gerieve  van  ketters 
uw  Oversten  verlaten?" 

De  soldaten  zagen  elkander  besluiteloos  aan;  doch  geen 
hunner  dorst  zich  uit  het  gelid  begeven.  Een  doodsche  pauze 
had  plaats. 

„Wakkere  spitsbroeders!"  riep  toen  Velasco:  „uw  naam  en 
die  van  uw  Hopman  zijn  geschandvlekt,  zoo  gij  mijn  last 
overtreedt.  Door  mij  is  een  plechtig  verdrag  met  de  bezetting 
van  dit  slot  gemaakt  en  bezworen:  niet  door  mij,  niet  door 
u  is  dit  verdrag  geschonden.  Onze  handen  zijn  rein  van  het 
bloed   der   vermoorden!    De   Amirant  zal   aan  het  vendel  van 
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Ofschoon  dit  voorstel  aan  Velasco,  die  het  in  vrijheid  stellen 
van  den  '  Graaf  beoogd  had,  maar  weinig  behaagde,  begreep 
hij  echter,  dat  een  weigering  de  nadeeligste  gevolgen  zou  met 
zich  brengen,  dewijl  hij  alsdan  gevaar  liep,  niet  alleen  tegen 
de  kapiteins  en  hun  legerbenden,  maar  ook  tegen  den  geduchten 
invloed  van  Pater  Eugenio  te  moeten  kampen.  Hij  zwichtte 
dus,  gaf  zijn  toestemming  aan  den  voorslag  en  omhelsde  de 
beide  Oversten  tot  een  teeken  van  verzoening. 

Straks  werd  al  wat  hand-  en  tastbaar  was  in  het  slot  buiten 
de  poorten  gebracht  en  aldaar  naar  evenredigheid-  onder  het 
krijgsvolk  verdeeld,  waarna,  volgens  de  overeenkomst,  die  deze 
reis  niet  geschonden  werd,  Lopez  en  Nunez  met  hun  krijgs- 
benden  aftrokken. 

Het  eerste  werk,  dat  Velasco  na  hun  aftocht  verrichtte, 
was  om  Falckestein,  die  nog  steeds  in  het  vertrek  bij  de  poort 
met  angst  den  uitslag  verbeidde,  te  gaan  geruststellen.  „Ik 
wensch  u  geluk,"  zeide  hij  :  „voor  't  oogenblik  is  het  gevaar 
geweken  en  bevindt  gij  u  onder  mijn  bescherming.  Nog  heden 
schrijf  ik  aan  den  Amirant  en  aan  mijn  broeder,  den  Groot- 
meester der  Artillerie :  ik  twijfel  niet,  of  mijn  vertoogen  zullen 
weldra  uw  geheele  verlossing  bewerken." 

„Eeuwige  dankbaarheid  ben  ik  u  verschuldigd,  edele  Velasco !" 
zeide  de  Graaf:  „doch  mijn  vrouw!  mijn  kinderen!  O!  is  u 
iets  van  hun  lot  bewust?" 

„Uw  gade  is  het  gelukt,  met  haar  oudsten  lieveling  te  ont- 
snappen," zeide  Velasco. 

„En  hier  is  de  jongste,"  zeide  Magdalena,  die  op  dit  oogen- 
blik tot  hen  trad,  met  haar  zoon  aan  de  hand  en  den  kleinen 
Ulrich  op  den  arm.  „De  Gravin  had  mij  verzocht  voor  dit 
kleintje  zorg  te  dragen,  en  daar  ik  nog  niet  buiten  was,  toen 
de  moord  begon,  heb  ik  niets  voor  mij  zelve,  noch  voor  het 
kind  te  duchten  gehad." 

„Edele  vrienden!"  zeide  Falckestein,  hun  de  hand  drukkende  : 
„God  moge  uw  trouwhartigheid  loonen.  Mij  is  zulks  onmogelijk. 
Ik  kan  slechts  danken."  En  vurig  kuste  hij  het  kind,  dat  de 
hemel  zoo  wonderdadig  gespaard  had. 
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kwade  doen,  opdat  het  goede  daaruit  voortkome?  Zegt  Paiüus 
niet " 

„Gij  gaat  argument  e  er  en,"  hernam  Velasco,  glim- 
lachende: „ik  weet,  dit  is  de  gewoonte  der  Protestanten, 
.altijd  met  den  Bijbel  in  de  weer  te  zijn  en  met  teksten  te 
schermen.  Doch  vergun  mij,  die  een  krijgsman  ben,  en  bovendien 
stellig  verbod  ontvangen  heb  om  immer  over  godsdienstige 
punten  met  ketters  te  redeka velen,  dat  ik  liefst  dien  strijd 
ontwijke."  — ■  Falckestein  boog  zich  en  zweeg,  waarmede  dit 
gesprek  ten  einde  liep. 

Op  den  morgen  van  den  zesden  dag  na  het  vertrek  dei- 
twee  veldoversten,  meldde  zich  een  renbode  van  Mendoza  bij 
Velasco  aan,  en  het  leed  niet  lang,  of  deze  liet  den  G-raaf  bij 
zich  ontbieden.  Falckestein  vond  Velasco  alleen,  en  zoo  't 
scheen,  in  hevige  ongedurigheid  de  kamer  op  en  neder 
wandelende.  ., Graaf!"  zeide  hij,  zoodra  hij  hem  zag  binnen- 
treden, „ik  weet  niet  hoe  het  met  onze  zaken  staat,  noch 
wat  ik  van  den  Amirant  moet  denken.  Gij  zijt  een  man  van 
moed :  ik  wil  dus  geenszins  voor  u  veinzen.  Verbeeld  u,  dat 
de  bode,  die  dezen  morgen  van  Orsoy  herwaarts  gekomen  is, 
niets  anders  medebrengt,  ten  minste  mij  niets  anders  heeft 
ter  hand  gesteld,  dan  een  bevel  van  Mendoza,  om  terstond  in 
't  hoofdkwartier  terug  te  keeren  en  mijn  vendel  alhier  achter 
te  laten.  Van  u  noch  van  de  gansche  handeling,  die  hier  heeft 
plaats  gehad,  spreekt  de  lastbrief  een  woord.  Op  mijn  brieven 
heb  ik  geen  antwoord  bekomen:  het  schijnt  dat  Nunez  en 
Lopez  zich  bevlijtigd  hebben,  mijn  gedrag  in  een  donker  dag- 
licht te  stellen.  Volgde  ik  thans  alleen  de  inspraak  van  mijn 
hart,  ik  voerde  u  zelf  naar  een  veilige  plaats;  doch  ook  dit 
is  niet  meer  in  mijn  macht ;  er  heerscht  onder  mijn  manschappen 
een  geest  van  wederspannigheid,  dien  ik  niet  meer  kan 
uitdooven.  Na  den  moord  heb  ik  gebruik  gemaakt  van  de 
geestdrift  van  het  oogenblik,  om  u  te  redden;  doch  hun  toen 
betoonde  gehoorzaamheid  schijnt  hun  thans  te  berouwen :  mijn 
bevelen  worden  in  den  wind  geslagen,  mijn  vermaningen 
bespot,  mijn  gezag  miskend.  Dit  is  zooverre  gegaan,  dat  mijn 
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„Waar  is  Ulrich?"  vroeg  Falckestein  met  angstvalligheid, 
toen  hij,  rondziende,  zijn  zoontje  niet  bemerkte. 

„Die  is  met  Beekman  naar  den  tuin  gegaan,"  antwoordde 
Magdalena.  „Wij  hebben  in  lang  zulk  een  fraaien  dag  niet 
gehad,  en  het  is  voor  het  knaapje  goed,  de  versche  lucht  te 
scheppen." 

„Het  is  wel,"  zeide  de  Graaf:  „hetgeen  ik  u  moet  mede- 
deelen  is  van  het  uiterste  gewicht:  ik  wilde  u  gaarne  spreken." 

Hierop  ging  hij  zitten  en  ontvouwde  haar  hetgeen  hij  van 
Velasco  vernomen  had,  en  wat  deze  had  uitgedacht  om  hen 
te  redden. 

„Ik  vrees,  dat  het  op  deze  wijze  kwalijk  gelukken  zal," 
zeide  Magdalena,  het  hoofd  schuddende,  nadat  hij  zijn  verhaal 
geëindigd  had :  „Velasco  kan  u  niet  redden :  er  is  iemand 
anders  hier,  die  daarvoor  zorgt.  Ik  alleen  ben  in  staat,  u  van 
dienst  te  zijn." 

„Gij?"  zeide  Falckestein,  haar  bedenkelijk  en  wantrouwend 
aanziende.  „Welken  invloed  kunt  gij  op  de  Spaansche  beulen 
uitoefenen?" 

„Dit  moet  u  onverschillig  zijn,  Graaf!"  zeide  Magdalena 
met  trotschheid,  mits  ik  u  redde,  u  en  uw  kind.  De  zwakke 
muis  doorknaagt  het  net,  dat  de  leeuw  vergeefs  poogt 
vaneen  te  scheuren.  Laat  mij  begaan  en  bekommer  u  verder 
met  niets." 

„Beproeven  wij  eerst  het  middel,  dat  Velasco  ons  heeft 
aangewezen,"  hernam  Falckestein,  die  door  de  redenen  van 
Magdalena  kwalijk  'overtuigd  werd:  „we  zullen  naderhand  tot 
uwe  bescherming  de  toevlucht  nemen." 

„Zooals  gij  wilt,"  zeide  Magdalena:  „aan  u,  Graaf!  heb  ik 
geen  verplichting,  en  het  zal  mij  niet  verweten  worden,  indien 
stijfhoofdigheid  uw  ondergang  berokkent." 

„Hoe!"  riep  Falckestein  verbaasd:  „en  wat  kan  u  zoo  zeker 
doen  spreken?"  .... 

Op  dit  oogenblik  ging  de  deur  open  en  onaangemeld  trad 
Eugenio  met  een  statigen  stap  de  kamer  in.  Hij  boog  zich 
even    onder   't   naderen,    en   bleef  vervolgens  voor  Falckestein 
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wespen  van  het  kind,  en  de  Jezuïet  sloeg  met  de  rol  perkament 
op  het  vlak  der  linkerhand  op  en  neder,  terwijl  hij  zijn  groote 
oogen  beurtelings  van  het  kind  op  de  steenen  trap,  die  om  den 
toren  liep,  en  van  daar  naar  de  soldaten  wendde.  Eindelijk  brak 
hij  het  stilzwijgen  af  en  sprak  den  Graaf  in  dezer  voege  aan: 

„Don  Diego  de  Velasco  heeft  voorzeker  reeds  afscheid  van 
Uwe  Genade  genomen?" 

„Afscheid  genomen?"  zeide  Falckestein  verrast. 

„Ongetwijfeld!"  hernam  de  Jezuïet,  met  een  schamperen 
lach:  „uw  vriend  (met  nadruk,  op  het  woord:  vriend)  uw 
vriend  Yelasco  gaat  nog  heden,  of  is  misschien  reeds  weg. 
Heeft  hij  Uwe  Genade  geen  kennis  van  zijn  vertrek  gegeven?" 

„Het  smart  mij,  dat  hij  ons  verlaat,"  zeide  Falckestein, 
die  het  antwoord  op  Eugenio's  vraag  wenschte  te  ontwijken. 

„Luister!"  zeide  Eugenio:  „hoort  gij  daarginds  geen  hoef- 
getrappel op  de  brug?" 

„Inderdaad,"  antwoordde  de  Graaf.  „Wat  beduidt  dit  gerucht?" 

„Het  is  uw  vriend,  die  wegrijdt,"  hernam  de  Jezuïet  met  koelheid. 
„Hij  heeft  lang  gehoopt,  u  te  kunnen  beschermen ;  doch  Homo 
proponit  et  Deus  disponit!1)  gelijk  de  spreuk  zegt." 

„Hij  heeft  gedaan,  wat  de  plicht  der  menschelijkheid  hem 
gebood,"  hernam  Falckestein:   „God  vergezelle  hem!" 

„Amen!"  zeide  de  Jezuïet,  zich  kruisende.  —  „Ik  twijfel 
niet,  of  Uwe  Genade  zal  thans  verlangend  zijn  eindelijk  eens 
het  lot  te  vernemen,  dat  haar  en  de  haren  boven  't  hoofd 
hangt?  Ik  ben  zoo  gelukkig  aan  dat  verlangen  te  kunnen 
voldoen.  De  bode,  -die  hier  dezen  morgen  aankwam,  heeft 
allen  twijfel  hieromtrent  doen  ophouden." 

„Indien  ik  van  u  mijn  lot  vernemen  moet,"  zeide  Falcke- 
stein, „dan  weet  ik  reeds,  wat  mij  te  wachten  staat;  want 
van  u  kon  ik  niets  hopen,  dat  mij  gunstig  zoude  zijn;  doch 
ik  vleide  mij,  dat  Velasco  mij  de  bevelen  omtrent  mij  gegeven 
zou  kenbaar  maken." 

„Dat  was  ook  de  meening  van  Velasco,'"  zeide  de  Jezuïet: 


'j  De  mensch  wikt  en  God  beschikt. 
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zijn  boezem  ontblootte:  „hoor  naar  mij  en  beschouw  dit  lit- 
teeken :  het  is  dat  van  de  wonde,  mij  door  u  toegebracht  in 
dien  noodlottigen  nacht  toen  de  ongelukkige  Panne,  door  uw 
toedoen,  het  slachtoffer  zijner  getrouwheid  aan  de  Moederkerk 
is  geworden.  Dacht  gij,  dat  men  zulke  beleedigingen  vergeten 
"konde?" 

„Wreek  u;  doch  op  mij  alleen;  spaar  het  leven  van  een 
ongelukkig,  onnoozel  kind.  Geef  het  terug  aan  zijne  moeder  .  . .  ." 

„Dwaas!  alsof  uw  dood  mij  wraak  genoeg  verschaffen  kon? 
Gij  zijt  een  krijgsman,  een  dapper  krijgsman;  gij  kunt  den 
dood  niet  vreezen.  Van  dien  kant  kan  ik  u  niet  deren ;  doch, 
gij  hebt  een  vaderhart  en  dat  weet  ik  te  treffen;  dat  vader- 
hart  moet  vaneengereten  worden.  Ziedaar  een  wraak,  mijner 
waardig." 

„IJselijk  mensen!  ....  doch  bedenk,  hoe  gij  u  zult  verant- 
woorden.   Dat   bevelschrift  geeft  u  alleen  volmacht  over  mij." 

„Wien  de  koe  behoort,  behoort  ook  het  kalf,"  zeide  Eugenio 
grijnzende. 

„Al  wat  ik  bezit,  al  wat  mij  overbleef  is  het  uwe;  doch 
spaar  mijn  kind!" 

„Zoo  is  het!  zoo  moest  ik  u  doen  smeeken;  maar  neen; 
de  dood  van  het  knaapje  is  besloten:  en  voor  de  muren  van 
uw  slot  zult  gij  het  met  het  water  zien  spartelen." 

„Onmensen!  ik  bezweer  u." 

„Vruchteloos !" 

„Welnu!  zie  mij  vernederd:  ik  werp  mij  voor  u  in  't  stof, 
doch  spaar  mijn  kind !" 

„Heerlijk,  verrukkelijk  schouwspel!  De  trotsche  Graaf  van 
Falckestein,  de  hoogmoedige  vijand  van  Rome  en  Madrid,  voor 
een  armen  Jezuïet  in  het  zand  geknield.  Kom!  begin  uw 
confiteor!1)  wel  moogt  gij  zeggen:  Pater  peccavi.  2). 
Doch   het   ware    al  om   niet:    ik   voldoe  mijn  wensch;  en  zie- 


*)  Confiteor   beteekent:    ik   belijde,  en  wordt  voor  de  belijdenis  zelve  ge- 
bruikt, omdat  men  de  bieebt  met  dat  woord  aanvangt. 
2)  Ik  heb  gezondigd,  vader. 
I.  5 
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van  zijn  voornemen  niet  afzien.  Hij  verzocht  dus  aan  Beekman, 
hem  bij  een  boer,  dien  hij  hem  noemde,  te  wachten,  en  reisde 
voort  naar  Bruck. 

Het  was  reeds  nacht,  toen  hij  in  't  gezicht  kwam  van  het 
'slot:  dan  welke  verbazing  beving  hem,  toen  hij  het  in  dikke 
rookwolken  gehuld  zag,  terwijl  de  spiegeling  der  vlammen  in 
de  rivier  teruggekaatst  werd.  Met  ontzetting  naderde  hij :  dan 
al  spoedig  werd  hij  gewaar,  dat  alleen  het  vischhuisje  en  de 
tuinloods  in  brand  stonden.  Dit  deed  hem  besluiten  zijn  oog- 
merk te  volvoeren:  hij  ontdeed  zich  van  zijn  bovenkleederen, 
greep  de  sabel  tusschen  de  tanden,  zwom  de  rivier  over  en 
klom,  tegen  den  steiger,  aan  de  overzijde  aan  wal. 

Het  was  hier  stil ;  doch  een  ondraaglijke  hette  vervulde  den 
boomgaard:  de  flikkering  der  vlam,  die  allengskens  afnam, 
deed  hem  alle  voorwerpen  duidelijk  onderscheiden:  dan  wat 
schouwspel  deed  zich  aan  zijn  oogen  voor,  toen  hij  de  zwart- 
gerooste  balken  en  steenen  genaderd  was:  een  twaalftal  ver- 
brande en  gerooste  lijken,  alle  naakt  uitgeschud  en  onkenbaar! 
Met  ijzing  treedt  hij  terug;  doch  keert  zijns  ondanks  weder. 
Met  de  punt  van  't  geweer  draait  hij  hen  om,  zij  vallen  in 
asch  uiteen.  Eindelijk  vindt  hij  een  lichaam,  waarvan  alleen 
de  beenen  verteerd  waren,  terwijl  het  hoofd,  in  't  natte  gras 
rustende,  nog  volkomen  gaaf  was.  Hij  trekt  het  naar  zich  toe, 
veegt  met  de  hemdsmouwen  het  gelaat  schoon,  en  ...  .  zwijmt 
neder  naast  het  d^erniswaardig  overschot  van  zijn  ontzielden 
meester. 

Wenden  wij  de  oogen  van  dit  schriktooneel  af  en  begeven 
wij  ons  naar  het  leger  der  Staatschen,  waar  de  doorluchtige 
held,  die  er  het  opperbevel  voerde,  met  nimmer  verkloekt  be- 
leid zich  beijverde  om  de  verachterde  zaken  van  de  Nederkreits 
te  herstellen. 
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daan  had,  naar  Oud-Zevenaar  terugkeerde.  De  legers  van  dien 
tijd  —  vooral  dat  der  Staten  —  leverden  een  Babel  op  van 
de  meest  verschillende  volkeren  en  tongen,  van  oorlogslieden, 
door  win-  of  eerzucht  uitgelokt,  om  voor  de  zaak  te  strijden 
van  een  natie,  die  hun  vreemd  en  onverschillig  was,  en  het 
is  nog  te  verwonderen,  hoe  een  legerhoofd  niet  alleen  de  ver- 
eischte  orde,  ondergeschiktheid  en  rust  kon  bewaren  in  een 
lichaam,  uit  zulke  vreemdsoortige  deelen  samengesteld,  maar 
zich  daarvan  met  eenig  voordeel  konde  bedienen.  Zoo  iemand, 
verstond  Maurits  deze  kunst,  hem  door  zijn  grooten  vader  en 
voorganger  ten  erfdeel  gelaten:  en  het  ware  de  moeite  dubbel 
waardig,  dat  een  bekwame  pen  zich  bevlijtigde,  meer  opzette- 
lijk de  bekwaamheden  aan  te  toonen,  welke  die  beide  Vorsten 
hebben  aan  den  dag  gelegd  in  het  te  boven  komen  van  hinder- 
palen, niet  uit  de  macht  der  vijanden,  maar  uit  de  samen- 
stelling hunner  natuurlijke  bondgenooten  en  medestrijders  ont- 
staan. Men  zegt  vrij  algemeen  en  men  kraait  het  elkander  na, 
dat  onze  voorvaderen  ons  land  hebben  vrijgevochten;  doch  de 
door  hen  betoonde  dapperheid  en  volharding  heeft  zich  meer 
bepaald  tot  het  verdedigen  van  eigen  haardsteden,  gelijk  te 
Leiden,  Haarlem  en  Alkmaar  het  geval  was,  dan  tot  het  wezen- 
lijk oorlogvoeren.  Zonder  de  groote  legerhoofden,  die  voor  ons 
vaderland  gestreden  hebben,  ware  het  nog  lang  een  machtig 
deel  van  Spanje  gebleven,  en  het  gezegend  licht  der  Hervor- 
ming had  er  niet  dan  flauwe  en  onder  de  koornmate  verborgen 
stralen  geschoten. 

De  legers  van  dien  tijd  waren  uit  verschillende  bestanddee- 
len  samengesteld,  gelijk  ik  aanmerkte  vóór  deze  uitweiding, 
voor  dewelke  ik  den  lezer  verschooning  verzoek:  en  de  stoet, 
die  Graaf  Maurits  vergezelde,  bood  in  een  klein  begrip  stof 
tot  een  beschouwing  als  bovenstaande. 

Naast  den  Graaf  reed  een  der  bekwaamste  officieren  van 
zijn  tijd,  de  Generaal  Sir  Francis  Vere,  die  de  Engelsche  benden 
aanvoerde;  aan  zijn  andere  zijde  de  groote  Vlaamsche  Wis- 
kunstenaar Simon  Stevyn,  's  Vorsten  vriend  en  leermeester,  die 
hem  in  't  veld  als  Kwartiermeester-Generaal  diende,  en  achter 


I  --den 

mees  aan 
lezen 

oogenblw 

■ 

begaf  y. 

l 


71 

Met  een  oog  vol  deernis  staarden  de  krijgso versten  op  die 
rampzalige  weduwe,  en  aan  meer  dan  een,  die  haar  vermoor- 
den echtgenoot  gekend  had  en  hooggeacht,  ontrolde  een  droe- 
vige traan.  Horiato  Vere  echter  kon  niet  nalaten,  tegen  Reede, 
die  naast  hem  stond,  aan  te  merken:  „a  fine  lady,  to  be 
sur  e1),  nietwaar?"  „Ik  heb  er  niet  op  gelet,"  antwoordde  de 
Ritmeester:  „ik  heb  alleen  het  rouwgewaad  gezien,  dat  mij 
den  dood  van  een  onvergetelijken  vriend  herinnert."  Dit  zeg- 
gende, wendde  hij  zijn  gelaat  af  en  bedekte  het  met  de  linkerhand. 

„He  was  your  friend?  Ah!  forgive  me:  I  did  not 
know  the  relation  .  .  .  ."  2) 

Inmiddels  was  de  gravin  de  legertent  des  Vorsten  ingetreden 
en  bevond  zich  met  dezen  en  haar  zoontje  alleen ;  dan,  vruch- 
teloos poogde  zij  haar  rede  te  beginnen :  het  gewicht  van  haar 
smarten  onderdrukte  haar,  en  zij  kon,  terwijl  zij  aan  Maurits 
het  knaapje  voorstelde  en  zich  als  smeekeling  voor  hem  neder- 
boog,  niet  anders  uitbrengen  dan  deze  woorden:  „Uwe  Door- 
luchtigheid bescherme  mij  en  dit  ongelukkige  weeskind!" 

„Sta  op,  Mevrouw!  en  neem  plaats,"  zeide  Maurits,  haar 
opheffende  en  naar  een  zitplaats  geleidende:  „gij  komt  hier 
bij  een  vriend,  die  hartelijk  deelt  in  uw  lot.  Waarmede  kan 
ik  u  die  deelneming  betoonen?  want  Maurits  is  een  slecht 
redenaar  en  doet  zijn  medelijden  liever  door  daden  spreken. 
Beveel  over  mij ;  doch,  ik  bid  u,  kom  tot  u  zelve,  gij  zijt 
diep  ontroerd!" 

Nadat  de  Gravin  door  een  vloed  van  tranen  lucht  had  ont- 
vangen en  genoeg  bedaardheid  van  geest  herkregen  om  een 
aaneengeschakelde  rede  te  beginnen,  schilderde  zij  haar  onge- 
lukkigen  toestand  aan  den  Vorst,  betuigde  hem,  dat  zij  niet 
in  de  Nederkreits  blijven  wilde,  noch  haar  nu  eenigen  zoon 
aan  de  rampen  des  oorlogs  blootstellen  en  eindigde  met  van 
Maurits  te  verzoeken,  dat  hij  haar  in  een  der  Hollandsche  steden 
een    veilige   wijkplaats   wilde    aanwijzen,    waar   zij,  verre  van 


')  Voorwaar,  een  fraaie  vrouw! 

-j  Was  hij  uw  vriend?  O!  vergeef  mij:  ik  kende  uw  betrekking  niet  tot  hem. 


►orlogsrumoer,  haar  dagen  ii. 
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„Hoe  nu,  mijne  Heeren!"  zeide  Maurits:  „wat  is  uw  oog" 
merk?  als  ware  Amadissen  de  wapenen  op  te  vatten  en  mij 
te  verlaten  om  een  schoone  vrouw  te  gaan  wreken?" 

„Pardon,  votre  Excellence!!"  zeide  Bethune;  „maar 
ik  bekrijp,  en  vrai  chevalier  Francais,  te  moeten  om- 
hels la  eau  se  van  de  bedrukte  beauté." 

„A  child  murdered!"  riep  Vere :  „het  roept  om  wraak 
to  the  Lord  !" 

„Ein  vertrag  zu  erbrechen!"  hernam  Graaf  Ernst. 

„Recht  zoo!"  zeide  Ofraaf  Maurits:  „dit  alles  roept  om  wraak! 
en  de  straf  zal  eenmaal  het  misdrijf  volgen.  Mendoza  zal 
spoedig  de  vruchten  van  zijn  spelen  met  eed  en  beloften  on- 
dervinden, in  het  wantrouwen  van  allen,  wier  hulp  hij  behoeft 
en  in  de  verachting  van  al  wat  wèl  denkt,  ook  bij  den  Span- 
jaard. Wat  ons  betreft,  mijne  Heeren !  laat  ons  deze  nieuwe 
bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  Spaansche  tirannen  in  aan- 
denken houden ;  doch  alleen  om  met  des  te  meer  ijver  het 
groote  verlossingswerk  voort  te  zetten,  waartoe  wij  ons  ver- 
eenigen, en  wachten  wij  ons  om,  bij  het  wreken  van  derge- 
lijke wandaden,  ze  na  te  volgen.  De  oude  regel  tand  voor 
tand  en  oog  voor  oog  is  door  een  betere,  zachtere  leer 
vervangen,  en  Spaansche  gruwelen  mogen  nimmer  worden 
aangehaald  om  de  onze  te  wettigen.  —  En  thans  genoeg 
hierover:  Mijn  beste  Stevyn!  de  Grootmeester  der  Artillerie, 
Kessel,  wacht  ons  aan  de  stallen:  ik  heb  nu  een  twintigtal 
toornen  laten  maken  volgens  de  teekening,  die  ik  er  laatst 
van  ontworpen  heb,  en  ik  durf  vast  gaan,  dat  zij,  wiskunstig 
gesproken,  de  gebitten  niet  meer  prangen  kunnen.  Tot  noen 
dan,  mijne  Heeren !  ik  verwacht  ulieden  en  wensch  u  inmid- 
dels vaarwel."  Dit  gezegd  hebbende,  boog  hij  zich  rond  en 
vertrok  met  Stevyn. 

„Wiskunstige  toornen!  ne  sont-ce  pas  comme  qui 
dirait,  des  brides  mathématiques?"  vroeg  Bethune 
met  een  spottenden  glimlach. 

„The  sa  me,"  antwoordde  Vere;  „doch  laat  u  dit  niet 
verwonderen.    Gij    zijt   nog   maar  kort  bij  ons,"  (vervolgde  hij 


in   gi 

•  \ 

■ 
■ 

■ 


•     75 

Ulrich  von  Daun  in  de  wereld  geweest  ware.  Dan,  laten  zij 
hem  vergeten,  ik  vergeet  hem  zoo  licht  niet!" 

Nog  vervuld  van  deze  gedachten,  trad  hij  zijn  tent  binnen, 
waar  hij  den  getrouwen  Bouke  bezig  vond  met  het  opwitten 
.van  zijns  meesters  handschoenen  en  degenhanger. 

„Ik  hoor,"  zeide  deze,  „dat  de  genadige  vrouw  van  Falcke- 
stein  in  het  leger  geweest  is." 

„Dat  is  zij,  Bouke !  en  tot  mijn  verdriet !  Toen  hebben  de 
Oversten  een  boel  poha  gemaakt  quasi  om  haar  te  gaan  wre- 
ken, en  het  was  Fransche  wind  en  Duitsche  lari  en  Engelsche 
vloeken  wat  men  hoorde;  en  per  slot  van  rekening  zijn  zij 
allen  loopen  spelen;  maar,  wat  mij  betreft,  ik  beloof  dat  ik 
den  eersten  Spanjool,  dien  ik  in  handen  krijg,  den  kop  zal  af- 
houwen  tot  een  exempel  voor  al  zulke  woordbrekers  en  ver- 
raders." 

„Die  arme  Graaf!"  zeide  Bouke:  „doch  wat  kon  hij  anders 
van  zulke  schelmen  verwachten  ?  't  zijn  allen  fielten  en  rabau- 
wen :  heugt  het  UEd.  nog  van  die  Satansche  Jezuïeten  ?  Ja, 
gelijke  monniken,  gelijke  kappen!  De  G-raaf  had  zich  nooit 
met  hen  in  moeten  laten,  want  geef  je  den  duim,  ze  nemen 
je  de  heele  hand." 

„Nu,"  hernam  Reede:  „ik  zal  hun  duim  noch  hand,  maar 
wel  een  paar  fiksche  vuisten  toonen,  dat  beloof  ik.  Ja,  ik 
moet  en  wil  Zijne  Excellentie  spreken;  misschien  zal  Maurits 
als  ik  hem  alleen  vincle,  mij  wel  toestaan  een  tochtje  te  on- 
dernemen :  hij  is  hier  achter  in  de  stallen :  ik  zal  hem  maar 
terstond  gaan  opzoeken." 

„Juist,"  merkte  Bouke  aan:  „men  moet  het  ijzer  smeden 
als  't  warm  is." 

De  Ritmeester  trad  zijn  tent  weder  uit  en  wandelde  naai- 
de straten  achter  de  legerplaats,  waar  zich  de  paardenstallen 
bevonden.  Het  leed  niet  lang,  of  hij  zag  den  Graaf  met  zijn 
jongen  broeder  Hendrik  Frederik,  den  Generaal  der  Artillerie 
Kessel  en  de  beide  Kwartiermeesters-Generaal  Stevyn  en  Lieven 
Cys  bij  een  fraai  merriepaard  staan,  aan  hetwelk  zij  onder- 
scheidene gebitten  pasten. 
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„'t  Is  waar,  Uwe  Excellentie!  de  dood  van  ons  eenig  zoontje 
heeft  haar  in  haar  zwangeren  toestand  zeer  getroffen;  doch  ik 
bedoelde  thans  de  nieuwe  berichten,  die  ik  heden  ontving,  over 
den  moord  van  iemand,  die  zoowel  de  vriend  Uwer  Excellentie 
was  als  de  mijne,  den  waardigen  Ulrich  von  Daun." 

„Welnu?"  zeide  Maurits:   „en  gij  wilt?.... 

„Wraak  nemen  op  de  moordenaars,  waar  ik  hen  vinde," 
was  het  antwoord. 

„Ik  versta  u,"  hernam  de  Graaf  met  veel  koelheid  „doch 
•een  expeditie  ligt  niet  in  mijn  plan." 

„Uwe  Excellentie! 

„Misduid  mij  niet!  niemand  verdenke  mij  van  hardvochtig- 
heid of  ongevoeligheid  omtrent  het  lot  van  den  edelen  Graaf! 
Ik  ben  geen  weekhart,  en  echter  hebben  deze  oogen  droevige 
tranen  gestort  om  zijn  verlies,  en  ben  ik  er  wellicht  dieper 
over  getroffen  dan  al  die  Heeren,  die  mij  zoo  luidkeels  tot 
wraak  aanspoorden. 

„Mag  ik,"  hernam  Reede  met  aandrang,  „mag  ik  op  dat 
getal  geen  uitzondering  maken?  Ik  was  de  boezemvriend  van 
den  Graaf:  ik  ken  zijn  moordenaars." 

„Doch  waar  zult  gij  hen  vinden?" 

„Wellicht  nog  te  Bruck;  doch  hetzelfde  waar  zij  zich  op- 
houden, al  zaten  zij,  met  verlof  gezegd,  in  de  voorpoort  der 
hel,  ik  zal  hen  vinden  met  hulp  van  God  en  mijn  zwaard. 
Daarenboven  weet  Uwe  Excellentie  dat  ik  een  oud  eigen  op 
den  moordenaar  heb,  zoowel  als  Uwe  Excellentie.  Hij  was  een 
-der  opstekers  van  Pieter  Panne,  wien  ik. .  . ." 

„Ik  versta  u:  en  uit  dankbaarheid,  dat  gij  toen  mijn  leven 
gered  hebt,  moet  ik  u  thans,  na  de  rol  van  meester  Knipschaar, 
-die  van  meester  Hans  laten  spelen.  Hoor  eens  Ritmeester!" 
vervolgde  hij,  hem  met  gemeenzaamheid  de  hand  op  den 
schouder  leggende:  „gij  zijt  een  dapper  man,  kloek  en  handig 
met  het  zwaard,  altijd  de  eerste  in  het  veld;  doch  of  gij  de 
noodige  koelbloedigheid  bezit  om  een  expeditie  als  die  van 
welke  gij  spreekt  te  bestieren,  dit  laat  ik,  beste  vriend !  gaarne 
aan  uw  eigen  oordeel  over.  Ik  mag  thans  mijn  leger  van  geen 
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Heer  Eitmeester!  mij  op  staanden  voet  in  volle  wapenrusting 
te  willen  volgen,  met  uw  dienaar." 

„Waartoe?  waarheen?  waarop  is  't  gemunt?"  vroeg  Reede, 
terwijl  hij  zijn  oogen  wijd  opspalkte  en  en  het  hoofd  schudde 
om  recht  wakker  te  worden. 

„Dat  zal  Zijne  Excellentie  UEd.  ongetwijfeld  zelve  verklaren 
willen,"  antwoordde  de  Luitenant:  „UEd.  weet  dat  zijn  ge- 
heimen .  .  .  ." 

„Genoeg!"  hernam  de  Ritmeester,  die  nu  geheel  wakker 
was,  met  blijdschap:  „ik  geloof  dat  ik  het  oogmerk  al  raden 
kan ;  .  .  .  .  doch  laat  ik  niet  te  veel  zeggen,  anders  mocht  hij 
een  autoda-fé  van  mij  maken,  zooals  van  zijn  hemd:  gij 
hebt  het  gehoord,  Bouke!  geef  mij  mijn  wapenen  en  ga  dan 
spoedig  de  paarden  opzadelen." 

„Welk  paard  zal  UEd.  berijden?"  vroeg  Bouke. 
„Om  't  even:  neem  't  grauwtje  maar!" 
„Neem   het  zwartste  paard  dat  gij  hebt,  Heer  Ritmeester!" 
zeide    de    Luitenant:    „de  nacht   is  wel  donker,  maar  een  wit 
paard  wordt  ook  bij  duister  gezien." 

„Bij  nacht  zijn  alle  katten  grauw,"  merkte  Bouke  aan, 
terwijl  hij  zijn  meester  diens  wapenen  aanbracht. 

„Gekheid,  Bouke,"  zei  deze:  „de  Luitenant  heeft  gelijk. 
Zie  eens,  Heer  Luitenant!  mijn  borstkuras  is  zoo  helder  ge- 
polijst, alsof  ik  te  voren  geweten  had,  dat  het  dezen  nacht 
zou  moeten  dienen  ....  't  is  maar  om  u  te  toonen,  dat  men 
altijd  zorgen  moet,  zijn  spullen  in  orde  te  hebben!....  ik 
zal  er  met  dat  al  maar  een  buis  over  aantrekken;  vooreerst 
om  de  koude,  en  ten  tweede  om  niet  gezien  te  wor- 
den; ....  het  zou  toch  nogal  aardig  zijn,  indien  ik  juist  ge- 
raden had !  .  .  .  .  Ook  zal  ik  maar  een  helm  zonder  vederbos 
opzetten  ....  ja.  Zijne  Excellentie  zegt  wel,  dat  ik  geen  be- 
daardheid bezitte ....  wat  hamer  Bouke !  rep  u  dan  toch 
wat !  . .  .  .  maar  ik  hoop  u  te  toonen !  .  .  . .  Zie  zoo !  ga  nu 
maar  de  paarden  halen :  ik  zal  zelf  mijn  degen  wel  krijgen 
en  mijn  pistolen  laden  ....  ik  wil  wedden,  dat  wij  dien  Jezuïet 
in  handen  krijgen !  .  .  .  .  Gaat  gij  ook  mede,  Heer  Luitenant  ?  — 
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ZEVENDE  HOOFDSTUK. 

Hij  is  met  krijghsmans  eere  in  't  harrenas  gestorven 
Vondel,  Gysbrecht  van  Aemstel. 

Moedig  trok  Reede,  aan  't  hoofd  zijner  bende,  de  duistere  heide 
over,  terwijl  de  gids,  een  oud  onderofficier,  in  die  streken  wel- 
bekend, en  die  zich  terstond  aan  zijn  zijde  gevoegd  had,  hem 
nader  omtrent  den  weg  onderrichtte,  welken  de  vijand  volgens  de 
ingekomen  berichten  en  naar  alle  waarschijnlijkheid  nemen 
moest,  om  van  Gelder  naar  het  hoofdkwartier  van  den  Amirant 
te  trekken.  De  Ritmeester  beraamde  dienvolgens  zijn  plan  om 
het  konvooi  zeker  te  ontmoeten  en  te  onderscheppen,  en  toen 
men  eenige  uren  had  voortgereden,  gebood  hij  dat  men  halt 
zoude  maken  en  steeg  hij  met  de  officieren  af,  om  te  be- 
raadslagen wat  hun  te  doen  stond.  Men  was  nu  in  de  nabijheid 
van  een  volkrijk  dorp  gekomen,  hetwelk  de  Spanjaards  onge- 
twijfeld moesten  doortrekken,  en  de  gids  begreep,  dat  het 
onvoorzichtig  ware,  verder  voort  te  gaan,  uit  vreeze  van  het 
konvooi  mis  te  loopen,  en  evenzeer  onveilig,  het  dorp  te  be- 
zetten, daar  men  de  gezindheid  der  ingezetenen  niet  kende 
en  het  te  vreezen  was,  dat  de  Spanjaards  gewaarschuwd 
mochten  worden  en  een  anderen  weg  inslaan,  of  terugtrekken. 
Men  besloot  dus,  te  blijven  waar  men  was,  en  inmiddels  naar 
het  dorp  iemand  op  kondschap  uit  te  zenden,  om  te  onder- 
zoeken, of  er  zich  .  ook  een  Spaansche  bezetting  bevond,  ten 
einde,  voor  men  een  aanval  op  het  naderend  konvooi  deed, 
den  vijand  buiten  staat  te  stellen,  het  opzet  te  doen  falen.  Het 
was  Bouke,  die  de  eer  genoot  met  deze  zending  belast  te 
zijn :  zijn  meester  kende  hem  als  een  sluwe  ondernemende 
kerel,  die  zich  niet  licht  zou  laten  beknippen,  en  wien  in  dat 
geval  geen  bedreiging,  geen  doodsangst  zelfs  zou  dwingen, 
iets  van  het  ontwerp  te  verraden. 

„Wees  gerust,  Uwe  Edelheid!"  zeide  Bouke,  terwijl  hij  zich 
van  zijn  krijgstoerusting  ontdeed  en  in  een  gemeene  boerenpij 
zich   vermomde.    „Bouke    zal    zich   niet   verpraten,    want   wie 
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straks  blijken  zal.  Opeens  liep  het  pad  eene  hoogte  op,  van 
waar  het  aan  de  andere  zijde  zoo  schielijk  en  zoo  steil  afdaalde, 
dat  Bouke,  die  hier  niet  op  verdacht  was,  over  een  steen 
struikelde,  en  vrij  onzacht  nederviel  tegen  het  beschot  eener 
■schuur;  het  was  namelijk  op  een  hoeve  midden  in  het  dorp, 
en  niet  op  den  rijweg,  dat  het  door  hem  gekozen  pad  geleidde. 
Dit  ware  hem  hetzelfde  geweest  in  gewone  tijden ;  doch  in  deze 
oogenblikken  strekte  dit  abuis  hem  bijna  ten  verderve;  want 
nauwelijks  was  hij  weder  opgestaan,  toen  hij  zich  van  zes  of 
zeven  soldaten  zag  omringd.  Dezen  waren  namelijk  kort  te  voren 
aan  de  schuur  gekomen,  waar  zich  een  aantal  ossen  en  paarden 
vonden  besloten,  toen  zij  opeens  ontzetteden  door  den  val  van 
een  zwaar  lichaam,  dat,  van  de  hoogte  af,  midden  tusschen 
hen  nedertuimelde.  „Santa  Maria!"  riep  de  een,  „wat  is  dat?"  — 
„San  Yago!"  riep  een  tweede.  „E  in  bet  runken  er  kerl!" 
riep  een  derde.  En  toen  zij  allen,  van  hun  schrik  bekomen, 
ontwaarden,  dat  deze  laatste  althans  in  zooverre  gelijk  had, 
als  de  nedervallende  gedaante  die  van  een  levend  manspersoon 
was,  schoten  zij  toe  en  grepen  onzen  Bouke  vrij  onzacht  in 
den  kraag. 

„Hei!  hei  wat!"  zeide  Bouke,  die  zich  vruchteloos  poogde  los 
te  rukken:  „voorzichtig  wat:  ik  heb  geen  kleeren  te  bederven 
buiten  deze!" 

„Wat  heb  je  hier  te  doen,  jou  dronken  lap?"  vroeg  een  van 
de  soldaten,  met  een  forsche  stem. 

„Met  je  verlof,"  antwoordde  Bouke:  „ik  heb  een  boodschap 
in  't  dorp  en  ben  het  verkeerde  pad  opgegaan." 

„Welnu !  keer  dan  terug  van  waar  je  gekomen  bent,"  zeide 
een  uit  den  troep,  hem  van  zich  afstootende. 

..Xe in!  nein!"  riep  een  Oostenrijker,  hem  wederhoudende : 
„so    leicht   kommst    du   nicht   f  rei!" 

„Vooral  niet,"  zeide  een  Parmezaan:  „bisogna  veder  e, 
se   ha   danaro."   ') 

„Da  nar  o!    danaro!"    mompelde    een   vierde:  „wie  zal  er 


')  Men  moet  zien  of  hij  geld  heeft. 
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„En  wat  heeft  zoo  een  schooier,  zoo  een  landlooper  te  vree- 
zen?" hernam  de  krijgsman:  „ik  geloof  eerder  dat  het  tegen 
de  veiligheid  van  anderen  gemunt  was;  doch  we  zullen  het 
den  kapitein  laten  onderzoeken.  Hier  Pedro  en  Cuno,  brengt 
hem  zoolang  in  huis  en  bindt  hem  op  de  tafel  vast,  dan  kan 
hem  Velasco  zelf  ondervragen,  als  hij  uitgeslapen  heeft.  En 
voort  allen  weer  aan  't  werk.  Voor  zonsopgang  moeten  wij 
reisvaardig  zijn!" 

Volgens  den  gegeven  last  werd  Bouke,  na  eerst  welgekneveld 
te  zijn,  door  de  twee  daartoe  benoemde  manschappen  wegge- 
leid naar  een  boerenwoning,  die  kort  daarbij  op  hetzelfde  erf 
gelegen  was :  het  was,  zooverre  hij  dit  bij  nacht  kon  opmerken, 
een  groot  gebouw,  't  welk  verscheidene  vertrekken  scheen  te 
bevatten.  Hij  werd  door  een  achterdeur  binnengebracht  en  zag 
zich  in  een  vrij  ruime  schuur,  volgepropt  met  een  menigte 
karren,  welke,  voor  zooverre  hij  zulks  bij  het  flauwe  schijnsel 
eener  lamp,  die  van  den  zolder  hing,  kon  onderscheiden,  hem 
toeschenen  kruitvaatjes,  voederzakken,  brooden  en  andere  krijgs- 
en  mondbehoeften  te  bevatten,  te  meer,  daar  een  schildwacht 
er  heen  en  weder  liep,  die  ook  dadelijk  den  soldaten  in  de 
Spaansche  taal  naar  de  reden  hunner  komst  vroeg.  Na  een 
korte  woordenwisseling,  in  gebroken  Spaansch,  Duitsch  en  Itali- 
aansch  gehouden,  en  waarvan  Bouke  niet  één  woord  verstond, 
werd  deze  in  een  hok  gebracht,  aan  het  einde  van  't  vertrek. 
Men  dwong  hem,  plat  op  den  buik  neder  te  gaan  liggen:  zijn 
voeten  werden  gebonden,  en  hem  de  verzekering  gegeven,  dat 
hij,  bij  de  minste  poging  om  los  te  komen,  een  kind  des  doods  ware : 
waarna  de  soldaten  hem  verlieten  en  de  deur  achter  zich  sloten. 

„Ik  ben  de  domste  ezel,  die  er  leeft,"  gromde  Bouke  bij  zich 
zelven,  zoodra  hij  zich  alleen  bevond:  „mij  zoo  te  laten  be- 
knippen !  ik  ben  immers  waard,  dat  men  mij  een  kogel  door 
den  kop  jaagt!  Hoe  kon  ik  ook  zoo  lomp  zijn,  om  daar  mid- 
den tusschen  die  schavuiten  te  tuimelen?  Wel  is  waar,  ik  weet 
nu  al  wat  ik  weten  wou :  het  konvooi,  dat  mijn  meester  wacht, 
is  hier  al  lang;  maar  hoe  hem  dit  nu  te  berichten!  dat  is  het 
ongemakkelijke  van  't  geval." 
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„Stil!"  vervolgde  de  vrouw:  „Velasco  ontwaakt!  —  en  zoo 
hij  u  hier  vond  .  .  .  ." 

„Welnu!"  zeide  Eugenio  met  een  schamperen  lach:  „welk 
kwaad  kon  hij  er  in  vinden,  dat,  in  een  huis,  als  dit,  waarin 
'wij  als  haring  in  een  ton  gepakt  zijn,  de  biechtvader  vroeg 
opstaat  van  de  vochtige  steenen  in  het  vertrekje  hiernaast,  en 
in  een  kinderkamer,  zooals  deze,  zijn  troost  zoekt?  Doch  wees 
gerust:  hij  slaapt  den  krijgsmansslaap,  en  zal  niet  wakker 
worden  voordat  hij  gewekt  wordt.  Hoor  Magdalena!  ik  heb  u 
nog  veel  te  zeggen,  en  God  weet  wanneer  wij  elkander  wederzien." 
„Hoe!"  hernam  zij,  een  vragenden  blik  op  hem  werpende. 
„Gewis,"  vervolgde  hij,  „ik  moet  met  den  dag  van  hier  en 
verlaat  het  konvooi :  alleen  om  mij  met  u  te  onderhouden  ging 
ik  tot  hiertoe  mede.  Hoor!  ik  moet  recht  ernstig  met  u  spre- 
ken. —  Gij  hebt  zondig  en  dwaas  gehandeld,  Magdalena !" 

„Ik  weet  het,"  zeide  zij,  de  oogen  met  somberheid  neder- 
slaande:  „doch  zijt  gij  het,  die  mij  zulks  verwijten  moet?" 

„Dat  ben  ik!"  hernam  hij,  „ik,  die  u  in  ellende  en  jammer 
gebracht  heb,  ik,  die  de  wroegingen,  de  kwellingen  van  uw 
hart  veroorzaakt  heb,  ik  moet  ook  de  medicijnmeester  zijn, 
die  u  den  vrede  teruggeeft,  die  u  een  betere  hoop  en  betere 
uitzichten  verschaft." 

„Gij?"  zeide  zij,  hem  met  een  scherpen,  veelbeteekenenden 
blik  aanziende,  en  te  gelijk  het  hoofd  op  een  ongeloovige  wijze 
schuddende:  „Eugenio!  het  is  acht  jaren  geleden,  dat  uwe  taal 
en  uwe  verzekeringen  eenige  macht  op  mij  bezaten." 

„En  denkt  gij  clan  niet,  goede  Magdalena!"  vervolgde  hij, 
als  bemerkte  hij  haar  wantrouw  in  zijn  betuigingen  niet,  „dat 
ook  mijne  ziel  door  gemoedsangst  verscheurd,  dat  mijn  hart 
door  berouw  over  mijn  misdaad  gepijnigd  werd?  Volgens  de 
kerkelijke  wetten  had  mijn  heiligschennis  mij  den  ban,  ja  den 
dood  doen  verdienen;  —  doch  onze  Heilige  Moeder  is  lank- 
moedig en  genadig :  zij  begeerde  den  dood  des  zondaars  niet : 
zij  schonk  mij  vergiffenis:  ik  verwierf  die  ook  voor  u."  — 
Zonder  een  woord  te  uiten,  bleef  zij  hem  aanstaren,  in  afwach- 
ting van  hetgeen  er  volgen  zoude. 
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„Ludwig,"  zeide  de  volgeling  van  Lojola,  snel  naar  het  bed 
ziende.  ..Ook  hij  zal  een  nuttig  werktuig  worden  in  de  hand 
des  Meesters,  die  ons  bestiert.  Volg  slechts  blindelings  wat 
men  u  voor  zal  schrijven,  en  al  wat  eerst  duister  zijn  mag? 
zal  naderhand  te  heerlijker  voor  uw  verhelderde  oogen  schijnen." 

..Ik  bewonder  u  ondanks  mij  zelve/'  hervatte  zij,  „wanneer 
ik  u  de  echte  taal  eens  Priesters  spreken  hoor ;  doch,  als  ik 
dan  aan  cle  bloeddorst  herdenk,  waarmede  gij  onnoozele  vrouwen 
en  kinderen  .  .  .  ." 

„Gij  kleingeloovige!"  zeide  de  Jezuïet:  „roeit  niet  de  tuin- 
man, als  hij  het  onkruid  wiedt,  ook  de  wortels  uit?  —  Laat 
de  jager  de  tijgerwelpen  in  't  leven,  als  hij  de  ouders  in  hun 
nest  geveld  heeft?  Liet  Mozes  niet  de  vrouwen  en  kinderen 
der  oproerigen  tegen  God  met  den  zwaarde  dooden  ? . . . .  Doch 
genoeg!  ook  dat  dwaas  gevoel  van  valsche  menschlievendheid 
moet  en  zult  gij  overmeesteren :  —  en  thans  vaarwel :  de  haan 
heeft  reeds  ten  tweedenmale  gekraaid :  men  bereidt  alles  tot 
den  aftocht;  het  is  tijd  dat  ik  u  verlate;  ....  doch,  gij  schijnt 
verlegen  ....  hebt  gij  mij  nog  iets  te  vragen  ?  .  .  . .  zoo  maak 
het  kort." 

„Zult  gij  van  Ludwig  geen  afscheid  nemen?"  ....  vroeg  zij 
op  een  zachten  toon:  „zult  gij  hem  uwen  zegen  niet  geven, 
eer  gij  voor  langen  tijd,  misschien  voor  eeuwig,  van  hem  scheidt?" 

De  Jezuïet  zag  met  een  donkeren  blik  naar  de  bedstede,  waar 
de  knaapjes  in  sliepen,  schudde  het  hoofd,  wendde  zich  haastig 
om  en  vertrok  zonder  een  woord  te  spreken. 

„Als  ik  nu  van  dat  geheele  gesprek  iets  anders  begrijp," 
dacht  Bouke,  „dan  dat  het  een  paar  is,  dat  aan  mekaar  ge- 
waagd is,  mag  ik  lijden,  dat  ik  mijn  geheele  leven  in  dit  hok 
slijte.  Zulk  vee  van  den  Satan  durft  nog  woorden  uit  de  Schrift 
aanhalen  en  van  Godsdienst  en  Kerk  spreken !  .  . .  .  ik  wou, 
dat  ik  dat  wijf  maar  eens  in  haar  bakkes  kon  kijken;  want 
als  zij  zulke  fieiterige  voornemens  heeft,  is  't  niet  kwaad 
vooruit  te  weten  hoe  zij  er  uitziet,  om  iedereen  tegen  haar 
te  waarschuwen  :  men  kan  aan  't  been  best  zien,  waar  de 
hoos   gescheurd   is."    —    Terwijl  hij  dus  lag  te  peinzen,  werd 
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den  publieken  weg,  die  hier  ter  weerszijden  met  woningen 
omzoomd  was.  Het  begon  reeds  te  schemeren  en  hij  onder- 
scheidde dus  duidelijk  de  krijgsbenden,  die  zich  hier  van  alle 
kanten  verzamelden,  een  aanzienlijk  getal  ossen,  schapen, 
varkens  en  voederwagens  met  zich  aanvoerende.  —  Dezelfde 
sergeant,  die  Bouke  gevangen  had,  stond  in  het  midden  van 
den  weg  en  gaf  zijn  bevelen,  toen  er  opeens  een  boer  dooi- 
de menigte  kwam  dringen  en  zich  met  luider  stem  bij  hem 
beklaagde,  dat  de  soldaten,  die  bij  hem  gehuisvest  hadden, 
zijn  ossen  hadden  medegevoerd  en  hem,  op  zijn  beklag  hier- 
over, met  slagen  en  scheldwoorden  hadden  betaald,  schoon  hij 
stellig  wist  dat  de  Overste  dergelijke  plunderingen  verboden 
had.  De  sergeant,  die  dit  laatste  zeer  wel  wist,  en  echter 
zijn  makkers  voor  straf  wilde  behoeden  niet  alleen,  maar 
hun  den  gemaakten  buit  laten  behouden,  gaf  den  armen  boer 
een  slecht  bescheid.  „Wat  bruit  mij  zoo'n  schoft,"  zeide  hij : 
„hebt  ge  bewijzen,  kerel?  anders  kunt  ge  maken,  dat  ge 
wegkomt,  of  ik  zal  het  uw  huid  laten  heugen,  dat  ge  de 
soldaten  van  de  Aartshertogm  dus  belastert.  Hier  mannen! 
smijt  me  dien  kinkel  uit  den  kring."  Dit  was  aan  geen 
dooven  gezegd:  vrij  onzacht  grepen  eenige  soldaten  den 
jammerenden  en  vloekenden  huisman  bij  't  wambuis  en 
slingerden  hem  buiten  den  kring,  zoodat  hij  vlak  tegen  Bouke 
aantuimelde.  Deze  was  terstond  bedacht  om  van  deze  omstandig- 
heid gebruik  te  maken,  en,  hopende  dat  de  omstanders  geen 
Nederduitsch  verstaan  zouden,  trok  hij  den  boer  naar  zich 
toe  en  sprak  hem  in  deze  taal  aan: 

„Wou  je  graag  je  beestjes  weerom  hebben,  vrindje?" 

„Of   ik    ze    weerom    wou    hebben!"    antwoordde    de    boer; 
„maar  die  rekels 

„Stil:    luister!    in   het   boschje    ten   westen   van   het   dorp, 
zijn    diegenen    bijeen,    die    u    daaraan    helpen  zullen:    loop  er 

als    de    wind    naar    toe    en    vertel    al   wat   hier   voorvalt 

gij    zult   uw    ossen   weerom  hebben  en  nog  twee  goudstukken 
daarenboven." 

De    boer    zag    hem    verwonderd    aan    en    wilde    nog    meer 
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zich  los  uit  de  handen  die  hem  vasthielden,  nam  van  een 
daarbij  staanden  wagen,  waarop  schansgraverstuig  lag,  een 
zware  spade  en  sloeg  daarmede  zoo  geducht  in  't  rond,  dat 
hem  in  de  eerste  oogenblikken  niemand  naderen  dorst. 

„Schiet  den  schelm  ter  neder,  die  ons  verraden  heeft!*' 
riep  de  sergeant,  terwijl  hij  woedend  een  pistool  op  Bouke  loste. 

„Oranje!  oranje!  a  bas  de  Spanjolen!"  riep  Bouke,  terwijl 
hij  met  een  geduchten  slag  den  sergeant  helm  en  hoofd  ver- 
brijzelde. „Hoezee!  hoezee!  al  gewonnen!" 

„Op  mannen!"  klonk  nu  de  stem  van  Velasco :  „hier  Pedro! 
Berti,  Mülhoff!  Verzamelt  uw  manschappen  en  verspert  de 
straat  aan  weerszijden.  Blijft  slechts  als  palen  staan,  totdat 
wij  herkennen,  hoe  sterk  de  vijand  is.  Doch !  . .  .  .  Schiet 
niemand  dien  verrader  neder?" 

De  bevelen  van  Velasco  werden  opgevolgd  en  zijn  nu 
vereende  bende  trachtte  de  toegangen  te  bezetten,  de  wagens 
en  het  vee  tusschen  zich  besloten  houdende.  Doch  aan  den 
wensch,  dien  de  hoofdman  geuit  had,  was  niet  voldaan  geworden : 
Bouke  was  door  de  menigte  heen  gebroken,  had  zich,  te 
midden  der  verwarring,  die  er  heerschte,  over  een  heining 
gered,  en  zich,  door  een  omweg,  met  zijn  bende  vereenigd. 

Het  gevecht  was  nu  begonnen,  en  hoe  dapper  ook  de 
Spanjaards  zich  verdedigden,  waren  zij  echter  te  onvoorbereid 
om  den  geduchten  aanval  der  Staatsche  ruiters  te  wederstaan. 
Zoolang  echter  hun  wakkere  bevelhebber  hen  bleef  aanvoeren, 
weken  zij  geen  duimbreed ;  doch  toen  deze,  zwaar  gekwetst 
door  een  pistoolschot,  van  zijn  paard  stortte  en  weggevoerd 
werd,  begon  de  moed  der  verweerders  te  verflauwen  in  dezelfde 
mate  als  die  der  aanvallers  wies.  Al  spoedig  zochten  sommigen 
een  goed  heenkomen  en  poogden  in  de  boerenwoningen  de 
vlucht  te  nemen;  doch  de  huislieden,  die  in  den  nacht  over- 
last genoeg  van  die  rauwe  gasten  geleden  hadden,  ziende  dat 
de  kans  dezen  tegenliep,  vattenden  post  tegen  hunne  huisdeuren 
en  dreven  al  wie  er  schuilen  wilde  met  knuppelslagen  terug. 
Dit  vermeerderde  den  schrik  der  Spaanschen :  verscheidene 
wierpen  de  wapenen  weg  en  gaven  zich  over,  terwijl  anderen 
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half  gebroken  oog  op  het  kleine  knaapje,  dat  angstig  schreiend 
naar  hem  toe  kroop :  wendde  vervolgens  den  blik  op  Reede 
en  poogde  te  spreken.  Hij  kon  echter  niet  anders  uitbrengen 
dan  de  woorden:  „dit  kind!  ....  zijn  vader  ....  vermoord .... 
O  Heer!  wees  mij  genadig!"  —  Met  deze  woorden  zeeg  hij 
achterover  en  gaf  den  geest. 

„Het  is  gedaan!"  zeide  de  Ritmeester,  een  traan  wegwis- 
schende :  „zijn  dood  zal  mij  eeuwig  rouwen.  Hij  werd  ver- 
moord,   en    ik,    die   het   had   moeten   beletten !  .  .  .  .   Doch  het 

kind Vrouw!"  vervolgde  hij  tegen  Magdalena:   „behooren 

die  twee  kinderen  aan  den  verslagen  Overste?" 

„Deze  is  mijn  zoon,"  antwoordde  Magdalena,  op  Ludwig 
wijzende. 

„En  deze  kleine?"  hernam  Reede. 

„Heeft  de  ongelukkige  het  u  in  zijn  kaatsten  levensstond  niet 
gezegd?"  vroeg  Magdalena,  hem  met  een  somberen  blik  aan- 
ziende: „het  is  de  zoon  van  den  vermoorden  Overste." 

„En  zijn  moeder?"  vroeg  de  Ritmeester. 

„Ik    kan    u   geen   verder   bericht    doen   erlangen,"    hervatt 
Magdalena :    „wat   beveelt   gij  ?   moet  ik  met  mijn  zoon  mede 
ten   prooi   strekken   aan   den   bloeddorst  uwer  volgelingen?  of 
is    het    aan    een   arme   weduwe,    die    met   den  krijg  niets  ge- 
meens heeft,  vergund,  dat  zij  vertrekke?" 

„Houd  dat  wijf,  Heer  Baron!"  zeide  Bouke:  „het  is  een 
feeks,  die  met  den  Jezuïet  van  de  Katholieke  Hofstede  samen- 
spant, en  zooals  UEd!  weet,  gelijke  monniken,  gelijke  kappen!" 

„Foei  Bouke!  een  arme  vrouw  en  haar  kind,"  zeide  Reede: 
„zij  mogen  in  vrede  heengaan." 

Magdalena  wachtte  geen  nadere  vergunning  af;  doch,  Lud- 
wig aan  de  hand  houdende,  trok  zij,  zonder  iemand  te 
groeten,  dadelijk  de  achterdeur  uit  en  verwijderde  zich  met 
haar  zoon. 

..En  wat  zullen  deze?"  vroeg  Bouke,  het  kleine  kind 
opnemende  en  te  gelijk  den  hond  streelende,  alsof  hij  hem 
wilde  verzekeren,  dat  hij  geen  boos  opzet  had  tegen  zijn 
beschermeling. 
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doenlijk  lichaamsgestel :  de  rozen  der  wangen  verbleekten : 
de  hoogzwellende  boezem  vermagerde  en  de  eens  zoo  bevallige 
schoone  was  niet  meer  dan  een  schaduw  van  wat  zij  eenmaal 
geweest  was.  Op  raad  van  zijn  geneesheer,  die  de  fijne  lucht, 
welke  men  op  het  kasteel  van  Sonheuvel,  hetwelk  de  Barones 
betrok,  inademde,  voor  haar  gestel  nadeelig  schatte,  had 
Keede  besloten  binnen  Amsterdam  een  kleine  woning  te 
betrekken,  die  vanouds  aan  zijn  geslacht  behoorde.  Die  ver- 
huizing scheen  echter  weinig  of  geen  invloed  ten  goede  op  de 
gezondheid  zijner  beminde  gade  uit  te  oefenen,  terwijl  daar- 
entegen de  plotselinge  dood  van  haar  zoontje,  dat  aan  hevige 
stuipen  overleed,  haar  een  nieuwen,  hoogst  nadeeligen  schok 
had  toegebracht.  Het  was  niet  dan  door  de  uiterste  zorgen 
aan  te  wenden,  en  door  zich  van  alles  wat  eenigszins  schaden 
kon  te  onthouden,  dat  zij  zoo  gelukkig  was  geweest,  de 
uitzichten  te  zien  vervullen,  welke  een  tweede  zwangerschap 
haar  had  aangeboden:  schoon  pijnlijk  en  ziekelijk,  had  zij 
echter  dien  tijd  doorgestaan  en  was  vrij  voorspoedig  van  een 
wel  tenger  en  klein,  doch  gezond  meisje  verlost  geworden, 
aan  't  welk  zij  nu  hare  moederteerheid  toe  mocht  wijden,  en 
dat  haar  bijwijlen  de  diepe,  smart  vergeten  deed,  die  haar 
ziel  had  ingenomen. 

Zij  was  dan  op  een  avond  van  de  maand  December,  bij 
het  helder  lichtend  turvenvuur,  in  een  lagen,  wel  met  kussens 
gedekten  en  met  fluweel  gevoerden  leunstoel  gezeten :  tusschen 
haar  en  den  haard  was  de  thans  in  onbruik  geraakte  bakermat, 
omringd  van  de  benoodigde  korfjes  en  rekken,  waarin  de 
onmisbaarste  kleedingstukken  van  het  kleine  poppetje  net 
gevouwen  lagen  of  waarop  die  hingen  te  drogen.  De  Baker 
zelve,  een  vrouw  van  zekere  jaren,  die,  sedert  zij  als  min 
bij  de  kleine  Maria  van  Sonheuvel  gekomen  was,  haar  nooit 
verlaten  en  dus  langzamerhand  een  vrij  groote  mate  van 
invloed  op  het  huisbestier  bekomen  had,  zat  echter  thans 
niet  op  haar  nederigen  troon  bij  den  haard;  zij  had  het  kind 
aan  Mevrouw  gegeven,  liet  de  pap  door  het  daartoe  bestemde 
zeefje  gaan,  hield  een  wakend  oog  over  het  kokend  kandeeltje, 
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geworden  door  de  vernietiging  van  hun  onverwinnelijke 
Armada  of  vloot;  doch,  met  dat  al,  gelijk  ik  ging  aanmer- 
ken, ben  ik  onderricht,  dat  de  Heer  Baron  de  controverse 
onder  zijn  geliefkoosde  uitspanningen  telt.  Ik  twijfel  dus  niet, 
of  wij  zullen  over  deze  en  gene  punten  nu  en  clan,  bij  nadere 
bekendheid,  belangrijke  gesprekken  mogen  voeren." 

„Zeker,"  hernam  Mevrouw,  „voor  een  soldaat  houdt  hij  veel 
van  een  ernstig  gesprek:  als  men  hem  vergelijkt  bij  zoovele 
oorlogslieden,  die  niets  van  de  Schrift  weten,  en  nooit  om 
hun  zaligheid  denken,  dan  steekt  hij  gunstig  bij  hen  af." 

„Ja!"  voegde  de  Baker  er  bij,  om  het  gezegde  te  bevestigen : 
„zijn  Edelheid  is  een  goed  theologant  en  kent  de  Schrift  op 
zijn  duimpje  en  alles  wat  daartoe  betrekking  heeft.  Heugt  het 
TJEd.  nog,  hoe  spoedig  hij,  toen  hij  nog  een  kleine  jongen  was, 
dat  versje  van  buiten  wist,  dat  ik  hem  leerde,  en  waarin  al 
de  Boeken  van  het  Oude  en  Nieuwe  Testament  naar  rang 
vermeld  worden,  en  hoe  hij  het  altijd  opzei  in  bed,  als  hij 
den  slaap  niet  kon  vatten?" 

„Ook  heeft  hij  veel  smaak  in  de  Psalmen,"  hernam  Mevrouw, 
„en  kent  er  vele  van  buiten,  zoowel  volgens  de  berijming  van 
wijlen  den  Heer  van  Sint-Aldegonde,  als  volgens  die  van 
Datheen." 

„Heeft  hij  smaak  iri  de  Psalmen?"  vroeg  de  Predikant  met 
blijdschap:  „o  dan  zullen  wij  het  bijzonder  goed  samen  vinden, 
als  zijnde  deze  ook  mijne  geliefkoosde  studie.  Ik  hoop  ZijnEd. 
dan  mijn  werk  voor  te  lezen  over  den  honderd-ze  ven-en-veer- 
tigsten  Psalm,  waarin  ik  wederlegge  de  dwalingen  Ingelhoffii, 
die  hem  Esclrae,  en  Colsonni,  die  hem  den  Asaph  toeschrijft 
(zijnde  de  eerste  een  Saksische,  en  de  tweede  een  Schotsche 
uitlegger),  en  zonneklaar  bewijze,  dat  hij  door  niemand  anders 
kan  vervaardigd  zijn  dan  door  Salomonem.  Een  bondig  stuk! 
driehonderd  bladzijden  folio." 

„Heden  Dominee!"  zeide  de  Baker,  terwijl  zij  verbaasd  het 
hoofd  ophief  en  met  den  paplepel  in  de  hand  als  het  beeld 
der  verwondering  staan  bleef:  „ik  dacht,  dat  de  Psalmen  alle 
Davids  waren,  zooals  er  voorstaat," 
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„Om  weder  op  den  Heer  Baron  te  komen,"  zeide  de  Predi- 
kant, die  de  aanmerkingen  van  de  verstoorde  Geertrui  niet 
hoorde,  of  althans  veinsde  die  niet  te  hooren;  „het  moet  wel 
bedroevend  zijn  voor  TJEd.  hem  zoolang  te  moeten  missen; 
doch  tevens  troostrijk,  dat  ZEd.  in  den  verleidingsvollen  krijgs- 
mansstand met  zulke  oprechte  vroomheid  en  godvruchtigheid 
is  toegerecht,  zoodat  hij  niet  alleen  de  wapenrusting,  die  het 
vleesch  bedekt,  heeft  aangegord,  maar  ook  die,  welke  den 
Christenstrijder  voegt,  en  de  ziel  tegen  de  listen  des  ronddwa- 
lenden  Satans  beschermt." 

„Gewis,  Dominee!"  antwoordde  Mevrouw:  „mijn  echtgenoot 
mag  in  dit  opzicht  tot  een  voorbeeld  strekken  aan  alle  krijgs- 
lieden. Ja,  dachten  allen  als  hij,  dan  zou  de  band  des  Heeren 
ijveriger  zijn  voor  ons  land.  Altijd  is  hij  even  trouw  en  kuisch, 
en  hoelang  hij  van  mij  verwijderd  zij,  geen  vreemde  vrouw 
zal  hij  aanzien." 

„Ja!  die  vreemde  vrouwen!"  zuchtte  Raesfelt:  „wel  zegt 
Salomo:  „„al  wie  tot  haar  ingaan,  zullen  niet  weder- 
komen." " 

Op  dit  oogenblik  hoorde  men  een  verward  gedruisch  op  de 
straat,  door  een  luid  geklop  aan  de  voordeur  gevolgd :  en  wel- 
dra liet  zich  de  stem  van  den  Heer  des  huizes  kennelijk  onder- 
scheiden. 

„Godlof!"  riep  Mevrouw:  „daar  is  mijn  man!  Baker!  neem 
even  het  kind !  ik  moet  hem  spoedig  te  gemoet  gaan !  Dit 
zeggende,  rees  zij  .haastig  op  en  wilde  de  kamer  uitsnellen ; 
doch  halverwegen  verlieten  baar  hare  krachten,  en  zij  moest 
zich  aan  de  Baker  vasthouden,  die  haar  weder  naar  haar  zit- 
plaats terugvoerde. 

„Wel  Engel!"  zeide  de  Baker:  „waar  waren  je  gedachten? 
pas  een  maand  oudkraams  en  dan  in  die  tochtige  gang  loopen. 
Heden  neen,  dat  niet,  lieve  kind!  Daar  zou  mijn  Heer  wat 
aan  hebben,  aan  een  verkouden  vrouw." 

„Nu  is  het  als  in  Psalm  negentien,"  riep  de  Predikant: 

„Daar  uyt  reyst  hy  seer  claer 
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die  zoo  ijverig  de  dingen  bedenkt,  die  des  Koninkiïjks  zijn. 
Wel  moge  ik  met  den  Psalmist  uitroepen,  wat  hij  in  den 
honderd-twee-en-twintigsten  Psalm  zingt : 

Binnen  uw  mueren  woonen  sal 
Liefde,  vrede  met  eenigheyt; 
De  huysen  en  paleysen  breydt 
Sijn  vol  van  Gods  segeningh  al.'' 

„Amen!"  zeide  Reede,  den  hoed  afnemende.  „Nu,  ik  hoop, 
dat  wij  van  dezen  zomer  nadere  kennis  zullen  maken ..... 
Maar  zeg  eens  liefste !  gij  hebt  ons  kind  laten  doopen,  niet- 
waar?" 

„Gewis  mijn  schat!  Het  is  Maria  gedoopt:  dat  was  immers 
de  afspraak." 

„Ja!  dat  weet  ik  wel;  doch  het  moet  nog  een  naam  hebben. 
Ulrica  moet  het  heeten.  Ulrica  Maria,  zoo  gij  wilt." 

„Ulrica?  —  maar  allerliefste!  er  is  niemand  in  de  geheele 
familie  die  zoo  heet!  Ulrica!  wat  is  dat  voor  een  rare  naam ?" 

„Raar  zooveel  gij  wilt;  doch  ik  ben  er  zeer  op  gesteld.  Ik 
zal  u  nader  wel  eens  zeggen  waarom ;  doch,  daarvan  gespro- 
ken, ik  breng  u  een  klein  geschenk  mede.  —  Heidaar !  Bouke ! 
Geert !  roep  Bouke  eens !  .  .  .  .  doch  wacht,  Geert !  steek  eerst 
die  twee  kronen  in  uw  tasch  en  dat  stuk  kant,  dat  ik  u  voor 
een  welkomthuis  heb  medegebracht." 

„Duizendmaal  dank,  Uwe  Edelheid!  God  zegene  UEd.,"  zeide 
de  Baker,  „en  doe  UEd.  en  Mevrouw  veel  vreugde  aan  de 
lieve  kleine  beleven  ....  een  fraaie  kant  voorwaar ....  echt 
Brusselsch  werk  ....  UEd.  heeft  het  immers  bij  geen  plunde- 
ring gewonnen?" 

„Neen,  Geert:  het  is  eerlijk  van  mijn  penningen  betaald; 
doch  kom !  haal  Bouke  hier !  .  .  .  .  doch  daar  bedenk  ik  iets : 
blijf  nog  even.  Wanneer  denkt  Uw  Eerwaarde  naar  Sonheuvel 
te  verkassen,  Dominee?" 

„In  de  volgende  week  gaat  een  wagen  van  hier,"  zeide  de 
Predikant,  „die  ons  derwaarts  zal  voeren." 

„Welnu!    Dominee!    Dan    zal   het   mij    aangenaam  zijn,  Uw 
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„Bewaar   ons,   Hendrik!"  zeide  Mevrouw:   „wat  is  dat  voor 

een  kind  ?  Ik  wil  niet  hopen zooeven  nog  heb  ik  bij  Dominee 

uw  vroomheid  geprezen." 

„Kom!  kom!  gekheid,  wijfje-lief!  Is  het  geen  mooi  kind? 
Kijk  eens,  wat  schoone  blonde  krullen !  ....  en  die  schelmsche 
zwarte  kijkers,  die  hij  zeker  van  zijn  vader  heeft ....  Kom 
jongen!  huil  niet:  hier  is  lekkers!" 

„Met  lekkers!  naar  beneden!"  riep  het  kind. 

„Maar  vertel  mij  dan  toch,"  herhaalde  mevrouw,  „wien 
dat  schaap  toebehoort." 

..  Wien  ?  .  .  .  .  Aan  niemand,  of  liever,  aan  dengenen,  die  zich 
zijner  erbarmen  zal.  Luister!  in  de  vorige  maand  heb  ik  een 
konvooi  opgelicht,  dat  van  Gelder  naar  Mendoza  gestuurd 
werd.  De  commandeerende  officier  van  het  geleide  werd  gruw- 
zaam door  mijn  volk  omgebracht,  uit  wraak  voor  den  moord, 
aan  mijn  vriend  Falckestein  gepleegd.  Ik  had  dit  moeten  voor- 
zien en  beletten;  doch  wat  was  er  aan  te  doen?  het  feit 
was  gepleegd.  —  Nu  was  er  bij  het  lijk  een  vreemde  vrouw 
met  twee  kinderen,  en  een  fraaie  jachthond ....  Nietwaar 
Bouke!  een  kostelijk  schoon  dier?  Ik  heb  hem  in  't  voorbij- 
gaan op  Sonheuvel  gelaten.  Nu,  die  vrouw  moet  al  een  rare 
mamsel  geweest  zijn,  althans  zoo  Bouke  vertelt.  Kort  en 
goed,  zij  liep  met  het  eene  kind  weg,  en  liet  mij  met  dezen 
schreeuwerd  zitten,  die  een  zoontje  van  den  vermoorden  Overste 
is.  Hoewel  ik  weinig  lust  had  om  mij  met  dit  Spaansche 
gewrochtje  te  belasten,  zoo  nam  ik  het  echter  mede,  half  uit 
medelijden,  en  half  omdat  zijn  vader,  eer  hij  stierf,  het  mij 
had  aanbevolen  en  ik  toch  door  de  zorg  voor  het  kind  het 
een  weinig  goed  dacht  te  maken,  dat  ik  voor  den  vader  zoo 
slecht  gezorgd  had.  Ik  schreef,  bij  mijn  terugkomst  in  't 
leger,  aan  Don  Louis  de  Velasco,  die  een  eigen  broeder  is 
van  den  overledene,  hoe  het  schaap  in  mijn  handen  geraakt 
was,  en  vroeg,  hoe  ik  het  hem  best  zou  oversturen:  en  wat 
denk  je,  dat  mij  die  Spanjool  ten  antwoord  gaf?  —  Dat  zijn 
broeder  nooit  getrouwd  geweest  was,  en  dat  hij  geen  lust 
had,    zich    mei    de    basterds,    die   hij    bij    zijn   leven    verwekt 
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des   Barons   gediend   had   en   nu  voor  zijn  voedsterling  in  ge- 
reedheid gemaakt  werd. 

..Ik  hoop  u  dezen  zomer  buiten  te  brengen."  zeide  inmiddels 
de  Baron  tegen  zijn  vrouw:  „die  benauwde  stad  deugt  u 
■niets.  Dat  geleuter  van  cle  Dokters  beduidt  geen  zier.  De 
frissche  buitenlucht  zal  u  goeddoen.  Dat  beloof  ik  u!" 

Treurig  schudde  de  Barones  het  hoofd.  „Ik  wil  u  niet  be- 
droeven, Hendrik!"  zeide  zij:  „doch  het  is  zooals  ik  zeg. 
Mocht  ik  slechts  met  mijn  vader  verzoend  zijn  vóór  mijn 
dood:  dan  zou  ik  meer  gerust  het  hoofd  nederleggen,  hoe- 
hard  het  mij  val!  e  van  u  te  scheiden.  Dan,  Gods  wille  ge- 
schiede." 

Dezen  troost  mocht  de  ongelukkige  lijderes  niet  bekomen. 
Hartzeer  deed  haar,  ongeveer  twee  maanden  na  de  terugkomst 
van  den  Baron,  ten  grave  gaan,  betreurd  door  allen,  die  haar 
beminnelijke  hoedanigheden  gekend  hadden,  maar  vooral  door 
haar  echtgenoot,  Deze  haastte  zich,  het  huishouden  op  te 
breken,  Amsterdam,  dat  hem  niets  dan  smartelijke  herinneringen 
gaf,  te  verlaten  en  zich  weder  op  zijn  kasteel  van  Sonheuvel 
te  vestigen,  gedurende  den  tijd,  dien  hij  niet  in  het  leger  doorbracht. 

Inmiddels  had  hij  zich  met  vaderliefde  gehecht  aan  den 
kiemen  vondeling,  wien  hij  den  naam  van  Joan  had  gegeven. 
Yruchteioos  waren  al  zijn  nasporingen  geweest:  onbeantwoord 
waren  zijn  nadere  brieven  aan  Yelasco  gebleven.  Hij  besloot 
eindelijk  het  kind  als  het  zijne  op  te  voeden  en  bij  voorraad 
zelfs  voor  het  zijne  te  laten  doorgaan;  terwijl  hij,  voor  zijn 
vertrek  uit  Amsterdam,  aan  Bouke  en  Geertrui  plechtig  liet 
zweren,  dat  zij  aan  niemand  de  ware  toedracht  der  zaak  zou- 
den bekerd  maken.  „Het  kind  moet,  mag  nooit  weten,"  dacht 
hij,  „dat  ik  zijn  vader  heb  laten  vermoorden:  anders  zou  het 
mij  eens  vloeken  in  de  plaats  van  mij  te  zegenen.  Komt  het 
eens  tot  rijper  jaren,  dan  zullen  wij  zien,  wat  wij  er  van 
maken  kunnen." 

Eenigen  tijd  na  zijn  aankomst  op  Sonheuvel,  vernam  de 
Baron  van  een  reizenden  koopman  in  honden,  clat  dit  fraaie 
dier,  hetwelk  hij  bij  Velasco  gevonden  had,  door  hem  een  paar 
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..Die  vrouwen!  die  vrouwen!"'  riep  Keecle  stampvoetend 
uit.  nadat  hij  den  brief  tweemalen  met  verbazing  gelezen 
had :  kan  men  zich  zoo  iets  voorstellen  ?  Nauwelijks  is  de 
asch  van  haar  man  koud  ....  (en  welk  een  man  was  hij, 
dien  zij  verloor !)....  of  zij  gaat  met  een  ander  in  't  huwelijks- 
bootje !  .  .  .  .  Haar  over  't  bewuste  onderwerp  te  schrijven ! 

Neen  waarachtig  niet.  Geen  taal  of  teeken  zal  ik  haar  ooit 
meer  sturen,  dat  beloof  ik  haar.  Ik  zal  moeite  hebben  mij  in 
te  houden,  als  ik  dien  Graaf  van  Nassau  weder  onder  de 
oogen  krijg.  Foei!  foei!"  —  En  hij  scheurde  in  drift  den 
ontvangen  epistel  in  duizend  stukjes. 


NEGENDE  HOOFDSTUK. 


The  knowledge  of  mv  birth  secured 
From  all  and  eaeh,  but  most  from  me. 

B  v  r  o  il,  the  Bride  of  Abvdos. 


Mijn  afkomst  werd  voor  elk,  vooral  voor  mij,  verholen. 
Do  Abydeensche  Verloofde. 


Evenals  een  beekje,  dat.  van  den  top  der  Alpen  ontweld, 
lange  tallooze  omwegen  voortgevloeid,  verscheidene  kronkelingen 
en  bochten  beschrijvende,  een  geruimen  tijd,  naamloos  en  als 
onbewust  waarheen,  over  rotsen  en  klippen,  door  velden  en 
akkers  dwaalt,  en  den  wandelaar,  die  zijn  boorden  volgen 
wil,  in  de  onzekerheid  laat,  waarheen  zijn  reis  zal  geleiden, 
totdat  het  eindelijk,  door  den  toevloed  van  andere  beken  en 
den  aanvoer  des  bergwaters  gezwollen,  zijn  oevers  verbreeden 
ziet,  en  over  een  dieper  bedding  onder  een  bepaalden  naam 
zijn  weg  vervolgt,  zoo  ook  is  ons  verhaal,  dat  tot  nu  toe 
niet  de  lotgevallen  van  een  bijzonderen  hoofdpersoon,  maai- 
de  wederwaardigheden    van  verschillende  personages  heeft  ge- 
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dere  steden  en  vestingen  aan  hun  wapenen  te  onderwerpen, 
maar  zij  belegerden  eerst  de  grenskasteelen,  vervolgens  de 
schansen  en  vestingen,  die  zij  op  hun  weg  ontmoetten  en  eerst 
na  de  verovering  van  clie  alle,  drongen  zij  in  het  hart  van 
het  land  door. 

De  kleine  Joan  werd  dan,  gelijk  wij  in  het  slot  van  het 
vorige  Hoofdstuk  hebben  verhaald,  op  het  kasteel  te  Sonheuvel 
opgevoed,  en  ging  er  voor  den  zoon  van  zijn  pleegvader  door. 
Alleen  de  predikant  Raesfelt,  wien  Reede  zijn  vertrouwen  ge- 
schonken had,  en  die  het  door  zijn  braafheid  verdiende,  de 
getrouwe  Bouke  en  de  oude  Geertrui  kenden  het  geheim  van 
zijn  geboorte.  De  Baron,  zoowel  als  Raesfelt,  beducht  dat  het 
Spaansche  bloed  eenmaal  in  de  aderen  des  jongelings  mocht 
spreken,  boezemden  hem,  van  kindsbeen  af,  een  vreeselijken 
haat  in  tegen  zijn  landgenooten,  en  een  groote  liefde  en  achting 
voor  het  huis  van  Oranje,  vooral  voor  G-raaf  Maurits,  zijn 
meest  schitterende  ster.  Zij  deden  meer:  zij  zochten  hem, 
onder  de  aanwakkerende  godsdiensttwisten,  tot  een  ijverigen 
voorstander  der  oude  rechtzinnige  leer  te  maken:  en  het  was. 
vooral  de  Predikant,  die  hiertoe  zijn  uiterste  best  deed. 

De  Predikant  Raesfelt  (want  wij  moeten  den  man  nader 
leeren  kennen)  was,  gelijk  de  meeste  godgeleerden  van  dien 
tijd,  een  man  vol  groote  bekwaamheden,  en  met  enkele 
lichte  gebreken,  doch  die  niet  zelden  beletteden,  dat  hij  op 
zijn  waren  prijs  geschat  werd.  Koelheid,  lauwheid  in  de 
zaak  van  den  godsdienst  was  toenmaals  onbekend :  men  was 
gedwongen,  zoo  niet  uit  overtuiging,  althans  uit  noodzakelijk- 
heid, voor  deze  of  gene  gevoelens  partij  te  trekken.  Raesfelt, 
met  hart  en  ziel  gehecht  aan  de  leerwijze,  die  Bogerman, 
Gomarus,  Lubbertus  en  hun  medestanders  predikten,  paarde 
aan  de  denkbeelden  van  dezen  ook  hun  staatkundige  beginsels. 
Evenals  de  genoemde  schrijvers  was  hij  een  door  en  door  geleerd 
man,  doorvoed  met  de  lezing  der  oude,  vooral  der  godgeleerde 
schrijvers.  De  zucht  tot  onderzoek  en  kennis  wies  gestadig  bij 
hem  aan,  en  het  stille  studeervertrek  was  voor  hem  het  meest 
geliefkoosd   verblijf.    Aldaar   arbeidde    hij    onvermoeid  en  onaf- 
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wederhelft  over:  hem  vonden  de  eerste  ochtendstralen  reeds 
in  zijn  studeervertrek,  't  welk  hij  alleen  om  te  middagmalen 
verliet  en  waar  hij,  na  een  korte  wandeling  door  het  dorp,  het 
overige  van  den  dag  in  doorbracht.  De  Zondag  alleen  bracht 
in  deze  levenswijze  eenige  verandering  teweeg:  dan  ontbeet 
hij  met  zijn  gezin,  verruilde  den  huispels  tegen  den  zwarten 
rok,  ging,  na  de  predikatie,  doorgaans  op  het  kasteel  het  mid- 
dagmaal gebruiken  en  deed,  als  de  namiddagdienst  was  afge- 
loopen,  met  Joan  en  zijn  zoons  een  wandeling  in  den  omtrek : 
terwijl  hij  den  avond,  wel  niet  met  studeeren,  doch  met  het 
lezen  van  de  nieuw  uitgekomen  werken  over  controverse  pun- 
ten, ten  einde  bracht. 

Ondanks  zijn  -zittend  leven  had  hij  een  zeer  rechte  gestalte : 
zijn  gelaat  had  de  zoogenaamde  kamerkleur  verkregen  en  ge- 
tuigd van  onthouding  en  inspanning.  Zijn  neus  was  ver  voor- 
uitgebogen, als  ware  die  bij  de  wording  bestemd  geworden  tot 
het  snuffelen  in  boeken  en  papieren.  Van  onder  zijn  zwarte 
kalot  slipten  eenige  weinige  lichtblonde  haren  uit,  terwijl  zijn 
ooren  als  de  vleugels  van  een  Cherubijntje  zich  van  het  hoofd 
verwijderden.  Zijn  grauwe  oogen  blikten  doorgaans  strak  en 
afgetrokken  voor  zich  uit ;  doch  hun  gewone  dof  heid  werd  ver- 
levendigd, wanneer  de  aard  van  het  onderhoud  de  deelneming 
van  den  Predikant  gaande  maakte,  of  wanneer  zijn  gemoed 
door  het  vernemen  van  iets  belangrijks,  zijn  geliefde  studiën 
betreffende,  bijzonder  was  aangedaan. 

Zijn  huisvrouw  verschilde  aanmerkelijk  in  verstand  en  ka- 
rakter met  haar  echtgenoot.  Deze  had  haar  gehuwd,  omdat 
een  Predikant  in  dien  tijd  trouwen  moest,  wilde  hij  niet  voor 
een  Ptoomschgezinde  aangezien  worden,  en  omdat  zij  een  orden- 
telijken  stuiver  bezat;  doch  hij  had  gewis  een  betere  keuze 
kunnen  doen.  Behalve  dat  zij  scheel  zag,  dat  haar  gelaat  met 
sproeten  en  puisten,  met  een  rooden  neus,  scherpe  kin  en  vale 
kleur  versierd  was,  bezat  zij  een  inborst,  niet  ongelijk  aan  die 
der  beminnelijke  echtgenoote  van  den  vlijtigen  Trommius,  welke, 
(zoo  men  verhaalt)  het  handschrift  van  het  ontzettend  werk 
der  Concordantiën,  toen  het  ter  helft  door  haar  man  voleindigd 
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de  beide  oudsten  genoemd)  beantwoordden  de  moeite,  die  hun 
vader  zich  gaf,  met  aanmerkelijke  vorderingen  in  de  oude 
talen,  zoowel  als  in  de  eerste  gronden  der  theologische  studiën, 
en  met  vreugde  herhaalde  de  Predikant  dikwijls  de  woorden 
van  den  Psalmist,  uit  Psalm  negentig: 

Laet  over  ons'  kinderen  schijnen  uwe  eere, 

wanneer  hij  zich  voorstelde,  dat  zij  eenmaal  tot  steunpilaren 
van  de  Vaderlandsche  Kerk  zouden  opgroeien  en  deze  tegen 
de  aanvallen  van  Paapsgezinden,  Socinianen,  Arrianen,  Pela- 
gianen of  Arminianen  zouden  verdedigen. 

Behalve  deze  twee,  genoot  ook  Joan  welhaast  het  voorrecht 
om  cle  lessen  des  leeraars  te  hooren.  Viermalen  's  weeks 
wandelde  hij  naar  cle  Pastorie,  om  er  in  't  Latijn,  het  Grieksch 
en  de  Godgeleerdheid  onderwezen  te  worden :  deze  lessen 
duurden  doorgaans  drie  uren  achtereen  en  verveelden  hem 
veelal  doodelijk:  dan  bestond  het  eenig  genoegen  van  den 
knaap,  uit  het  zoldervenster  (want  het  studeervertrek  was 
onder  de  dakpannen)  de  kraaien,  die  om  den  kerktoren  fladderden, 
met  het  oog  te  volgen,  of  met  een  snoeimes  zijn  naam  op  de 
tafel  te  snijden,  iets  dat  Raesfelt  of  niet  bemerkte,  of  door  de 
vingeren  zag.  Ook  gebeurde  het  wel,  wanneer  de  Predikant 
in  diepe  bespiegelingen  omtrent  het  een  of  ander  moeielijk 
vraagpunt  verdiept  was,  en  tekst  op  tekst  aanhaalde,  zonder 
het  voorgestelde  bevattelijker  te  maken,  dat  Joan  al  een 
groot  uur  zat  te  slapen,  eer  Dominee,  die  nog  altijd  de  oogen 
op  zijn  bestoven  en  met  geschreven  aanteekeningen  zwart 
gekrabbeld  Grieksch  Testament  gevestigd  hield,  er  iets  van 
gewaar  was  geworden. 

Een  leermeester,  wiens  lessen  den  knaap  beter  aanstonden, 
en  wien  hij  meer  eer  aandeed,  was  Bouke,  die  voorheen  den 
Baron  als  lij  f  knecht  gediend  had,  en  thans,  nu  de  Heer  van 
Sonheuvel  sedert  het  sluiten  van  het  twaalfjarig  bestand  zijn 
tijd  onafgebroken  op  zijn  kasteel  doorbracht,  de  ambten  van 
kamerdienaar,  jager,  visscher,  valkenier  en  nog  eenige  andere 
cumuleerde.  Van  dezen  leerde  Joan  al  spoedig  de  bekwaam- 
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Doch  niemand  was  zoo  sterk  aan  Joan  gehecht,  als  de 
zachtzinnige  en  lieftallige  Ulrica.  Hij  had  zijn  kleine  zusje 
van  harte  lief;  doch  zij  verafgoodde  hem.  Zijn  karakter,  hoe 
beminnelijk  ook,  was  opvliegend  en  hooghartig,  hetgeen  de 
Baron  aan  het  Spaansche  bloed  toeschreef;  deed  hij  eens 
kattekwaad  en  was  hij  te  trotsch  om  verschooning  te  vragen, 
dan  sprak  zij  hem  voor:  werd  hij  gestraft,  zij  leed  er  meer 
onder  dan  hij.  Verrichtte  hij  iets  goeds,  hemelhoog  werd  het 
door  haar  geprezen,  en  zij  vertelde  het  aan  al  wie  er  naar 
luisteren  wilde.  Nooit  was  zij  gelukkiger  dan  in  zijn  gezelschap, 
nooit  droevig  dan  wanneer  hij  wat  langer  dan  naar  gewoonte 
was  uitgebleven.  In  één  woord,  haar  genegenheid  te  hemwaart 
had  zoo  diep  wortels  gevat  en  was  met  de  jaren  zoo  sterk 
aangegroeid,  dat  de  oude  Geertrui  niet  nalaten  kon,  dikwijls 
aan  te  merken :  „ja !  zoo  Mevrouw  zaliger  dat  moest  beleven, 
dat  haar  dochter  dat  Spanjoolsche  kind  zoo  lief  zou  hebben! 
wat  zoude  het  mensch  er  wel  van  zeggen!"  —  Het  was 
alleen  tegen  Bouke,  dat  zij  op  deze  wijze  van  tijd  tot  tijd 
haar  hart  lucht  durfde  te  geven;  doch  dan  legde- haar  deze 
altijd  de  breede  hand  op  den  mond,  zeggende:  „Stil  Geert! 
die  veel  kalt  veel  ontvalt!  beter  gezwegen  dan  van  veel 
spreken  hinder  gekregen:  noem  dat  woord  van  Spanjool  toch 
nooit ;  want  men  wordt  voor  mondhouên  gevangen,  voor 
praten  gehangen!"  —  „Ja!  ja!"  zuchtte  Geert:  „ik  zal  wel 
zwijgen,  maar,  om  ook  eens  spreekwoorden  te  gebruiken, 
het  einde  zal  den  last  dragen  en  de  laatste  loodjes  wegen 
't  zwaarst." 

Een  hoofdtrek  in  Joans  karakter  was,  al  van  zijn  kindsheid 
af,  een  hevige  afkeer  van  alle  onrechtvaardigheid  geweest. 
Deze  was  zoo  sterk,  dat  hij  zijn  toorn  of  wrevel  niet  bedwingen 
kon,  ook  jegens  menschen  van  meer  gevorderden  leeftijd, 
wanneer  hun  handelingen  hem  onbillijk  toeschenen.  Wij  zullen 
hiervan  een  voorbeeld  bijbrengen,  hetwelk  meteen  zal  kunnen 
strekken  om  de  karakters  der  in  dit  verhaal  betrokkene  personen 
nader  te  ontwikkelen. 

Op    een    zomersenen    morgen    (Joan   was   toen    een    twaalf 
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bleven  staan  en  den  tak  opnamen.  Dan.  op  dit  oogenblik  was 
de  Pastoorsche  den  tuin  ingekomen.  Spoedig  zag  zij  wat  er 
aan  de  hand  was.  en  als  een  razende  heks  liep  zij  op  Hendrik 
aan.  wien  zij  hare  vuisten  voelen  deed,  terwijl  zij  Joan  zoowel 
als  hem  met  de  namen  van  snoepers,  vernielers,  dieven  enz. 
begroette. 

Huilend  zocht  Hendrik  zich  te  verontschuldigen  en  Joan 
riep  herhaalde  reizen:  „Juffrouw!  je  moet  Hein  niet  straffen. 
Hij  heeft  niet  meegesnoept." 

„"Wat!  ik  hem  niet  straffen!"  riep  de  vertoornde  vrouw,  den 
armen  knaap  des  te  feller  slaande  en  knijpende:  „en  zou  jij 
me  dat  beletten,  jou  snotneus'?  Ga  maar  naar  't  kasteel,  ik 
zal  er  je  vader- over  spreken,  dat  zal  ik!" 

Woedend  over  deze,  in  zijne  oogen  althans  hoogst  onrecht- 
vaardige handelwijs,  wierp  Joan  zich  tusschen  moeder  en  zoon, 
zocht  dezen  laatsten  uit  hare  handen  te  scheuren  en  deed 
zijn  pogingen  met  krabben  en  beten  verzeld  gaan;  doch 
Barbara  greep  hem  in  den  halskraag,  gaf  hem  een  duchtige 
oorvijg,  en  zette  hem  vrij  onzacht  de  heining  over  op  den 
weg.  waarna  zij,  onder  vele  scheldwoorden  tegen  de  beide 
knapen,  Hendrik  met  eenige  schoppen  in  huis  joeg. 

Bleek  van  toorn  bleef  Joan  eenige  minuten  voor  de  heining 
staan  nagelbijten ;  vervolgens  veegde  hij  zich  de  tranen  van 
spijt  van  de  wangen  en  keerde  met  vonkelende  oogen  naar 
het  kasteel. 

Het  slot  te  Sonheuvel  (want  wij  moeten  onzen  lezer  bij 
deze  gelegenheid  en  tot  beter  verstand  van  hetgeen  latei- 
volgen  zal,  met  cle  localiteiten  bekend  maken)  was  een  eind 
wegs  buiten  het  dorp  van  dien  naam,  niet  verre  van  de 
grenzen  van  Gelderland  gelegen.  Een  rijweg,  die  zich  met 
den  gemeenen  landweg  van  Arnhem  naar  Utrecht  in  het 
dorp  vereenigde,  liep  langs  den  slottuin  zuidwaarts  af  naar 
het  veer,  waar  men  den  Rijn  overstak.  Het  kasteel,  met  den 
daarbij  behoorenden  moeshof,  pleinen,  boomgaarden  en  wandei- 
perken,  had  een  omtrek  van  tien  of  twaalf  morgen,  door  een 
tamelijk    breede    sloot    omringd.    Men   genaakte   het   van   den 
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schuld  van  Frans  den  Portier:  en  als  ik  nu  gehuild  heb,  is 
het  om  een  soortgelijke  reden  geweest;"  en  hierop  vertelde 
hij  haar  wat  er  had  plaats  gehad. 

Ulrica  troostte  hem  met  woorden  en  kusjes,  bracht  hem 
in  haar  tuintje,  achter  het  slot  bij  den  moeshof  gelegen  en 
wees  hem  hare  besseboompjes.  Weldra  had  hij,  met  haar 
spelende,  de  abrikozen,  den  armen  Hendrik,  ja  den  toorn  dei- 
ruwe  Pastoorsche,  geheel  vergeten. 

Dan  deze  had  onze  knaap  geenszins  vergeten.  Na  verloop 
van  een  uur  kwam  Bouke  Joan  roepen:  de  Baron  moest 
hem  noodzakelijk  spreken:  „daar  zal  wat  voor  je  opzitten, 
jongelief!"  zeide  hij:  „ja,  kijk  maar  zoo  onnoozel  niet:  borgen 
is  geen  kwijtschelden,  en  wat  men  dronken  doet,  moet  men 
nuchteren  ontgelden.  De  Pastoorsche  staat  al  op  je  te  wachten, 
en  die  is  zoo  mak  als  een  bunsing,  waar  men  het  hol  van 
uitdelft," 

Nu  herinnerde  zich  Joan  de  bedreiging  van  Mejuffrouw 
Raesfelt,  en  schoorvoetende  begaf  hij  zich  naar  het  slot.  Hij 
trad  de  voorzaal  in.  waar  hij  den  Baron  in  zijn  leunstoel  als 
rechter  gezeten  vond,  met  een  gerimpeld  voorhoofd  en  strakke 
oogen,  die  weinig  goeds  beloofden.  Midden  in  het  vertrek 
stond  de  Predikantsvrouw,  met  de  armen  in  de  zijden,  terwijl 
zij.  ongeduldig  met  het  bovenlijf  waggelende,  op  de  lippen 
beet  en  stijf  op  den  grond  keek  als  iemand,  die,  van  den 
uitslag  eener  zaak  onzeker,  zich  niet  op  zijn  gemak  bevindt. 
Aan  de  deur  gekomen,  bevond  zich  Joan  niet  minder  dan  zij 
met  de  houding  verlegen,  die  hij  aan  moest  nemen.  Hij 
meende  dat  het  zaak  was,  zich  zeer  opgeruimd  en  luchthartig 
te  veinzen:  hij  huppelde  dus  naar  binnen,  terwijl  hij  zich  de 
vuisten  tegen  elkander  wreef  en  zijn  vader  aanzag  met  een 
gelaat,  waarop  wezenlijke  angst  en  voorgewende  vroolijkheid 
kamp  voerden. 

„Wees  maar  zoo  dartel  niet,  sinjeur!"  zeide  de  Baron:  „het 
kon  wel  eens  slecht  met  u  afloopen :  nu  kijk  maar  niet  naar 
den  zolder:  zie  mij  in  de  oogen:  de  Juffer  klaagt  over  u:  zij 
zegt,    dat  gij  haar  gebeten  en  gekrabt  hebt :  (hier  stroopte  de 
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gelaten,   wierp   hij  zich  met  het  gezicht  plat  op  den  vloer  en 
snikte  luid. 

'Een   uur   daarna   keerde   Bouke   terug   met  een  kom  water 
en  een  stuk  brood.  Joan  lag  nog  in  dezelfde  houding. 

„Jonker!  jonker  Joan!  —  Slaap  je?"  —  Geen  antwoord.  — 
„Jonker,  je  vader  laat  vragen  of  je  gehoorzamen  zult."  — 
Geen  antwoord.  —  Het  spijt  me  van  u,  jonker!  denk  toch 
dat  het  plicht  is,  je  vader  te  gehoorzamen.  Wacht  niet,  tot 
het  te  laat  is :  't  beste  berouw  is  het  vroegste :  narouw  is 
wijvenrouw.  Wil  je  niet?  nu,  dan  moet  je  hier  den  nacht 
doorbrengen.  Nog  geen  antwoord?  —  Ja,  als  't  kalf  ver- 
dronken is,  zal  je  den  put  dempen.  Zie  mij  zulk  een  stijfkop 
eens  aan  .  .  .  ."  .en  hij  vertrok. 

De  krachten  van  Joan  waren  thans  uitgeput ;  zonder  aan 
de  hem  gebrachte  spijzen  geraakt  te  hebben,  viel  hij  in  een 
diepen  slaap :  tegen  den  avond  wekte  hem  de  honger,  en  hij 
was  bezig  zijn  eenvoudig  maal  te  nuttigen,  toen  de  deur, 
die  slechts  van  buiten  met  een  grendel  gesloten  was,  zachtjes 
openging  en  Ulrica  binnentrad. 

Weenende  kwam  zij  naar  hem  toe.  zette  zich  naast  hem 
op  den  grond,  sloeg  het  poezelige  armpje  om  zijn  hals  en 
kuste  hem  op  het  voorhoofd.  Beschaamd  en  wrevelig  stootte 
haar  Joan  van  zich  af. 

„Foei,  Joan!  heb  ik  dat  aan  u  verdiend?  —  Zie  eens,  wat 
ik  u  heb  meegebracht;  maar  zeg  het  vooral  aan  niemand: 
want  dan  zou  ik  knorren  krijgen,  schoon  het  mijn  eigen 
eten  is  en  ik  er  dus  mee  doen  mag  wat  ik  wil." 

Al  sprekende  haalde  zij  een  hengselmandje  van  onder  haar 
yoorschootje  en  bood  hem  haar  voorraad  aan,  bestaande  uit  een 
patrijzenboutje,  eenige  trossen  bessen  en  gedroogde  confituren. 

Snikkende  viel  Joan  .het  lieve  kind  om  den  hals  en  verborg 
toen  zijn  hoofd  in  haar  schoot.  In  deze  gestalte  bleven  zij 
eenige  oogenblikken  zitten. 

„Kom  Joan!"  zeide  eindelijk  Ulrica,  hem  met  schroomval- 
ligheid aanziende:  „je  moest  de  juffrouw  maar  om  vergeving 
vragen." 
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dien  toestand  gebracht  zag,  wierp  hij  zich  bij  haar  neder, 
klemde  haar  in  de  armen  en  bedekte  haar  bleek  gelaat  met 
kussen.  „Ulrica!"  riep  hij:  „lieve  Ulrica!  huil  toch  niet:  lieve 
beste  zusje !  ik  zal  alles  doen  wat  ge  wilt :  och !  kom  toch 
bij  u  zelve."  Dan  zijn  roepen  was  vergeefs  en  het  meisje 
bleef  stokstijf  in  zijn  armen  liggen.  Vreeselijk  kwam  hem  nu 
de  gedachte  voor  den  geest:  „zij  leeft  niet  meer!  Ik  ben  de 
oorzaak  van  haren  dood.  —  „Ulrica!"  gilde  hij  angstig  uit: 
„lieve  beste  Ulrica!  help!  help!  ik  heb  haar  gedood!  Komt 
er  dan  geen  mensen !  Bouke !  Geert !  help !  help !" 

Op  dit  oogenblik  ging  de  muur  open  en  er  trad  iemand  in 
het  vertrek,  wiens  onverwachte  verschijning  de  ontsteltenis 
van  den  beangsten  knaap  niet  weinig  vermeerderde. 


TIENDE  HOOFDSTUK. 

Dat  's  een  jonge,  om  zoo  te    spreken 
Die  elk  na  de  kroon  zal  steeken, 
Dat  's  een  knaapje  met  een  bol. 

Greenwood. 

De  persoon,  die  nu  binnentrad,  was  een  mager,  bleek  man, 
over  den  middelbaren  leeftijd :  zijn  hoofd  was  bloot  en  slechts 
van  weinige  grauwe  haren  voorzien,  terwijl  de  kruin  kaal  ge- 
schoren was :  zijn .  kleeding  was  allereenvoudigst  en  bestond 
uit  een  grauwen  overrok:  van  zijn  linkerarm  hing  een  bede- 
snoer  af  en  in  de  hand  hield  hij  een  klein  getijboek. 

De  schrik  van  den  knaap  groeide  meer  en  meer  aan,  toen 
de  vreemdeling  hem  naderde  en  hem  dezelfde  gelaatstrekken 
en  houding,  ja  bijna  hetzelfde  gewaad  deed  aanschouwen,  door 
hem  dagelijks  in  de  groote  benedenzaal  opgemerkt  op  de 
schilderij,  welke  de  beeltenis  van  den  oudoom  des  Barons, 
Frederik  van  Beede  tot  Sonheuvel,  voorstelde.  Joan  dacht  niet 
anders,  dan  dat  de  geest  van  zijn  voorzaat  hem  over  zijn 
stoutigheid   straffen    kwam,   en  gillende  viel  hij  op  de  knieën, 
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ben  ik  er  nooit  geweest ;  en  clan  zegt  men  dat  het  er  spookt.  — 
Het  kleine  hartje  is  naar  boven  geloopen,  terwijl  ik.  .  .  ." 

„Terwijl  gij  in  uw  stoel  laagt  te  dutten,  als  naar  gewoonte: 
dat  gebeurde  ook  niet,  toen  Mevrouw  zaliger  nog  leefde,  nietwaar  ?" 
'    „Ja  men  wordt  alle  dagen  wat  ouder  maar.  .  .  ." 

„Genoeg.  Nu,  droog  uw  traantjes,  Ulrica!  en  vertel  mij  wat 
gij  boven  deedt." 

Met  veel  tranen  en  snikken  gaf  Ulrica  het  gevraagde  ver- 
slag, er  vooral  bijvoegende,  dat  Joans  laatste  woorden,  die  zij 
gehoord  had  toen  zij  haar  bewustheid  verloor,  een  verklaring 
behelsden,  dat  hij  om  vergeving  vragen  zou. 

„Zoo!"  hernam  de  Baron:  ..dan  zijt  gij  minder  straf  baai- 
dan  ik  dacht;  maar  ongehoorzaam  zijt  gij  toch  geweest,  dat 
gij  zoo  in  't  geheim  naar  boven  zijt  geloopen :  en  daarom 
zult  gij  zonder  avondeten  naar  bed  gaan,  't  geen  voor  uw 
gezondheid  ook  niet  anders  dan  heilzaam  wezen  kan.  Kom, 
geef  mij  een  zoen,  droog  uw  traantjes  af  en  toon  mij  uw  lief 
en  vriendelijk  gezichtje  weder." 

„En  zult  gij  niet  meer  boos  zijn  op  Joan?"  vroeg  het  lieve 
meisje,  de  wangen  haars  vaders  streelende. 

„Wij  zullen  zien,  hoe  hij  is,"  zeide  de  Baron.  „Wees  gij 
maar  heel  zoet,  dan  gaat  gij  morgen  mede  naar  Tiel  met  de 
nieuwe  paardjes." 

Na  haar  vader  omhelsd  te  hebben,  vertrok  Ulrica  met 
Geertrui.  Vervolgens  gaf  de  Baron  aan  Bouke  het  bevel  om 
Joan  te  halen  en  ging  in  een  zijvertrek. 

Bouke  vond  Joan  nog  op  zijn  knieën  liggen,  in  dezelfde 
houding  als  toen  het  spook  de  kamer  had  verlaten.  „Jonker!" 
zeide  hij:  „uw  vader  verlangt  u  te  spreken." 

„Zijt  gij  alleen  Bouke?"  vroeg  Joan,  zich  met  een  sprong 
oprichtende. 

„Wel  ja,  wie  zou  er  meer  wezen?"  antwoordde  Bouke. 

„En  Ulrica?" 

„Die  is  weer  beter  en  al  naar  bed." 

„En  het  spook?"  vervolgde  Joan  met  een  zachte  stem,  ter- 
wijl hij  angstig  rondzag. 
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„opdat  hij  zich  overtuigen  zou,  dat  ik  geen  spook  ben,  maar 
een  schepsel  van  vleesch  en  been.  Toen  ik  zooeven  uw  lief 
dochtertje  hoorde  nedervallen,  en  hem  een  akelig  gegil  aan- 
heffen, schoot  ik  ter  hulp  toe,  en  de  knaap  zag  mij  waar- 
schijnlijk voor  een  bietebauw  aan,  die  hem  over  zijn  koppig- 
heid straffen  kwam.  Is  het  niet  zoo  mijn  jongen?" 

Joan  richtte  zich  half  op,  knikte  hem  een  toestemmend  ant- 
woord toe  en  vatte  moeds  genoeg  om  de  gelijkenis  van  den 
ouden  grootoom  aan  te  staren. 

„En  gij  vergeet,  dat  de  zucht  om  mijn  zoon  van  een  inge- 
beelden  schrik  te  genezen,  u  misschien,  zoo  hij  maar  iets 
verhaalt,  in  't  uiterste  gevaar  brengt,"  zeide  Reede. 

„De  knaap  zal  zwijgen,"  hervatte  de  onbekende,  „zoo  hij 
het  wil  doen:  hiervoor  waarborgt  mij  zijn  vastheid  van  in- 
borst. Hoor  eens,  knaap,"  vervolgde  hij,  Joan  vriendelijk  tot 
zich  trekkende:  „gij  zijt  een  verstandige  jongen,  aan  wien 
men  wel  een  geheim  kan  toevertrouwen.  Ik  ben,  ik  zal  niet 
zeggen  een  groot  vriend,  doch  zeker  in  nauwe  betrekking  met 
uw  vader.  Ofschoon  ik  geen  kwaad  deed,  willen  booze  men- 
schen  mij  gevangennemen  en  leed  aandoen,  misschien  wel  om 
hals  brengen.  Nu  is  uw  vader  zoo  goed  mij  een  schuilplaats 
te  leveren  in  zijn  kasteel,  buiten  weten  van  iemand,  clan 
alleen  van  Bouke :  en  nu  zijt  gij  de  derde  in  het  geheim. 
Durft  gij  nu  aannemen,  mij  te  beloven,  aan  niemand  ook  aan 
Ulrica  niet,  te  vertellen,  dat  gij  mij  hier  gezien  hebt,  zoo  zult 
gij  mij  levenslang  aan  u  verplichten." 

„Dat  beloof  ik  u  op  mijn  woord,"  zeide  Joan,  hem  de  hand 
gevende. 

„Dan  is  't  genoeg  en  ik  maak  er  staat  op,"  hervatte  de 
vreemdeling.  „Mijn  naam  noem  ik  u  niet:  in  lateren  tijd  zult 
gij  dien  misschien  vernemen :  dan,  om  uw  stilzwijgendheid 
niet  geheel  en  al  onbeloond  te  laten,  en  opdat  gij  u  dit  voor- 
val altijd  zoudt  kunnen  herinneren,  schenk  ik  u  deze  kleinig- 
heid." —  Dit  zeggende,  trok  hij  een  kostbaar  gewerkten  ring 
van  zijn  vinger  en  reikte  dien  aan  Joan  over. 

„Duizendmaal    dank,  mijnheer!"  zeide  Joan,  rood  van  blijd- 
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„Dan,  om  't  even!"  vervolgde  deze,  terwijl  hij  zonder  de 
beweging  des  Barons  op  te  merken,  het  vertrek  met  groote 
schreden  op  en  neder  ging:  „wat  zou  ik  klagen,  wat  mij  be- 
kommeren !  Moet  ik  mij  niet  verheugen,  als  de  Apostelen 
deden,  zoo  ik  om  Zijnentwille  smaadheid  lijde?  —  Is  er  niet 
geschreven,  dat  de  geloovigen  zouden  vervolgd  en  gemarteld 
worden?  En  moet  niet  de  Kerk  van  Christus  in  het  bloed  dei- 
Heiligen  gegrondvest  worden?  Maar  niet  vergeefs  zal  Rachel 
haar  vermoorde  kinderen  beweend  hebben,  en  niet  vruchteloos 
zal  het  geschrei  te  Rama  op  de  straten  gehoord  zijn!  Hij  zal 
komen,  de  gioote  dag,  die  Israël  van  zijn  verdrukking  bevrij- 
den zal:  de  dag,  waarop  de  afgedwaalde  schapen  door  den 
Eenigen  Herder  tot  den  stal  zullen  teruggeroepen  en  dat 
de  ketterij  zal  uitgeroeid  worden  over  den  aardbodem,  ut 
in  nomine  Jesu  flectatur  omne  ge  nu  coelestium, 
terrestrium  etinfernorum!"  ') 

„Om  's  Hemels  wil,"  zeide  Reede :  „matig  u  en  bedenk 
toch 

„Dan  zullen  zij  kermen  en  weeklagen  en  tandeknersen," 
vervolgde  de  vreemdeling:  „zij,  die  de  roepstem  niet  gehoord 
en  aan  de  zorgende  liefde  wederstand  geboden  hebben,  welke 
hen  wilde  verzamelen,  gelijk  de  klokhen  hare  kiekens  verza- 
melt onder  hare  vleugelen.  Dan  zullen  zij  roepen :  D  o  m  i  n  e , 
Domine,  nonne  in  nomine  tuo  prophetavimus?2) 
maar  de  stem  van  boven  zal  antwoorden :  n  u  n  q  u  a  m  n  o  v  i 
vos:  discedite  ame,  qui  opera m in iiniquitatem.  3) 
Hendrik!  —  gij  zult  wellicht  dien  dag  beleven,  dat  cle  triomf 
der  ware  Kerk,  van  wie  de  Heere  gezegd  heeft,  dat  de  poorten 
der  Helle  haar  niet  zouden  overweldigen,  over  het  aardrijk  zal 
gevierd  worden.  O  bekeer  u  voor  dien  tijd !  voordat  die  schrik- 
kelijke dag,  de  dies  irae/)  komen  moge !  Gij  hebt  kinderen, 
lieve,   beminnelijke   kinderen,   in  wie  het  goede  zaad  nog  niet 


')  Opdat  in  den  name  Jesu  zich  buige,  enz. 

2)  Heere!  Heere!  hebben  wij  niet  in  Uwen  name  geprofeteerd? 

3)  Ik  heb    u   nooit  gekend:  gaat  weg  van  mij,  gij   die  ongerechtigheid  werkt. 

4)  De  dag  der  wrake. 
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Toen  Joan  den  volgenden  morgen  vroegtijdig  opstond,  woog 
hem  de  belofte,  die  hij  's  avonds  te  voren  aan  zijn  vader  had 
gedaan,  van  de  Pastoorsche  om  verschooning  te  gaan  vragen, 
oneindig  zwaar  op  het  hart;  zooals  het  gemeenlijk  gaat,  wan- 
neer men  een  lastigen  plicht  heeft  uitgesteld.  Onder  het  aan- 
kleeden,  schikte  hij  in  zijn  geest  de  woorden,  welke  den  ver- 
zoenenden volzin  moesten  uitmaken.  Met  trage  stappen  ging 
hij  naar  de  benedenzaal,  waar  zijn  vader  en  Ulrica  weldra 
verschenen.  Na  het  ontbijt  kwam  Bouke  den  Baron  verwitti- 
gen, dat  het  rijtuig  gereedstond.  Reede  vertrok  hierop  met 
Ulrica,  na  aan  Joan  last  te  hebben  gegeven  van  hen  niet  te 
volgen.  Deze  echter,  des  te  nieuwsgieriger  na  zulk  een  onge- 
woon verbod,  ging  uit  een  der  achterramen  liggen  en  zag  van 
daar,  tusschen  de  boomen  door,  het  rijtuig  voor  het  kleine 
bruggetje  op  den  rijweg  staan,  met  een  persoon  er  in,  als  een 
boer  gekleed,  doch  wien  Joans  scherpziende  oogen  dadelijk  voor 
den  vreemdeling,  die  hem  den  ring  gegeven  had,  herkenden. 
De  Baron,  bij  het  wagentje  gekomen,  plaatste  zich  naast  den 
vluchteling,  terwijl  Bouke  op  de  achterste  bank  ging  zitten 
met  Ulrica:  waarna  Reede  de  zweep  over  de  paarden  legde 
en  den  weg  naar  den  Rijn  opreed. 

Na  hen  een  wijl  nagestaard  en  vervolgens  zijn  taak  voor 
den  Predikant  te  hebben  afgewerkt,  begaf  zich  Joan,  wien  de 
valsche  schaamte  hoe  langer  hoe  meer  begon  te  kwellen,  naar 
de  Pastorie.  Als  lood  woog  hem  nu  zijn  verplichting  op  het 
hart.  Dan  eens  wenschte  hij,  dat  de  juffrouw  maar  uit  ware : 
dan  weder  dat  zij  'aan  de  deur  zoude  staan,  in  welk  geval  hij 
terstond  door  het  ergste  heen  zou  wezen.  Aldus  peinzend  en 
zich  zelven  vruchteloos  moed  insprekend,  ging  hij  langzaam 
voort,  bleef  dikwijls  staan,  plukte  nu  en  dan  de  bloemen,  die 
langs  den  weg  groeiden,  en  wierp  ze  weder  weg,  keek  de 
koppels  vinken  na,  die  over  zijn  hoofd  vlogen,  en  beschouwde 
eindelijk  een  bende  ruiters,  die  op  een  snellen  draf  van  den 
kant  van  Gelderland  de  hoogte  afkwam,  en  die,  zoodra  zij  bij 
het  dorp  was  gekomen,  halt  hield,  vervolgens  regelrecht  op 
hem   aanreed    en   hem  omsingelde.  Een  hunner,  die  de  hoofd- 
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als  bezon  hij  zich :  draagt  de  persoon,  dien  gij  zoekt,  niet  een 
zwart  manteltje,  een  omvallenden  kraag  en  een  dichtgeknoopt 
buis?  Heeft  hij  niet  een  gebedenboek  en  een  paternoster 
bij  zich?" 

„Dat  zal  wel  zoo  wezen,"  antwoordde  de  ruiter:  „maar 
waar  is  hij  ?" 

„In  het  kasteel,  en  ik  zal  u  terstond  wijzen  waar;  doch 
eerst  moet  ik  de  juffrouw  even  spreken.  Juffrouw!"  vervolgde 
hij  stil  en  snel,  terwijl  hij  haar  ter  zijde  trok:  „ik  vraag  u 
om  verschooning :  mijn  vergrijp  is  mij  van  harte  leed :  wees 
zoo  goed  aan  Dominee  te  zeggen,  dat  ik  vandaag  geen  les  kan 
komen  nemen."  —  Na  deze  woorden  op  éénen  toon  en  in 
éénen  adem  achter  elkaar  te  hebben  uitgerabbeld,  keerde  hij 
zich  weder  tot  de  ruiters  en  zeide:  „Komt  nu  maar  mede, 
Heeren!  ik  zal  u  voorgaan." 

„Ja,  maar!"  zeide  de  hoofdman,  zooras  zij  de  steenen voor- 
brug  over  waren  gekomen:  „is  hij  stellig  op  't  kasteel?"  — 
Joan  knikte  met  het  hoofd.  —  „Welnu,  opdat  hij  niet  ont- 
vluchte, zullen  wij  eerst  de  uittochten  bezetten.  Gij,  Roelof 
Sla-der-op,  Peter  Keinkenate  en  Hans  Knipper,  aan  het  achter- 
hek! niemand  uit  of  in  te  laten!  —  Gij,  Joost  steek-maar-toe, 
Karl  Blutzaufer  en  Melis  Pif-paf,  aan  cle  slotpoort!  Memand 
er  uit !  Niemand  er  in !  Frans  Smijter  en  Meeuwis  Kriegelkop 
volgen  mij  naar  binnen." 

Terwijl  deze  bevelen  volvoerd  werden  en  zich  de  ruiters 
naar  de  hun  aangewezen  posten  begaven,  volgde  de  wacht- 
meester met  twee  ruiters  Joan  binnen  het  slot;  op  het  plein 
stegen  zij  af  en  gaven  hun  paarden  aan  de  verbaasde  dienst- 
boden te  bewaren. 

„Als  de  Heeren  mij  maar  volgen  willen,"  zeide  Joan,  die 
moeite  had  een  schalkschen  lach  te  bedwingen,  terwijl  hij  de 
ruiters  vooruitging  naar  de  benedenzaal.  Onder  't  voortgaan 
haalde  de  wachtmeester  een  papier  uit  de  borst  en  las  het 
signalement  van  den  voortvluchtige  overluid  op:  „blauwe 
oogen,  gebogen  neus,  ronde  kin,  grijsachtig  haar,  zware  wenk- 
brauwen .  . .  ." 
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val  gezegd  zou  hebben,  hoorde  men  zulk  een  geweld  aan  de 
voorpoort,  dat  allen  naar  buiten  stoven. 

Dit  rumoer  had  een  zeer  natuurlijke  reden.  De  Baron  kwam 

met  Ulrica  en  Bouke  in  het  wagentje  van  zijn  reis  naar  Tiel 

_  terug   en    vond  zich  nu  voor  de  brug  van  zijn  eigen  slot  den 

ingang    ontzegd   door   de   drie   aldaar   geposteerde  ruiters,  die 

hem  niet  verstonden  of  niet  wilden  verstaan. 

„Ik  ben  de  Baron  van  Sonheuvel,"  schreeuwde  hij. 

„Ick  kenne  kein  Baron,"  zeide  Karl  Blutzaufer :  „potstauzend, 
du  solist  nicht  drinn  kommen!" 

De  Baron  lichtte  de  zweep  op,  om  hem  een  duchtigen  slag 
om  de  ooren  te  geven,  en  er  ware  veellicht  een  vechtpartij 
ontstaan,  indien  niet  Ulrica,  vol  angst  en  ontsteltenis,  haar 
vader  weerhouden  had,  door  zich  zoo  vast  aan  hem  te  klem- 
men, dat  hij  zich  bijna  niet  verroeren  kon.  Intusschen  was 
Bouke,  die  meer  bedaardheid  van  geest  bezat  dan  zijn  Heer, 
uit  den  wagen  geklommen  en  naar  de  ruiters  toegestapt,  aan 
welke  hij  vroeg,  wie  en  waar  hun  hoofdman  was,  daar  het 
toch  billijk  scheen  te  zijn,  dat  men  aan  den  heer  des  huizes 
reden  gaf,  waarom  hem  de  toegang  tot  zijn  eigen  slot  ontzegd 
werd,  althans  in  vredestijd  en  door  soldaten  in  dienst  van  den 
lande.  Na  eenige  woordenwisselingen  begrepen  de  schildwachten, 
dat  zij  aan  het  verzoek  van  Bouke  voldoen  moesten,  en  ging 
Melis  Pif-paf  naar  binnen  om  den  wachtmeester  te  halen.  Op 
het  voorplein  ontmoetten  hem  de  bedienden,  allen  welgewapend. 

„Waar  ist  der  Wachtmeister ?"  vroeg  Melis:  „ik  muss  hem 
sogleich  spreken !"  • 

„Dat  weet  ik  niet,"  antwoordde  de  Bottelier;  „ik  heb  geen 
wachtmeester  gezien  noch  geroken;  maar  dat  weet  ik,  dat 
jijlui  je  biezen  moeten  pakken  en  Zijne  Edelheid  ongemoeid 
laten  oprijden,  of  dat  het  slecht  met  je  zal  afloopen."  Terwijl 
hij  sprak,  grepen  eenige  tuinlieden  den  ruiter  aan  en  ontwa- 
penden hem. 

„Hilf!  Jost!  Karl!  Hilf!  Staót  bi  kerlen!"  riep  Melis,  zich 
vruchteloos  verzettende.  Dan  Jost  noch  Karl  konden  hem  te 
hulp  komen;  want  verscheidene  dorpelingen,  waaraan  Juffrouw 
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uit  in  een  schaterend  gelach;  zelfs  de  ruiters,  die  beneden 
stonden,  moesten  glimlachen  op  het  denkbeeld  van  de  poets, 
door  een  knaapje  als  Joan  aan  hun  sluwen  hoofdman  en  zijn 
makkers  gespeeld. 

„Zoo!"  zeide  de  Baron,  toen  het  gejuich  een  weinig  bedaard 
was:  „zitten  die  vogels  zoo  hoog  in  de  kooi?  Hoort  eens  man- 
nen," vervolgde  hij  tegen  de  ruiters,  die  beneden  waren,  en 
die  thans  wat  minder  hoog  spraken,  sedert  dat  de  Schout  met 
een  nieuwen  troep  gewapende  boerenknapen  den  stoet  vergroot 
had,  „zit  af  en  geeft  de  wapens  ordentelijk  over,  terwijl  ik  uw 
wachtmeester  ga  onderhouden.  Heer  Schout !  wees  zoo  goed, 
mij  te  volgen."  Dit  geschiedde. 

De  Baron  reed  nu  onverlet  zijn  kasteel  in,  vertrouwde  ülrica 
aan  de  zorgen  van  Geertrui,  en  begaf  zich  met  den  Schout 
naar  de  groote  benedenzaal,  terwijl  Bouke  met  eeüige  dienaars 
de  gevangenen  ging  verlossen  en  vervolgens  den  nu  ontwapenden 
wachtmeester  binnenbracht. 

„Wat  is  uw  last,  wachtmeester?"  vroeg  Keede:  „en  hoe 
durft  gij  zoo  onbeschaamd  in  mijn  kasteel  den  baas  komen 
spelen?  Spreek  de  waarheid,  of  ik  laat  u  ophangen." 

„Dat  zoude  UEd.  moeten  verantwoorden,"  antwoordde  de 
wachtmeester  op  vrij  hoogen  toon:  „wat  mij  betreft,  hier  is 
mijne  verantwoording,"  en  hij  reikte  den  Baron  zijn  lastbrief  over. 

Deze  was  geteekend  en  uitgevaardigd  door  de  Staten  van 
Gelderland  en  bevatte  een  bevel  aan  Peter  Maanvreter,  Wacht- 
meester, om  op  te  sporen  en  te  vatten  den  persoon  van  Am- 
brosio,  Priester,  zich  bevorens  genoemd  hebbende  Godard  van 
Reede  tot  Sonheuvel  (hier  volgde  de  aanduiding)  en  aan  alle 
overheden,  schouten  en  magistraten  om  gemelden  Peter  Maan- 
vreter de  noodige  hulp  en  assistentie  te  verleenen  enz.  enz., 
alles  ingevolge  de  in  den  jare  1598  uitgeschreven  en  later  her- 
nieuwde plakkaten. 

„Ik  zal  hierop  slechts  ééne  aanmerking  maken,"  zeide  de 
Baron,  nadat  hij  de  lezing  van  het  stuk  in  stilte  had  volbracht : 
„gij  zijt  hier  niet  in  Gelderland,  maar  op  Stichtschen  grond: 
en  uw  lastbrief  heeft  hier  zijn  kracht  verloren.  Hadt  gij  onder- 
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ziende  dat  zijn  gezegden  niet  geheel  zonder  uitwerking  bleven, 
„mij  dunkt,  wij  moesten  de  geheele  geschiedenis  maar  blauw 
blauw  laten.  Want,  zoo  UEd.  over  mij  klaagt,  zal  ik,  ja,  mis- 
schien gestraft  worden ;  doch  ik  heb  altijd  een  middel  om  UEd. 
.een  poets  te  bakken,  die  UE.  waarschijnlijk  hoogst  onaange- 
naam zijn  zoude." 

„Gij  hebt  gelijk,  schurk  !"  zeide  de  Baron:  „gelukkig,  dat 
alles  zich  nog  zoo  schikken  kan:  want  de  man,  wien  gij  zoekt, 
is  reeds  in  veilligheid.  Inderdaad,  het  zal  best  zijn,  dat  wij 
de  zaak  schikken.  Heer  Schout!  gij  kunt  weer  binnenkomen." 

De  Schout  kwam  terug  met  de  overigen.  „Ik  ben  over  de 
inlichtingen  voldaan,  mij  door  den  wachtmeester  gegeven,"  zeide 
Reede,  „en  hij  kan  in  vrede  met  zijn  volk  vertrekken,  mits 
zulks  dadelijk  geschiede.  Bouke !  roep  Joan !  want  ik  moet  eens 
hooren,  hoe  hij  het  toch  geklaard  heeft,  om  die  knapen  boven 
op  dat  kamertje  te  krijgen.  Tot  wederziens,  Heer  Schout."  — 
Men  gaf  den  ruiters  hun  wapenen  terug,  waarop  zij  vertrokken. 
Ondanks  de  vermaningen  van  den  Schout  konden  zij  het  dorp 
niet  verlaten,  zonder  een  menigte  scheldwoorden  en  uitjouwin- 
gen van  de  goede  gemeente,  die  hen  gevolgd  was,  te  moeten 
verduwen :  dit  getroostten  zij  zich  totdat  zij  buiten  het 
dorp  gekomen  waren:  toen  gelastte  Maanvreter  aan  zijn  onder- 
hoorigen  rechts- om-keert  te  maken,  en  meteen  zwoer  hij,  dat 
de  eerste,  die  zich  verstouten  dorst,  hem  verder  lastig  te 
wezen,  kennis  zoude  maken  met  zijn  ijzeren  kling.  Deze 
bedreiging,  de  vaste  toon,  waarop  zij  was  uitgesproken,  en 
het  barsch  uitzicht '  van  den  wachtmeester  maakten  indruk  op 
den  hoop,  en  de  ruiters  mochten  ongestoord  hun  weg  naar 
Gelderland  vervolgen. 

Aldus  liep  deze  geschiedenis  ten  einde,  waarvan  eigenlijk 
niemand  met  eer  was  afgekomen,  dan  Joan,  wiens  verhaal 
door  zijn  pleegvader  onder  een  aanhoudend  gelach  werd  aan- 
gehoord en  wiens  gedrag  door  Bouke  ten  hemel  werd  verheven. 
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waarin  de  hemel  met  zulke  heerlijke  schakeeringen  van  goud 
en  purperrood  ontgloeid  is:  liefelijk  werden  de  dampen,  die 
over  de  vochtige  velden  gleden,  door  de  breede  zonnestralen 
verlicht;  in  vollen  bloei  stonden  de  ontelbare  ericaas  en 
bedekten  het  grauwe  mostapijt  als  met  purperen  vlekken : 
van  alle  kanten  stegen  de  geuren  van  thym  en  rosemarijn 
naar  boven  en  verspreidden  zich  heinde  en  ver  op  den  adem 
van  het  suizend  avondwindje.  Blakend  van  den  schemerenden 
gloed  der  ondergaande  zon,  lagen  Sonheuvel  en  de  omliggende 
dorpen  aan  den  voet  des  heuvels,  midden  tusschen  het  donkere 
groen  te  prijken:  trotsch  en  statig  verhieven  zich  de  hooge 
kerkspits  en,  daarachter,  de  daken  van  het  vaderlijk  slot: 
linksaf  stak,  in  't  verschiet,  de  dom  van  Reenen  somber  af 
tegen  het  heldere  zwerk,  en  aan  de  rechterzijde  rezen  de 
torens  van  twintig  adellijke  huizen  uit  de  donkere  bosschages. 
Voor  hem  rolde  de  Rijn  met  effen,  stillen  stroom,  door  vette 
weiden  of  geurige  boomgaarden,  en  kaatste  als  een  spiegel 
den  blozenden  hemel  terug.  Hoe  vaak  Joan  dit  prachtige 
natuurtooneel  aanschouwd  had,  telkens  deed  het  nieuwe  en 
streelender  gewaarwordingen  bij  hem  oprijzen :  want  dit  voor- 
recht bezit  de  natuur,  dat  hare  schoonheid  nimmer  den  ge- 
voeligen  toeschouwer  vermoeien  noch  verzadigen  kan,  en  dat 
de  indrukselen,  welke  zij  teweegbrengt,  met  de  jaren  eer 
versterkt  dan  verzwakt  worden.  Onwillekeurig  bleef  Joan  op  de 
helling  des  heuvels  staan,  niet  ver  van  de  plaats,  waar  het 
pad,  dat  hij  volgde,  zich  met  den  bovenweg  vereenigde,  om 
zijn  oogen  aan  een  treffend  en  bevallig  schouwspel  te  ver- 
lustigen. Daar  stond  hij,  als  ware  hij  alleen  in  de  natuur. 
Slechts  de  rook,  die  uit  het  dorp  in  dunne  wolkkolommen 
opsteeg,  het  verwijderd  geloei  der  runderen,  die  naar  de 
stallen  keerden,  en  het  eentonig  geluid  der  klinkende  schel- 
letjes  van  de  witgewolde  kudden  kondigden  hem  de  nabijheid 
van  menschen  aan.  Verzonken  in  aandacht  en  verrukking, 
gevoelde  hij  zich,  zonder  zelf  de  reden  te  kunnen  bevroeden, 
diep  bewogen  en  wischte  een  traan  uit  het  oog,  toen  de 
onverwachte   verschijning   van   een   naderend   rijtuig   aan   zijn 


■ 
■ 

was  e* 
kraag 

rhin- 


145 

dikke  knoopen  des  postiljons,  zonder  dat  de  koets  verwikte : 
eindelijk  deed  het  bijdehandsche  voorpaard  zulk  een  geweldigen 
ruk,  dat  een  der  touwen,  waaraan  het  gebonden  was,  in 
stukken  sprong :  dit  was  oorzaak,  dat  het  dier  op  zijn  nevenman 
.aandrong:  het  geheele  span  ontving  een  zijdelingschen  schok, 
waardoor  het  rijtuig  met  zooveel  geweld  over  den  steen  gehaald 
werd,  dat  het  wiel  omhoog  en  tegen  den  bak  aansnorde;  de 
postiljon  verloor  zijn  tegenwoordigheid  van  geest,  en  in  plaats 
van  zijn  paarden  des  te  steviger  vast  te  houden,  poogde  hij 
af  te  klimmen  en  tuimelde  hals  over  kop  in  't  zand :  de 
paarden,  schichtig  geworden,  sloegen  aan  't  hollen  en  waren 
niet  door  de  inmiddels  afgestegen  dienaars  te  wederhouden. 
De  page,  die  mede  van  het  rijtuig  gesprongen  was,  lag  midden 
in  een  doornstruik  te  spartelen,  en  een  in  't  zwart  gekleede 
vrouw,  die  de  gordijnen  had  opengeschoven,  (want  men  wist 
toen  nog  van  geen  portieren)  en  al  gillende  hulp  vroeg,  scheen 
in  beraad  om  ook  den  sprong  te  wagen,  toen  er  hulp  ver- 
schaft werd. 

Zooras  Joan  het  ongeval  ontdekt  had,  begreep  hij,  dat  de 
paarden  gestuit  dienden  te  worden,  eer  zij  in  het  bestraatte 
dorp  aankwamen,  alwaar  zij  het  rijtuig  gemakkelijk  tegen  een 
huis  of  stoep  zouden  kunnen  verbrijzelen:  haastig  zag  hij  om 
zich  heen,  hoe  er  hulp  kon  bewezen  worden,  en  wierp  inmid- 
dels boog  en  weitasch  van  zich  af.  Aan  den  weg  lag  een  hoop 
afgehouwen  dennestammen :  een  daarvan  tilde  hij  op,  stak  dien 
dwars  over  den  weg,  met  de  punt  in  het  dijkje  en  ging  zelf 
aan  de  andere  zijde  van  het  spoor  staan,  het  dikke  einde  van 
den  boom  vasthoudende,  en  op  die  wijze  een  slagboom  impro- 
viseerende.  Bijna  op  hetzelfde  oogenblik  waren  de  voorpaarden 
bij  hem :  zij  struikelden  over  den  hinderpaal  en  stortten  neder, 
waarop  het  den  koetsier  niet  moeilijk  viel,  de  achterpaarden 
op  te  houden  en  het  rijtuig  te  doen  stilstaan.  Men  begrijpt, 
dat  dit  alles  in  minderen  tijd  geschiedde,  dan  ik  noodig  heb 
om  het  te  verhalen. 

Een  der  dienaars  naderde  het  rijtuig  en  hielp  er  zijn  mees- 
teres uit,  benevens  hare  twee  verschrikte  kamerjuffers.  Zonder 
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landlieden  en  dorpelingen,  die  in  menigte,  door  de  nieuwsgie- 
righeid gelokt,  waren  toegeschoten,  wie  hunner  den  kloeken 
jongeling  kende,  die  zich  zoo  moedig  en  behendig  voor  haar 
behoud  geweerd  had. 

„Er  was  ein  jungen  jager,"  zeide  de  koetsier:  „ein  hup- 
scher  borst." 

„Een  jonge  jager,"  zeiden  de  boeren,  de  schouders  opha- 
lende:  „wie  kan  dat  zijn?  hier  jaagt  niemand  dan  de  Jonker." 

„Of  het  moest  Teun  Wezer  zijn,"  mompelde  de  vrouw  van 
den  metselaar  tegen  den  barbier. 

„Die  zal  zoo  mal  niet  wezen  om  zich  hier  te  vertoonen," 
zeide  de  barbier,  „sedert  Bouke  hem  rottingolie  heeft  toebe- 
deeld, omdat  hij  zijn  nichtje  Klaartje  zocht  te  verleiden." 

„Wat  praat  jelui  van  Teun  Wezer?"  liet  zich  een  stem 
achter  de  koets  hooren:  „bemoei  je  met  eigen  duiveljagerijen." 

Hij,  die  deze  woorden  uitte,  was  dezelfde  boerenknaap,  die 
als  postiljon  de  koets  gemend  had  en  bij  Reenen  te  huis  be- 
hoorde :  hij  stond  in  den  geheelen  omtrek  in  slechten  reuk, 
wegens  gepleegde  strooperijen  en  boevenstukken ;  doch  omdat 
hij  een  vrij  goed  ruiter  was,  werd  hij  wel  eens  door  den 
boerenstalmeester  als  postiljon  aan  reizenden  medegegeven. 

„Zie  je  nou,  buurman?"  hernam  de  metselaarsvrouw:  „daar 
is  hij  al  zelf:  ja,  ik  had  zoo  mis  niet  gezien.  Het  spijt 
mij  maar,  dat  ik  kwaad  van  hem  gesproken  heb :  als  hij 
het  gehoord  heeft,  zou  hij  wel  eens  uit  wraak  mijn  kippen 
stelen." 

Inmiddels  naderde  de  postiljon  en  bezichtigde  de  paarden: 
waarna  hij  met  een  zwaren  vloek  verzekerde,  dat  het  eene 
in  de  borst  gewond,  en  het  andere  aan  't  been  gekneusd  was, 
een  schade,  welke  de  genadige  vrouw,  al  ware  zij  nog  zoo 
genadig,  hem  betalen  zou. 

„Spreek  maar  zoo  bout  niet,  Teun!"  sprak  iemand  achtei 
hem :  „het  geheele  geval  is  uw  eigen  schuld  en  zou  niet  ge 
beurd  zijn,  indien  gij,  in  plaats  van  af  te  springen,  waart 
blijven  zitten:  gij  verdient  smeer  in  stede  van  betaling." 

Teun   Wezer   zag   vloekend  om,  doch  zweeg  op  het  gezicht 
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Dit  gezegde  veroorzaakte  een  verontwaardiging,  die  alge" 
meen  was  en  ook  bijna  gelijktijdig  werd  uitgedrukt  door  al 
de  aanwezigen. 

..Zwijg  Ludwig!"  zeide  de  Gravin,  „en  schaam  u!  zoo  die 
knaap  iets  verloren  heeft,  was  het,  door  dat  hij  ons  hulp 
betoonde,  en  gij  deedt  beter  hem  in  't  zoeken  bij  te  staan, 
indien  zulks  uw  fraaie  broek  niet  sleet,  dan  hem  onbeleefd- 
heden  te  zeggen." 

„De  page  mocht  den  bek  wel  halten,"  zeide  de  koetsier, 
terwijl  hij  Joan  met  hartelijkheid  de  hand  schudde:  „du  bist 
bei  meine  seele  ein  gutter  burst,  en  koen  wie  ein  keporen 
Deutscher." 

„Bewaar  ons!"  zeide  de  vrouw  van  den  metselaar,  Ludwig 
schuins  aanziende :  „hoe  durft  die  bonte  aap  zoo  tegen  onzen 
Jonker  spreken?" 

„Wat  jonker?"  zeide  Ludwig.  zich  tot  haar  keerende:  ..van 
welken  jonker  spreekt  gij  ?  en  wat  meent  ge  met  uw  bon- 
ten aap?" 

„De  bonte  aap  ben  jij !"  hervatte  de  vrouw,  de  armen  in 
de  zijde  zettende:  „en  dat  is  onze  Jonker,  de  Jonker  van 
Sonheuvel,  versta  je,  moesjanker?  kijk  maar  zoo  zuur  niet: 
we  geven  hier  niets  om  je  moffegezwets." 

De  page  zag  haar  een  oogenblik  als  versteend  aan,  wendde 
vervolgens  het  oog  op  Joan,  mat  hem  met  een  somberen  blik 
van  het  hoofd  tot  de  voeten,  en  vroeg  daarna  nogmaals  zeer 
bedaard:   „Is  dat  de  Jonker  van  Sonheuvel9" 

„En  wie  hadje  hier  anders  verwacht  ?"  antwoordde  de  barbier. 

„Zoo!"  zeide  Ludwig,  en  met  dit  woord  trad  hij  terug  en 
floot  een  deuntje  tusschen  de  tanden. 

De  gravin,  die,  door  het  geraas  en  gepruttel  der  dorpelingen, 
van  deze  woordenwisseling  niets  verstaan  had,  trad  weder 
naar  Joan,  en,  terwijl  zij  met  de  eene  hand  Veltman  streelde, 
bood  zij  hem  met  de  andere  eenig  goud  aan. 

„Dat  gij  mijn  hond  streelt,  Mevrouw,  doet  mij  vermaak," 
zeide  Joan,  achteruittredende :  „maar  geld  behoef  ik  niet.  Mijn 
vader  is  rijk  genoeg,  om  .  .  .  ." 
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schuiven,  maar  ik  verklaar  Uwe  Genade,  dat  het  alleen  van 
dien  d  .  .  . .  rschen  steen  komt,  en  dat  ik  er  zoo  onschuldig 
aan  ben  als  een  pasgeboren  kind!  Zoo  Mevrouw  dus  zoo  goed 
wilde  zijn ....  ik  zelf  heb  een  zwaren  val  van  't  paard 
gedaan  in  dienst  van  Uwe  Genade." 

„Ja,  in  't  warme  zand,"  zeide  Joan,  hem  in  de  rede  val- 
lende: „dat  zal  u  weinig  letsel  gedaan  hebben.  Het  verwon- 
dert mij,  dat  gij  nog  zoo  onbeschaamd  zijt,  u  hier  te  ver- 
toonen.  Als  mijn  vader  u  zag,  zoudt  gij  de  knuppelslagen  niet 
ontgaan,  gij  strooper!" 

„Ik  heb  Mevrouw  toch  wel  bediend,"  zeide  Teun  Wezer, 
het  hoofd  op  den  schouder  leggende  als  een  bok  die  stooten  wil. 

„Genoeg  hiervan,"  sprak  de  Gravin:  „Ludwig,  betaal  den 
man  en  laat  hem  in  's  Hemels  naam  maar  wegrijden." 

Ludwig  trok  den  postiljon  ter  zijde  en  betaalde  hem.  Ver- 
volgens gaf  hij  hem  nog  een  daalder  boven  zijn  eisen  en  vroeg 
hem,  of  hij  hem  een  dienst  bewijzen  wilde. 

„Tien  voor  één,  genadige  Jonker  Page!"  was  het  antwoord. 

„Stil !  spreek  zachter !  zijt  gij  met  de  buurt  sinds  lang  bekend ?" 

„Sedert  mijn  geboorte  ken  ik  al  den  omtrek  op  mijn  duim." 

„  Goed !  rij  dan  weg ;  doch  tracht  u  morgen  te  zeven  uren 
weder  hier  ter  plaatse  te  bevinden;  dan  zal  er  nog  meer  voor 
u  te  verdienen  vallen.  Voort  hier  vandaan."  Hier  keerde  Lud- 
wig zich  om :  de  postiljon  oogde  hem  verbaasd  na  en  reed 
toen  met  vier  losse  paarden  naar  Reenen  terug. 

Terwijl  voerde  men  het  rijtuig  naar  het  dorp  en  bood  Joan 
zijn   rechterarm   aan  de  Gravin  om  haar  slotwaarts  te  leiden. 

„Verschoon  mij,  Jonker!"  zeide  deze,  hem  beleefdelijk  afwij- 
zende :  „gij  hebt  genoeg  te  dragen,  om  met  geen  oude  vrouw 
als  ik  belast  te  worden." 

„Indien  de  Jonker  het  mij  toestaat,"  zeide  Ludwig,  beleef- 
delijk toeschietende,  „dan  zal  ik  zijn  jachtgereedschap  gaarne 
dragen,  en  nog  aangenamer  zal  het  mij  wezen,  zoo  de  Jonker 
mij  mijn  onbescheidenheid  van  zooeven  vergeeft." 

„Die  vergeef  ik  u  gaarne,"  antwoordde  Joan:  „en  zult  gij 
dit  jachtgerij    voor   uw    rekening  nemen?  Daar  is  al  de  brui; 
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„Niet?  dit  zal  hem  zijn  zedigheid  misschien  belet  hebben. 
Uw  vader  heeft  in  Velasco's  bloed  den  dood  van  zijn  vriend 
willen  wreken:  het  was  de  eenige  wraak,  ik  herhaal  het!  Toen 
die  aartsdwingeland  Mendoza  in  Den  Haag  gevangen  zat.  nu 
•  dertien  jaren  geleden,  leverde  ik  een  aanklacht  tegen  hem  in: 
mijn  verzoek  werd  van  de  hand  gewezen,  mijn  brave  echtge- 
noot nog  door  dien  booswicht  van  verraad  en  eedbreuk  beticht, 
terwijl  hij  ... .  doch  genoeg  hiervan :  ik  wil  uw  vader  een 
vriendelijk  gelaat  toonen." 

„Daar  komt  hij  ons  met  Ulrica  te  gemoet,"  riep  Joan  ver- 
heugd uit,  op  het  zien  van  den  Baron,  die,  van  de  komst  der 
Gravin  verwittigd,  met  zijn  dochter  haar  zijn  diensten  aan 
kwam  bieden. 

Onder  wederzijdsche  beleefdheden,  welke  de  lezer  zich  ge- 
makkelijk kan  voorstellen,  en  nadat  de  Gravin  Joans  gedrag 
ten  hoogste  geprezen  had,  kwamen  zij  gezamenlijk  binnen  het 
kasteel,  waar  de  Baron  zijn  adellijke  gast  met  een  handkus 
welkom  heette,  en  bevelen  gaf  om  een  prachtigen  avond- 
maaltijd aan  te  richten,  aan  welken  echter,  buiten  Joan,  door 
niemand  veel  eer  gedaan  werd.  Op  het  nagerecht,  toen  Ulrica, 
in  wier  bevallig  uiterlijke  en  minnelijke  hoedanigheden  de 
Gravin  een  groot  welgevallen  scheen  te  hebben,  zich  ter  ruste 
had  begeven,  viel  het  gesprek  wederom  op  de  lotgevallen 
dezer  laatste.  Twee  jaren  na  den  dood  van  haar  eersten  man, 
huwde  zij  den  Graaf  van  Nassau,  die  het  volgende  jaar  in 
den  krijg  sneuvelde :  de  Gravin,  weder  in  't  bezit  van  haar 
goederen  geraakt,  dacht  nu  haar  dagen  zonder  verdere  rampen 
door  te  brengen ;  dan  vergeefs :  haar  oudste  en  thans  eenige 
zoon  werd  in  de  nabijheid  van  het  slot  Bruck,  werwaarts  hij 
met  Ludwig  en  den  ouden  Beekman  heenreisde,  door  Span- 
jaards  overvallen  en  omgebracht.  Een  jaar  later  werd  ook  de 
broeder  der  Gravin  door  een  doodelijk  lood  getroffen :  en  thans, 
nu  Kleef  en  Berg  haar  hatelijk  geworden  waren,  ging  zij  ver 
van  het  tooneel  der  geleden  rampen  in  Den  Haag  haar  woon- 
plaats vestigen,  alwaar  zij  hoopte,  dat  een  spoedige  dood  een 
einde  aan  zoovele  rampen  maken  zoude. 
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eens  de  wapenen  voert,  waaraan  ik  nog  twijfele,  zal  hij,  hoop 
ik,  voor  de  algemeene  zaak,  niet  voor  bijzondere  wraak 
strijden." 

De  Gravin  sloeg  op  hare  beurt  de  oogen  neder  en  beet  zich 
op  de  lippen:  de  uitval  des  Barons  mishaagde  haar,  en  gaarne 
had  zij  dien  beantwoord;  doch  zij  had  te  veel  gevoel  van  wel- 
voeglijkheid, om  zich  een  scherpe  uitdrukking  jegens  een  voor 
't  overige  zoo  vriendelijken  gastheer  te  veroorloven.  Nadat  zij 
dus  eenige  oogenblikken  met  de  franjes  van  het  Atrechtsche 
tafelkleed  gespeeld  had,  wendde  zij  zich  tot  den  page,  die 
achter  haar  stond,  en  gelastte  zij  hem,  te  gaan  zien  of  haar 
bagage  in  orde  was  en  of  men  het  benoodigde  voor  haar 
nachtverblijf  had  ontpakt. 

„Die  knaap  heeft  een  schrander  uitzicht,"  zeide  de  Baron, 
toen  Ludwig  vertrokken  was:  „doch  hij  schijnt  wat  teer  van 
maaksel  en  ongeschikt  voor  zware  vermoeienis." 

„Ik  ben  op  een  zonderlinge  wijze  aan  hem  gekomen,"  ant- 
woordde de  Gravin:  „zijn  moeder  heeft  mij  het  leven  gered, 
toen  ik  uit  Bruck  vluchtte.  Eenigen  tijd  na  mijn  tweede 
huwelijk,  kwam  zij  weder  tot  mij  en  verzocht  bescherming 
voor  haar  zoon.  Zij  was,  zooals  ik  toen  hoorde,  een  Geldersch 
meisje  en  door  een  Spanjaard  verleid  geworden.  Den  knaap 
liet  ik  opvoeden,  en  nam  hem  tot  page,  na  den  dood  van 
Graaf  Lodewijk.  Hij  beantwoordde  mijn  zorgen  wel ;  want, 
ondanks  een  zekere  poppigheid  en  keurigheid  op  uiterlijke 
vormen,  die  aan  kleingeestigheid  grenst,  is  hij  getrouw,  nauw- 
gezet en  uitmuntend  geschikt  om  te  volbrengen  wat  hem 
wordt  opgedragen,  ook  hetgeen  niet  tot  zijn  vak  behoort.  Hij 
was  getuige  van  den  dood  mijns  zoons,  ontkwam  niet  dan 
met  moeite  aan  de  handen  der  Spanjaards  en  kondigde  mij  de 
treurige  tijding  aan  met  een  voorzichtigheid  en  gevoeligheid, 
die  beide  aan  zijn  verstand  en  hart  eer  deden." 

„Als  hij  van  Spaansch  bloed  is,  zou  ik  hem  toch  maar  half 
vertrouwen,"  zeide  Joan  halfluid:  „onze  Bouke  zou  zeggen: 
't  wil  muizen  wat  van  katten  komt." 

„Alweder!"  zeide  de  Baron:   „hebt  gij  niet  gehoord,  wat  ik 
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jaards  als  een  gelukzoeker  verstooten  worden  ?  Wellicht  ellendig 

en  zonder  troost  de  wereld  moeten  rondzwerven  en  zijn 
pleegvader  verwensenen,  die  zijn  kindsche  jaren  met  ijdele 
begoochelingen  gevleid  had?  —  Als  vreeselijke  spoken  dron- 
gen zich  deze  benauwende  gedachten  voor  den  geest  des  Barons 
totdat  hij  eindelijk  besloot,  nog  den  volgenden  morgen  een 
einde  aan  alle  onzekerheid  te  maken,  door  met  den  Predikant 
Eaesfelt  de  middelen  te  beramen,  geschikt  om  de  zaak  tot 
effenheïd  te  brengen,  en  deze  dan  hoe  eer  hoe  beter  in  't 
werk  te  stellen. 


TWAALFDE  HOOFDSTUK. 

Je  suis,  dit-on,  un  orphelin. 
Entres  les  bras  de  Dieu  jeté  dès  ma  naissance, 
Et  qui  de  mes  parents  n'eus  jamais  connaissance. 
Kacine,  Athalie. 

Nauwelijks  was  de  dageraad  aangebroken,  of  Joan,  verlan- 
gende nog  voor  het  ontbijt  eenige  hoenders  te  schieten,  maakte 
zijn  jachtgeweer  in  gereedheid  en  begaf  zich  naar  buiten.  Aan 
-de  steenen  poort  gekomen,  waar  de  oude  portier  zijn  slaap- 
plaats had  (die  hij  niet  zelden  al  grommende  verliet,  wanneer 
hem  de  Jonker  zoo  vroeg  kwam  wekken  om  de  poort  te 
ontsluiten),  vond  hij  tot  zijn  verwondering,  den  grijsaard  reeds 
geheel  aangekleed  in  de  opene  poort  gezeten,  terwijl  Bouke, 
•die  naast  hem  stond,  zich  met  hem  over  vroegere  krijgsbe- 
drijven onderhield. 

„Wel  zoo  Frans!"  zeide  Joan:  „al  zoo  vroeg  bij  de  werken?" 

„Ja  Jonker!  ditmaal  heb  ik  het  jou  afgewonnen:  en  daarbij 
moet  je  niet  eens  denken,  dat  je  de  eerste  man  zijt,  die  de 
poort  uitgaat:  het  is  al  een  half  urn'  geleden  dat  ik  gewekt 
ben  geweest:  en  raad  ereis  door  wien?  door  dien  mooien  pop 
van  de  vreemde  Mevrouw.  Ja!  hoe  noemt  men  zoo'n  linte- 
jongen?" 

„Door   den   page?  wat  had  die  zoo  vroeg  buiten  te  doen?" 
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hem  oet,  en  toen  zag  ik  dat  hij  twee  brieven  in  de  hand  had." 

„Gij  hebt  wel  gedaan,  Frans!"  zeide  Joan :  „die  page  is 
een  verwaande  zotskap;  doch  de  Gravin  heeft  veel  met  hem 
op :  dus  moeten  wij  hem  maar  wat  toegeven,  zoolang  hij  hier 
is.  En  gij  ook  al  zoo  vroeg  op?"  vervolgde  hij,  zich  tot 
Bouke  keerende. 

„Ja!"  zeide  deze:  „de  page  had  mij  gisteren  bij  't  naar 
bed  gaan  gevraagd  of  hij  vroeg  het  kasteel  uit  kon:  en  daar 
ik  weet,  dat  er  van  zulk  volkje  niet  veel  goeds  te  verwachten 
is,  was  ik  eens  opgestaan  om  te  zien,  wat  hij  voor  dag  en 
dauw  doen  moest;  maar  de  vogel  was  al  gevlogen,  't  Is  een 
rare  snaak,  de  eigenste  page :  aan  wien  denkje,  dat  hij  gister- 
avond zijn  hof  maakte?" 

„Wel  aan  Klaartje,"  antwoordde  Joan:  „dat  is  de  mooiste 
meid  uit  de  buurt,  en  men  zeit  dat  de  pages  daar  altijd  op  afgaan." 

„Aan  Klaartje?  Ja!  hij  moest  eens  beginnen!  al  is  hij  nog 
zoo  in  dienst  van  een  gravin,  ik  zou  hem  gravinnen:  ik  ben 
oom  en  voogd  van  Klaartje,  en  ik  zal  wel  oppassen  dat  hij 
haar  zelfs  geen  onnoozelen  zoen  geeft :  ik  denk  altoos ;  met 
kleine  lapjes  leert  de  hond  leer  eten :  vuur  en  stroo  dient 
niet  alzoo :  geefje  den  duim,  dan  .  .  .  ." 

„Nu,  maar  met  wie  vrijde  hij  dan?"  vroeg  Joan,  dien  vloed 
van  spreekwoorden  stuitende. 

„Naar  wie?  —  hij  heeft  twee  uren  lang  in  een  hoekje  van 
de  keuken  zitten  flikflooien  met  de  oude  Geert. 

„Zijt  gij  dol,  Bouke!  Of  verkoopt  ge  fiausen?  Wat  zou  hij 
aan  die  oude  totebel  verteld  hebben  ?" 

„Dat  heb  ik  haar  ook  gevraagd:  doch  oele!  ze  was  zoo 
dicht  als  een  kruitvaatje  en  zoo  geheim  als  een  jonge  meid, 
die  voor  't  eerst  onder  vier  oogen  met  haar  vrijer  gezeten 
heeft:  zij  zei  mij,  ze  kan  er  niets  van  o  ver  vertellen  en  ik 
mocht  er  aan  geen  sterveling  van  spreken,  dat  zij  zoolang  met 
den  page  geredeneerd  had;  —  maar  jawel!  ik  breek  er  mijn 
hoofd  mee:  ik  ruilde  toch  mijn  olde  kruitdoos  tegen  een 
nieuwe,  om  te  weten  wat  hij  aan  die  babbelkous  al  zoo  op 
de  mouw  heeft  gespeld." 
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de  galg  naar  het  hakhout  toe,  haalde  de  berketakken  op  zijde, 
keek  door  de  opening  en  zag  ....  in  't  eerst  niets ;  want  de 
rijmdroppelen,  clie  van  den  tak  vielen,,  hadden  hem  de  oogen 
doen  sluiten;  —  dan.  zoodra  hij  die  uitgewreven  had,  ontdekte 
hij,  dat  hij  zich  niet  vergiste,  en  dat  werkelijk  de  page  dei- 
Gravin,  in  zijn  paarsen  mantel  gewikkeld,  midden  op  den  weg 
stond,  en  iemand,  die  van  den  kant  van  Reenen  aan  kwam 
wandelen,  aldus  toeriep : 

..Zoo!  zijt  gij  daar  eindelijk!  ik  heb  al  bijkans  een  uur  op 
u  staan  wachten." 

„Vergeef  mij,  Jonker!"  antwoordde  de  nieuwgekomene,  die 
door  Joan  voor  Teun  Wezer  werd  herkend;  „moar,  op  den 
weg  ontmoette  ik  een  poar  van  mijn  kennissen  hier  uit  het 
dorp,  die  mij  een  kwaad  hart  toedragen  uithoofde  van  een 
kip  twee  drie,  die  ik  ereis  onderweg  evonden  heb,  en  die  ze 
zeggen  dat  hun  toekomen:  en  om  die  knoapen  te  mijden, 
heb  ik  de  bijpoadjes  enomen,  anders  ware  ik  hier  al  eer 
eweest.  Wat  is  er  nou  van  's  Jonkers  believen?" 

„Hier  zijn  een  paar  brieven;....  maar  eerst  moet  ik  u 
nog  een  vraag  doen:  kent  gij  den  Heer  van  Sonheuvel 
sedert  lang?" 

„Langer  dan  mij  lief  is,  Sinjeur!"  zeide  Teun:  „toen  ik 
acht  jaren  oud  was,  heit  hij  me  ereis  laten  afranselen,  omdat 
ik  valschelijk  beticht  was  geworden  van  zijn  eieremte  hebben 
met  enomen.  Kon  ik  het  gebeteren,  dat  zijn  kippen  niet  leggen 
wolden?  —  En  naderhand  .  .  .  ." 

„Goed!  dan  kunt -gij  mij  wel  verhalen  wat  u  heugt  van  de 
geboorte  des  jonkers?  Is  daaromtrent  niets  opmerkelijks  voor- 
gevallen?" Hier  werd  Joan  dubbel  opmerkzaam. 

„Om  je  de  woarheid  te  vertellen  heerschop!"  antwoordde 
Teun  Wezer,  „heel  veel  weet  ik  er  niet  van.  Moar  je  mot 
weten,  ik  vrijd  zoo  wat  noar  het  nichtje  van  Bouke,  den 
olden  knecht  op  't  slot :  en  dat  meiske  heit  me  wel  verteld, 
dat  hoar  heugt,  en  ze  was  ook  nog  moar  een  kind,  dat  het 
zeuntje  van  den  Baron  begraven  werd,  en  dat  deze  Jonker, 
dien   we   nou    hebben,    op    een  blauw-maandag  te  Amsterdam 
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diepste  stilzwijgen  omtrent  de  u  toevertrouwde  boodschappen 
in  acht  moeten  nemen,  of ...  .  uw  vrees  zou  verwezenlijkt 
kunnen  worden!" 

„Wees  gerust!  voor  geld  en  kwaê  woorden  zwijg  ik  als 
•  een  kikker  bij  winterdag:  is  er  nog  iets  van  je  bevelen?" 

„Mets  meer !  rep  je  en  maak  bijtijds  in  Tiel  te  wezen : 
hier  hebt  ge  nog  wat  drinkgeld  en  iets  om  het  veer  te 
betalen." 

„Duizendmoal  dank,  heerschop!"  zeide  Teun:  „nou  snij  ik 
dat  zijpad  moar  in;  want  het  dorp  ga  ik  liefst  niet  deur,  om 
redenen  mij  bekend.  Leef  gezond  Sinjeur !"  —  Met  dit  afscheid 
sloeg  hij  het  zijpad  in,  liep  Joan  voorbij  zonder  hem  te  zien 
en  verwijderde  zich  naar  den  kant  der  rivier. 

Deze  zonderlinge  samenspraak  had  Joan  zoodanig  verbijsterd, 
dat  hij  zijn  boog,  de  hoenders,  ja  de  jacht  zelve  vergeten  was, 
en  nog  luisterde,  toen  de  boerenknaap  reeds  lang  uit  het  ge- 
zicht was.  —  Toen  hij  omtrent  de  echtheid  zijner  geboorte 
bedenkingen  had  hooren  opperen,  was  hij  in  den  wil  geweest, 
zich  aan  den  onbeschaamden  lasteraar  te  vertoonen  en  hem 
eens  heftig  door  te  halen ;  doch  de  vrees  had  hem  terugge- 
houden: schoon  moeds  genoeg  bezittende,  achtte  hij  het  geen 
gelijk  spel  om  zich  te  wagen  tegen  Teun  Wezer,  een  forschen, 
ruwen  knaap,  die  niets  te  verliezen  had,  dadelijk  met  het  mes 
gereed  was  en  hem  bovendien  een  kwaad  hart  toedroeg ;  den 
page  betrouwde  hij  zoo  weinig,  dat  hij  niet  wist,  of  hij  hem 
als  vriend  of  vijand  beschouwen  moest,  en  van  dezen  kant 
wachtte  hij  dus  geen  bijstand.  Voorzichtigheidshalve  was  hij 
daarom  in  zijn  schuilhoek  blijven  zitten  tot  na  den  afloop  van 
't  gesprek :  over  de  boodschap  der  brieven  had  hij  maar  half 
nagedacht,  meenende,  dat  de  bezorging  daarvan  een  geheim 
ware,  dat  de  Gravin  raakte  en  naar  't  welk  hij  zelfs  niet  gissen 
mocht;  want  van  zijn  jeugd  af  was  hem  ingeprent,  dat  het 
schandelijk  is,  te  willen  indringen  in  hetgeen  iemand  zoekt 
te  bedekken.  Ziende  dat  de  page  langs  den  rijweg  weder  naar 
het  dorp  ging,  kroop  hij  het  hakhout  uit  en  volgde  hem,  met 
oogmerk  om  hem  met  een  tik  op  de  schouders  en  den  gewonen 
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tuige  geweest  zijt  van  de  uitvoering  van  den  mij  gegeven 
last,  hoewel  ik  niet  verwacht  had,  dat  UEd.  ons  beluisteren 
zoude  .  .  .  ." 

„Geheel  onwillekeurig,"  zeide  Joan  blozende:  „ik  dacht,  dat 
uw  ontmoeting  met  Teun  Wezer  toevallig  ware,  en  ik  sloop 
naderbij  uit  loutere  nieuwsgierigheid  om  te  weten  wat  die  schurk 
u  vertellen  ging:  —  wat  die  brieven  betreft,  daarvan  zal 
nooit  een  woord  over  mijn  lippen  komen :  nooit  heb  ik  iemands 
geheimen  verraden,  of  zij  mij  aangaan  of  niet ;  —  doch  ik 
wilde  wel  eens  weten,  hoe  het  te  pas  kwam,  dat  gij  dat  logen- 
beest  van  een  Teun  over  mijn  geboorte  ondervraagdet,  om 
zulke  lastersprookjes  uit  te  lokken  als  hij  u  op  de  mouw  spelde." 

„Jonker!"  antwoordde  de  page  met  een  nog  ernstiger  gelaat 
en  op  een  langzamen  toon:  „ik  wilde  wel,  dat  gij  mij  deze 
vraag  niet  gedaan  hadt:  daar  mijne  handelwijs  u  echter  met 
reden  vreemd  moet  voorkomen,  zal  ik  u  openhartig  zeggen, 
dat  er  zonderlinge  geruchten  omtrent  uw  geboorte  loopen ;  .  . .  . 
geruchten,  welke,  wijd  en  zijd  verspreid  zijnde,  mij  ter  ooren 
zijn   gekomen  ....    hoewel   ik  er  de  zegsman  niet  van  wezen 

wil waardoor  de  nieuwsgierigheid  van  Mevrouw  de  Gravin . . . 

gij  weet,  dat  vrouwen  veeltijds  nieuwsgierig  vallen ;  .  .  .  .  doch 
ik  zelf  wist  niets  van  dat  geval  af." 

„Joost  haal  me,  als  ik  iets  uit  geheel  uw  openhartig  antwoord 
begrijp,"  hervatte  Joan. 

„Indien  UEd.,"  zeide  Ludwig,  „nader  onderricht  begeert,  kan 
UEd.  immers  met  den  Heer  Baron  spreken?  Die  zal  best 
weten,  hoe  het  met-  uw  geboorte  zit,"  voegde  hij  er  lachend  bij. 

Joan  stond  stil,  knikte  eenige  reizen  met  het  hoofd,  loosde 
een  diepen  zucht,  wenschte  den  page  vaarwel  en  sloeg  een 
zijweg  in,  die  naar  de  heide  bracht,  terwijl  Ludwig  slotwaarts 
keerde. 

In  den  morgen  van  dien  dag  viel  er  op  het  kasteel  niets 
belangrijks  voor :  tegen  den  middag  keerde  Joan  van  de  jacht, 
met  de  tijding  uit  het  dorp,  dat  het  rijtuig  der  Gravin  weder 
in  orde  gebracht  was  en  na  den  eten  zou  voorrijden.  Aan 
tafel  was  hij,  zoowel  als  zijn  pleegvader,  peinzend  en  stil:  na 
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„Wel  heb  je  van  je  leven,"  riep  Geertrui  toornig  uit:  „Wat 
weet  jij  van  verloren  steken  en  van  broddelen  af?" 

„Neen,  daar  versta  jij  je  beter  op,  oudje!....  doch  dat 
daargelaten:  —  Wat  heeft  je  de  page  verteld?  dat  is  maar 
het  punt  in  quaestie ;  want  dat  hij  jou  zijn  hof  gemaakt  heeft, 
is  zeker." 

„Ja!"  zuchtte  Geertrui:  „ik  vrees,  dat  ik  te  veel  met  hem 
gepraat  heb." 

„Te  veel!"  riep  Böuke,  schaterend  van  lachen,  „te  veel 
met  hem  gepraat  ?  —  De  droes !  heeft  hij  in  ernst  je  hartje 
gestolen!" 

„Och  neen!  malle  gek!  loop  heen  met  je  grollen!  maar 
mijn  rust  heeft  hij  toch  meegenomen,"  vervolgde  zij,  half 
huilende:   „ik  heb  van  dezen  nacht  geen  oog  toegedaan." 

„Daar  hebben  wij  't  al.  Wat  voert  zoo  een  page  niet  al 
uit?  Daar  berooft  hij  de  eerzame  Geertrui  Claassens,  die  in 
de  eerste  dertig  jaren  geen  vrijer  heeft  willen  hebben,  en  in 
de  laatste  drie  kruisjes  geen  vrijer  heeft  kunnen  hebben,  zoo 
maar  op  eens  van  haar  nachtrust." 

„Spot  maar  niet,"  antwoordde  Geertrui:  „het  is  waarachtig 
geen  ding  om  mee  te  spotten :  boor  eens,  Bouke !  Het  heugt 
je  nog,  toen  Mevrouw  zaliger  nog  leefde 

„Als  ik  het  vergeten  was,  zou  jij  het  mij  wel  herinneren," 
viel  Bouke  haar  in  de  rede. 

„Neen,  maar  hoor!"  vervolgde  zij,  „of  ik  spreek  geen  woord 
meer:  toen  Mevrouw  zaliger  nog  leefde,  en  te  Amsterdam 
was,  en  toen  jij  met  mijn  Heer  van  't  leger  kwaamt  met  den 
kleinen  Joan?" 

„Ja  gewis!"  antwoordde  Bouke,  die  nu  op  zijn  beurt  ook 
donker  begon  te  kijken:  „maar  je  weet  ook  wel,  dat  wij  mijn 
Heer  bij  eede  beloofd  hebben,  nooit  aan  iemand  iets  daarvan 
te  zullen  navertellen." 

„Dat  heb  ik  beloofd,  Bouke!  en  het  spijt  mij  genoeg;  want 
het  is  de  eenige  reis  in  mijn  leven,  dat  ik  Gods  naam  zoo 
ij  dellij  k  gebruikt  heb." 

„Foei!"    zeide    Bouke:    „spijt    het   jou    een   eed   gedaan   te 
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wel,  Geert!  dat  het  erg  met  jou  staat!  dat  was  weer  een 
Menist  antwoord!  Geert!  Geert!  doch  verder!" 

„Toen  zei  hij :  ja  maar  dat  zoontje  is  immers  dood,  daar 
je  van  spreekt?" 

„Welnu,"  hernam  Bouke :  „al  had  je  nou  eens  neen  gezeid, 
een  leugen  om  bestwil  is  geen  zonde." 

„Ja!"  hervatte  Geert,  „ware  ik  maar  zoo  wijs  geweest; 
maar  ik  dacht : 

Dat  ons  ja,  moet  ja  zijn  waerachtigk 
En  ons  neeu  moet  wesen  neen : 

en  daarom  zei  ik  eenvoudig  van  ja :  en  toen  dacht  ik,  hij  zou 
tevreden  zijn;  maar  jawel!  toen  vroeg  hij  mij,  of  Mevrouw 
zaliger  niet  op  een  rare  wijs  aan  Jonker  Joan  geraakt  was, 
en  of  ik  niet  zoogoed  wist  als  hij,  dat  de  Jonker  geen  droppel 
Duitsch  bloed  in  zijn  aderen  had?  en  toen  werd  ik  zoo  angstig, 
dat  ik  hem  verzocht,  er  niet  meer  en  met  niemand  over  te 
spreken,  en  toen  liep  ik  weg." 

„Dat  heb  je  al  heel  dom  behandeld  voor  een  verstandig 
mensen,"  bromde  Bouke:  „'t  is  met  jou  ook:  hoe  alder  hoe 
malder.  Ik  zou  het  maar  niet  aan  mijn  Heer  vertellen;  want 
dan  zag  het  er  slecht  met  je  uit." 

„Ik  heb  mij  toch  niet  versproken,  zooveel  ik  weet,"  zeide 
Geertrui  verlegen. 

„Nu!  gedane  zaken  hebben  geen  keer!  en  het  best  dat  ik 
je  raden  kan,  is  dat  je  op  een  anderen  tijd  voorzichtiger  zijt 
en  altijd  denkt:  verzint  eer  je  begint!  vroeg  gedaan  en  laat 
bedacht  heeft  menigeen  ten  val  gebracht:  heden  doen,  morgen 
bloên:  vandaag  de  tong  gevierd,  morgen  den  rug  gesmierd." 

„Ja,  als  je  mij  geen  beter  troost  weet  te  geven,  dan  je 
stomme  spreekwoorden,  Bouke !  dan  .  .  .  ." 

..Xu!  ga  dan  maar  naar  Ds.  Raesfelt,  en  die  zal  je  zeggen, 
dat  je  lezen  moet  den  Brief  van  Jakobus  cap.  III  vs.  3 ;  doch 
het  wordt  tijd,  weer  aan  't  werk  te  gaan  en  mijn  valken 
zitten  met  open  bekken!  die  stomme  dieren  kunnen  het  wéinig- 
helpen    of  jij    al    geklapt   hebt,    en   zij    moeten    er    niet   door 
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verdonkerd  werd.  De  jonge  lieden,  die  te  Leiden  voor  den 
kansel  werden  opgeleid,  schaarden  zich  voor  een  groot  gedeelte 
aan  de  zijde  der  bovendrijvende  partij  ;  anderen  echter  kleefden 
de  oude  leer  aan,  en  stonden  Gomarus  of  Polyander  voor.  Niet 
zelden  gebeurde  het,  dat  bij  onderlinge,  tot  oefening  begonnen 
disputationes  over  punten  van  controvers,  de  argumen- 
taties wederzijds  op  scheldwoorden  en  vervolgens  op  vecht- 
partijen uitliepen,  waarbij  de  vuist  vragen,  den  Godsdienst 
betreffende,  beslissen  moest. 

Raesfelt  had  zijn  beide  oudste  zonen,  Koenraad  en  Hendrik, 
nadat  zij  de  school  verlaten  hadden,  naar  Leiden  gezonden,  en, 
daar  hij  een  echt  voorstander  was  van  de  oude  leerstelsels, 
hen  ernstig  aangemaand,  de  lessen  van  Episcopius  te  ver- 
zuimen, en  zich  zooveel  mogelijk  bij  het  onderwijs  van  diens 
ambtgenoot  Polyander  te  bepalen.  — ■  Koenraad,  wien  de  stoute 
en  ridderlijke  voordracht  van  laatstgemelden  geleerde  behaagde, 
gehoorzaamde  zijn  vader  met  nadruk  en  toonde  zich,  zoo  in 
zijn  brieven  aan  dezen,  als  op  de  Hoogeschool,  een  ijverig 
voorstander  der  Contra-Remonstranten.  Zoo  met  woorden  als 
met  daden  was  hij  overal  de  voornaamste  cnder  de  verdedigers 
van  het  ouderwetsch  gevoelen:  niet  zelden  had  de  kracht 
zijner  sterkgespierde  vuisten  aan  zijn  tegenstrevers,  zoo  niet 
de  menschelijke,  althans  hunne  onmacht  duidelijk  doen  ge- 
voelen, en  menigeen  had  zich  overtuigd  gevonden,  dat  hij 
gepraedestineerd  ware  om  van  Koenraad  Raesfelt  te  worden 
afgeklopt.  Omtrent  den  stillen  en  zachtmoedigen  Hendrik  won 
vader  min  gunstige  berichten  in:  deze  was  door  de  geleerd- 
heid en  smaakvolle  onderwijzing  der  andersdenkenden  inge- 
nomen en  stond  aldra  voor  een  Arminiaan  te  boek.  —  Koen- 
raad, die  bovendien  nooit  op  den  besten  voet  met  zijn  broeder 
geleefd  had,  was  over  deze  zijn  afdwaling  sterk  gebelgd,  en 
al  de  brieven,  die  hij  aan  zijn  vader  schreef,  schilderden  Hendrik 
af  als  een  verloren  schaap,  reeds  met  den  wargeest  niet  alleen 
van  Arminianismus,  maar  ook  van  Socinianismus  besmet. 
Diep  hadden  deze  beschuldigingen  den  braven  Predikant  gegriefd, 
en    zijn    epistelen    aan    Hendrik    droegen    telkens    hernieuwde 
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op  en  keerde  zich  naar  de  plaats,  van  waar  de  stem  gekomen 
was,  en  waar  hij  niemand  dacht  te  zien  dan  den  Booze  in 
persoon,  die  hem  van  zijn  kloeke  voornemens  zoude  pogen  af 
te  brengen:  dan  hij  werd  gerustgesteld  bij  het  herkennen  van 
zijn  vriend,  den  niet  min  dan  hij  bezorgden  Baron  van  Son- 
heuvel. 

Deze,  als  wij  verhaalden,  besloten  hebbende  met  den  gees- 
telijke te  rade  te  gaan  over  de  beste  wijze  hoe  met  Joan  te 
handelen,  had  zich,  na  het  vertrek  zijner  doorluchte  gast,  naai- 
de pastorie  begeven:  de  deur  open  gevonden  hebbende,  was 
hij,  om  niet  door  het  gesnap  der  Pastoorsche  verveeld  te  wor- 
den, de  trap  opgeloopen,  nadat  hij  zijn  laarzen  in  de  gang  had 
uitgedaan,  eensdeels  opdat  Mejuffrouw  Eaesfelt  bij  het  gezicht 
van  vuile  voetstappen  niet  naar  boven  zou  komen  hollen, 
anderdeels  opdat  zij,  de  laarzen  des  Barons  herkennende,  zich 
wachten  zou,  de  samenspraak  der  beide  heeren  te  storen.  Aan 
het  studeervertrek  was  geen  deur;  men  besteeg  het  langs  een 
trap,  die  midden  in  het  kamertje  uitkwam.  Eaesfelt  had  den 
Baron  dus  niet  hooren  inkomen :  en  deze,  zijn  raadsman  zoo 
diep  in  gedachten  vindende,  had  hem  niet  willen  storen,  maar 
zich  naast  den  ingang  op  een  boekentrapje  nedergezet  en  was 
mede  aan  't  peinzen  geraakt,  hoe  hij  het  gesprek  zoude  aan- 
vangen, toen  hem  de  uitroep  van  Eaesfelt  als  uit  een  droom 
ontwaken  deed.  Deze  uitroep  kwam  zoo  volkomen  met  de  ge- 
dachten overeen,  welke  hem  op  dit  oogenblik  vervulden,  dat 
hij  dien  aanmerkte  als  tegen  hem,  of  in  zijnen  geest  gespro- 
ken, en,  toen  de  Predikant  hem  aanzag,  zijn  gezegde  herhaalde 
en  nogmaals  vroeg  of  hij  het  stellig  meende. 

„TJEd.  hier,  heer  Baron!"  vroeg  Eaesfelt,  vol  verbazing! 
„wel  wie  kon  TJEd.  hier  verwachten!  ei!  wees  zoo  goed  en 
neem  uw  gemak :  —  ja  waarlijk !"  vervolgde  hij,  rondziende : 
„ik  geloof  niet,  dat  er  een  stoel  meer  in  de  kamer  is:  wacht 
ik  zal  roepen,  dat  men  den  armstoel  boven  brenge." 

„Doe  geen  moeite,  Dominee!"  zeide  de  Baron;  „hier  is 
immers  een  zitplaats." 

De  stoel,  waarop  hij  doelde,  kon  waarlijk  op  den  naam  van 
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„Het  vaderhart  zal  daarom  zijn  rechten  niet  verliezen,"  ant- 
woordde Eaesfelt:  „want  als  in  den  Honderdsten  Psalm  staat: 

Gelijck  een  vader  hem  pleegh  te  erbarmen,  enz. 

De  vurigste  wensen  van  het  hart  zal  er  door  teleurgesteld 
worden;  doch  het  zal  in  zich  zelf  de  belooning  eener  zoo 
groote  opoffering  vinden:  ware  er  een  andere  weg  mogelijk 
geweest,  ik  had  dien  gaarne  ingeslagen,  doch  ik  heb  alles 
onderzocht  en  beproefd,  vergeefs :  niets  blijft  er  over,  dan 
ruiterlijk  en  moedig,  gelijk  het  een  Christen  betaamt,  de  zege- 
praal te  behalen  op  een  aardsche  en  valsche  liefde,  en  alleen 
op  het  geestelijk  en  waarachtig  belang  van  den  ongelukkige 
te  zien." 

„Zoo  hebt  gij  er  reeds  lang  over  nagedacht,  gelijk  ik  uit 
uw  redenen  bemerk.  Ik  was  al  verwonderd,  dat  gij  juist  bezig 
waart  over  dat  onderwerp  te  peinzen,  toen  ik  binnenkwam." 

„Over  nagedacht,  heer  Baron?  slapelooze  nachten,  ledige 
uren,  verlies  van  eetlust  en  genoegens  heeft  het  mij  gekost: 
het  zoet  mijns  levens  is  er  door  verbitterd." 

„Met  mij  gaat  het  ook  zoo,  lieve  Dominee:  ik  heb  van  de 
enkele  gedachte,  dat  de  knaap  misschien  tegen  zijn  eigen 
gezin  het  harnas  zoude  aangespen,  nog  van  dezen  nacht  schier 
geen  oog  toegedaan,  en  van  middag  geen  mond  aan  de  patrij- 
zenpastij  gezet,  hoewel  dat  mijn  geliefdste  schotel  is." 

„Hebt  gij,  heer  Baron?  daarvoor  beloone  u  de  Hemel;  want 
uw  deelneming 

Is  ganschelijk  gelijck  een  balsem  soet, 
Die  op  het  hoofd  Aarons  was  zeer  claer, 
Uitgestortet  in  't  openbaar, 

als  David  zegt.  Och!  UEd.  is  altijd  zoo  vriendelijk  en  goed 
geweest." 

„Hm!  hm!  zoo  heel  goed  toch  niet;  maar  ik  heb  den  knaap 
altijd  wel  behandeld  en  hartelijk  liefgehad." 

„Hij  houdt  ook  veel  van  u,  heer  Baron:  daar  heb  ik  door- 
slaande bewijzen  van." 
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„Maar  waarom  hebt  gij  mij  daar  nooit  iets  van  gezegd, 
Dominee?  Dan  had  ik  hem  eens  duchtig  de  ooren gewassehen." 

„"Wat  zou  dit  gebaat  hebben,  heer  Baron?  daar  ook  mijne 
vermaning,  nu  vaderlijk,  dan  meesterachtig,  nu  gestreng,  dan 
zachtelijk,  den  verdoolde  niet  op  het  rechte  spoor  heeft  kun- 
nen terugbrengen." 

„Kijk  Dominee!  het  is  maar  zooals  de  jongen  zelf  gezegd 
heeft:  over  zich  heeft  hij  het  oordeel  geveld,  zeggende,  dat 
al   wat   van  Spaansch  bloed  kwam,  niet  te  vertrouwen  was." 

„Dat  zegt  hij!"  zeide  Raesfelt:  „en  daarom  volgt  hij 
den  edelen  Gomarum  niet  na,  die  van  Spaansche  afkomst 
is.  Doch  hoe  velt  hij  zijn  eigen  oordeel  hiermede,  dit  begrijp 
ik  niet." 

„  O !  ik  begrijp  mij  zelven  heelwel,  Dominee !  ik  zal  u  dat 
alles  uitleggen!  die  rekel!  een  nagel  aan  mijn  doodkist!  doch 
ik  zal  hem  leeren!  ik  zal  hem  leeren!" 

Met  deze  woorden  sprong  hij  op  en  ging  voort  weder  zitten, 
doch  ongelukkig  kwam  hij  midden  op  de  zitting  te  land  en  wel 
met  zulk  een  kracht,  dat  hij  er  doorheenzakte  en  met  armen 
en  beenen  in  de  lucht,  in  den  pels  bedolven,  tusschen  de  vier 
pooten  steken  bleef.  Vergeefs  zocht  Raesfelt  hem  uit  dien 
benauwden  toestand  te  verlossen:  de  arme  Baron  zat  zoo 
vast,  dat  hij  zich  roeren  noch  buigen  kon,  zoodat  alle  aange- 
wende moeite  slechts  diende  om  hem  nog  erger  in  de  klem 
te  brengen.  Op  dit  oogenblik  werd  het  vertrek  door  drie  nieuwe 
getuigen  van  zijn  ongeluk  bezocht.  De  eerste  was  Veltman, 
Joans  jachthond,  die  met  eene  van  de  uitgetogen  laarzen  de 
trap  op  kwam  snellen.  Hij  legde  zijn  vracht  aan  de  voeten 
des  Barons,  of  liever  bij  de  pooten  des  stoels  af,  waarna  hij 
zoowel  tegen  den  Predikant  als  op  zijn  beknelden  Heer 
sprong,  met  groote  teekenen  van  blijdschap.  Kort  op  den  hond 
volgde,  als  een  razende  furie,  de  zachtaardige  wederhelft  van 
den  Predikant,  met  een  kamerbezem  gewapend,  dien  zij  in 
een  dreigende  houding  ophief.  „Waar  is  dat  stinkende  dier?" 
riep  zij  met  een  verbolgen  stem :  „wat  springt  het  daar  tegen 
Dominees  kostelijken  pels  op  met  zijn  vuile  klauwen?  Waarom 
i.  12 
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wat  ik  gedaan  hebt7  om  een  dusdanige  behandeling  te  veroor- 
zaken." 

„Met,  verstokte  zondaar?  vraag  het  dan  maar  aan  Dominee: 
die  zal  jou  de  les  anders  leeren." 

„Ik?"  vroeg  Raesfelt,  verwonderd:  „ik  weet  van  den  Jon- 
ker hoegenaamd  geen  kwaad." 

Reede,  meenende  dat  de  Predikant  vrees  koesterde  voor 
Joan,  werd  nu  even  toornig  op  genen,  als  hij  op  dezen  geweest 
was.  „Hoe!"  zeide  hij:  „past  het  een  leeraar,  menschen vrees 
te  hebben,  en  te  aarzelen,  iemand  in  't  aangezicht  zijn  feilen 
en  dwalingen  aan  te  kondigen?" 

„Heer  Baron!"  antwoordde  Raesfelt,  geraakt:  „ik  ken  mijn 
plicht  en  zou  niet  schromen,  voor  koningen  en  keizers  de 
waarheid  te  spreken,  gelijk  Nathan  en  Elias  deden;  maar  ik 
weet  niet,  waaraan  zich  bepaaldelijk  de  Jonker  heeft  schuldig 
gemaakt,  noch  over  welk  feit  ik  hem  zou  toeroepen,  meer  dan 
aan  anderen:  gij  zijt  die  man!" 

„Met!"  hervatte  de  Baron:  „nu,  dan  weet  ik  het:  gij  zijt 
een  Arminiaan,  Joan!" 

„Goede  hemel!"  riep  Barbara,  de  handen  boven  't  hoofd 
ineenslaande;  „een  Arminiaan!" 

„En  wat  nog  erger  is,  een  Sociniaan!"  vervolgde  Reede. 

„Een  Sociniaan!  Dat  verhoede  de  Heer!"  zeide  Mejuffrouw 
Raesfelt,  met  dezelfde  gebaarden. 

„En  wat  het  ergst  van  alles  is,  een  huichelaar." 

„Een  huichelaar  ook  al!  bewaar  ons!"  herhaalde  de  Pas- 
toorsche. 

„En  wie  heeft  u  al  dien  zotteklap  verteld,  vader?"  vroeg 
Joan  met  drift. 

„Wat!  zult  gij  het  nog  loochenen  ?  doch  zoo  ge  den  zegsman 
weten  wilt :  daar  staat  hij  :  schaam  u  in  zijn  tegenwoordigheid 
te  ontkennen,  wat  hij  u  bewijzen  kan." 

„AVien  meent  gij,  vader?"  vroeg  Joan,  meer  en  meer  ver- 
wonderd. 

„Wien?  wel  wien  anders  dan  Dominee,"  antwoordde  de 
Heer  van  Sonheuvel. 


■ 

-'de  Rat-- 
•r  oogen 

.II-  • 

lid. 

hij     I 


181 

te  draaien:  „gij  moest  ons  ook  alleen  laten  en  aan  Kaatje 
zeggen,  dat  zij  den  armstoel  boven  brenge.  Ik  heb  met  den 
Heer  Baron  iets  af  te  handelen,  dat .  .  .  ." 

„Dat  ik  niet  hooren  mag,"  zeide  zij  spijtig:  „nu  't  is  goed, 
Dominee !  ik  ga  al :  neem  maar  niet  kwalijk,  dat  ik  dit  kos- 
telijk vertrek  door  mijn  tegenwoordigheid  verontheiligd  heb. 
't  Zal  wel  voor  't  eerst  en  't  laatst  zijn ;  doch  zoo  gij  denkt, 
dat  het  u  wel  bekomen  zal,  mij  buiten  alles  te  houden,  hebt 
gij  het  mis."  —  Met  deze  en  dergelijke  woorden  trok  zij 
grommende  af  en  begaf  zich  op  staanden  voet  naar  de  vrouw 
van  den  schout,  waar  zij  nog  drie  of  vier  buurtklapsters  vond, 
aan  welke  zij  onder  belofte  van  geheimhouding  verhaalde,  hoe 
Dominee  ontdekt  had,  dat  de  Jonker  een  Sociniaan  ware  en 
het  aan  den  Baron  verteld  had,  doch  het  nu  weder  introk  uit 
vrees  voor  Joan:  hoe  de  Baron  door  een  stoel  gevallen  was, 
en  hoe  de  hond  met  zijn  morsige  pooten  haar  huis  bevuild 
had,  enz.,  welke  stichtelijke  praatjes  den  volgenden  dag  door 
het  gansche  dorp  liepen. 

„Wat  heb  je  mij  dan  aan  't  oor  liggen  reutelen,  Dominee?" 
vroeg  de  Baron,  zooras  hij  met  den  Predikant  alleen  was. 

„Ik  sprak  TJEd.  van  mijn  zoon  Hendrik,"  antwoordde  deze, 
„die  te  Leiden  studeert  en  mij,  door  zijn  nieuwer wetsche  be- 
grippen omtrent  den  godsdienst,  dwingen  zal,  hem  van  de 
Hoogeschool  terug  te  nemen,  eer  hij  onzer  Gereformeerde 
Kerk,  en  mij,  zijn  vader  en  leermeester,  tot  schande  verstrekke. 
Hoe'  UEd.  dit  alles  op  den  Jonker  hebt  toegepast,  verklaar  ik 
niet  te  begrijpen." 

„Is  het  er  zoo  mede  gelegen?"  hernam  de  Baron:  „dan 
spijt  het  mij,  dat  ik  den  armen  Joan  zoo  heb  afgejakkerd, 
doch  ik  zal  hem  zeggen  hoe  de  vork  in  den  steel  zit." 

„Ik  bid  u,"  smeekte  Raesfelt,  „laat  mijns  zoons  gedrag 
tusschen  ons  blijven:  mijn  vrouw  zelve  weet  nog  niets  van 
het  geval  af,  en,  zooals  Salomo  zegt : 

„Een  dwaze  zoon  is  zijn  moeders  droefenis." 

„Ik  beklaag  u  van  harte,  Dominee,"  zeide  Reede  :  „doch  gij 
zijt   de   eenige   niet,    die   een   zwaren   strijd    met    zich  zelven 
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den  volgenden  morgen  een  stellig  antwoord  te  brengen.  Reede 
willigde  dit  verzoek  in,  en  de  conferentie  werd  op  reces  ge- 
scheiden. 

Het  was  reeds  duister,  toen  de  Baron  op  het  slot  terug- 
kwam. Het  avondmaal  werd  opgedischt  en  was  haastig  afge- 
loopen:  de  Baron  en  Joan  waren  beiden  vol  gedachten  en 
spraken  weinig  of  niet.  Ulrica  daarentegen  snapte  onophoudelijk 
door  over  de  schoone  Gravin,  haar  page,  haar  koetsier  met 
zijn  groote  knevels,  en  de  fraaie  wapens  op  de  koets.  Toen 
de  oude  Geertrui  haar,  na  het  avondeten,  was  komen  halen, 
stond  haar  vader  insgelijks  op,  met  oogmerk  om  naar  zijn 
kamer  te  gaan ;  doch  Joan  sprong  op,  als  uit  een  droom  ont- 
wakende en  hield  hem  tegen. 

„Vader !"  riep  hij :  „kan  ik  nog  een  oogenblik  met  u  spreken  ?" 

„Heeft  het  zooveel  haast,  Joan?"  vroeg  de  Baron:  „ik  heb 
thans  het  hoofd  vol." 

„Een  oogenblik  slechts,  vader!"  herhaalde  Joan,  en  bleef 
toen  een  poos  al  weifelende  staan. 

„Nu!  komt  er  wat?"  vroeg  Reede,  ongeduldig. 

„Ja  vader !  ik  wilde  u  vragen ik  wilde  maar  weten 

wie  mijn  moeder  was." 

Deze  laatste  woorden  sprak  hij  zeer  schielijk  uit,  als  had 
hij  gevreesd,  dat  ze  hem  in  de  keel  zouden  hebben  blijven 
steken,  indien  hij  nog  een  oogenblik  gedraald  had. 

De  Baron  sprong  achteruit,  alsof  de  bliksem  voor  zijn 
voeten  ware  gevallen:  „Jongen!"  riep  hij:  „Zijt  gij  dol?  hoe 
komt  gij  aan  die  vraag?" 

De  bleekheid,  welke  des  Barons  gelaat  bedekt  had  bij  de 
onverwachte  vraag  van  zijn  pleegzoon,  ging  over  op  de  wangen 
van  dezen,  zooras  hij,  aan  de  uitwerking,  die  zijn  woorden 
gemaakt  hadden,  bespeurde,  dat  alles  niet  geheel  zuiver  was 
met  zijn  geboorte.  Nadat  hij  den  Baron  een  tijdlang  sprakeloos 
had  aangezien,  berstte  hij  in  tranen  uit  en  herhaalde  met 
angst:  „Vader!  in  Gods  naam!  zeg  mij,  wie  was  mijn  moeder?" 

„Ik  weet  het  niet,"  zuchtte  Reede  en  wierp  zich  in  een 
stoel,  het  gelaat  met  de  handen  bedekt  houdende. 
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tot  den  twijfel  aan  de  echtheid  daarvan  aanleiding  heeft 
gegeven." 

Joan  vertelde  hem  de  ontmoeting  met  Teun  Wezer  en 
den  page. 

„Ik  heb  u  nooit  op  leugens  betrapt,  Joan!"  zeide  de  Baron, 
verwonderd  over  dat  verhaal:  „anders  zou  ik  denken,  dat  gij 
door  Bouke  of  Geert  waart  ingelicht,  onder  voorwaarde  van 
hen  niet  te  noemen,  en  dat  gij  daarom  dat  historietje  bedacht 
hadt."  —  Joan  bevestigde  de  waarheid  van  zijn  verhaal  met 
den  meesten  nadruk. 

„Ik  geloof  u,"  hervatte  Beede,  „ofschoon  ik  er  niets  van 
begrijp :  echter  kan  ik  Bouke  en  Geert  niet  verdenken,  dat  zij 
zich  zooverre  versproken  zouden  hebben  ....  wel  is  waar,  de 
oude  vrouw  valt  wat  praatziek,  vooral  omtrent  den  tijd  van 
Mevrouw  zaliger :  doch  gij  ziet  mij  met  ongeduld  aan  en  ik 
begrijp  u.  Hoor  toe :  de  geschiedenis  zal  ongelukkig  kort  genoeg 
zijn.  In  1598  lichtte  ik  een  Spaansch  konvooi  op:  onder  de 
lijken  der  gesneuvelde  Spanjaarden  vond  ik  een  schreiend 
kind :  dat  waart  gij ;  uit  medelijden  trok  ik  mij  uwer  aan  en 
bracht  u  bij  mijn  brave  vrouw:  wij  besloten  u  op  te  voeden, 
en  zij  deelde  haar  teederheid  tusschen  u  en  Ulrica,  totdat  zij 
ons,  helaas  te  vroeg!  ontviel.  Sedert  beminde  ik  u  als  zoon: 
dit  hebt  gij  ondervonden :  gij  weet  of  ik  ooit  eenig  onderscheid 
gemaakt  heb  tusschen  u  en  Ulrica.  Gij  zwijgt?  —  Gij  schudt 
het  hoofd?  —  Is  het  om  de  oorveeg,  die  ik  u  straks  gegeven 
heb  ?  Ach !  zoo  ik  geen  vaderlijk  hart  voor  u  had,  zou  ik 
mij  dan  uw  gewaande  Arminianerij  zoo  sterk  hebben  aange- 
trokken ?" 

„Spreek  daarvan  toch  niet  langer,  vader!"  zeide  Joan:  „ik 
dacht  in  dit  oogenblik  alleen  aan  de  goedheid,  die  gij  mij 
bewezen  hebt  en  aan  mijn  ongeluk,  dat  ik  u  niet  langer  den 
naam  van  vader  geven  mag." 

„Dat  moogt  gij,  zoolang  ik  leef,  Joan,  want  mijn  liefde  voor 
u  blijft  altijd  dezelfde." 

„En  hebt  gij  niets  meer  omtrent  mijn  geboorte  kunnen  ont- 
dekken, dan  hetgeen  gij  mij  verhaald  hebt?" 
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..Hoe  laat  is  het  dan?"  vroeg  de  Baron,  het  hoofd  oprichtende. 

„Maar  effentjes  negen  uren,  als  't  UEd.  blieft,  en  ik  ben 
reeds  twee  keeren  hier  geweest." 

„Is  't  mogelijk?  Ja  ik  ben  eerst  laat  in  slaap  geraakt." 

„Waarachtig,  mijn  Heer!  het  huishouden  is  in  de  war:  het 
was  geloof  ik  halféén,  eer  de  Jonker  in  bed  lag:  hij,  die  daar- 
enboven met  den  jachttijd  altijd  zoo  vroeg  bij  de  werken  is." 

„Hoe  heeft  Joan  geslapen?"  vroeg  Reede,  terwijl  hij  zijn 
kousen  opbond. 

„Ja!  dat  durf  ik  niet  beloven  dat  goed  geweest  is:  UEd. 
moet  hem  dan  gisteravond  geweldig  onderhanden  gehad  hebben. 
Van  morgen  te  zeven  uren  ging  hij  op  de  jacht  en  had  oogen 
als  potten  zoo  dik  en  als  aalbessen  zoo  rood.  Schort  er  wat 
aan,  Jonker!  zeide  ik  —  neen!  zeide  hij  en  drukte  mij  de 
hand ;  maar  de  tranen  rolden  hem  als  dikke  Meiregendruppelen 
langs  cle  wangen.  Toen  draaide  hij  mij  opeens  den  rug  toe  en 
liep  met  groote  stappen  het  slot  uit." 

„Die  arme  jongen!"  zuchtte  Reede:  „doch  het  heeft  zoo 
moeten  wezen !" 

„Is  het  dan  wezenlijk  waar,  heer  Baron!  dat  hij  een  Armi- 
niaan  geworden  is?" 

„Droom  je?  wie  heeft  dat  zotte  praatje  in  de  wereld  ge- 
bracht ?" 

„Dat  weet  ik  niet,  maar  gisteravond  was  het  heele  dorp  er 
vol  van." 

„Men  deed  beter  den  bek  te  houden,  dan  zulke  grollen  te 
vertellen,"  zeide  de  Baron  met  bitsheid,  vergetende,  hoe  hij 
zelf  den  vorigen  dag  wegens  dezelfde  aantijging  tegen  Joan 
was  uitgevaren. 

„Maar  Bouke!"  vervolgde  hij:  „ik  wilde  wel  eens  weten, 
wie  van  u  beiden,  Geert  of  gij,  uit  cle  school  geklapt  heeft  en 
aan  Joan  het  geheim  zijner  geboorte  ontdekt?" 

„Weet  hij  er  iets  van?"  vroeg  Bouke,  verbaasd  een  stap 
terugtredende :   „ik  althans  heb  gezwegen  als  een  mof." 

„Heeft  Geert  dan  gebabbeld?  want  dat  sprookje  wegens  den 
page  is  te  gek." 
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door  't  dorp,  dat  UEd.  ('t  geen  God  verhoede)  op  sterven  ligt." 

„Bedenk  dan  wat  anders!  doch  breng  Dominee  en  het  ont- 
bijt hierboven :  of  liever,  breng  maar  geen  ontbijt :  ik  heb  geen 
honger  en  zal  wel  fluiten  als  ik  iets  noodig  heb." 

„Geen  honger!"  herhaalde  Bouke:  „nu  begin  ik  waarlijk  te 
gelooven  dat  UEd.  niet  wel  is!" 

„Doe  wat  ik  u  heet,  Bouke!  en  haast  u.  Ik  begeer  geen 
woord  meer,"  zeide  Keede  wrevelig.  Bouke  haalde  de  schou- 
ders op  en  vertrok. 

„Wat  duivel  is  dat?"  mompelde  hij  tegen  zich  zelven:  „gis- 
teravond over  twaalven  naar  bed  gegaan?  een  gat  in  den  dag 
geslapen!  geen  honger!  mij  ouden  dienstknecht  een  grauw  te 
geyen  alsof  ik  een  losse -jongen  ware  van  een  braspenning  in 
de  week!  de  oude  Heer  is  zeker  niet  wel." 

Het  leed  niet  lang,  eer  de  Predikant  boven  kwam:  hij  trad 
met  een  ongemeene  plechtigheid  de  slaapkamer  in :  een  nieuwe 
kalot  bedekte  zijn  hoofd,  en  de  Zondagsche  rok  versierde  zijn 
leden:  met  den  grootsten  ernst  sloot  hij  de  deur  achter  zich 
toe,  klemde  den  hoed  met  den  linker-elleboog  stijf  tegen  de 
borst  aan,  liep  recht  op  den  Baron  toe,  leunde  de  twee  duimen 
op  de  tafel,  zag  den  Heer  van  Sonheuvel  vlak  in  't  gezicht 
en  zeide  vervolgens:  „gij  zijt  als  een  Christen  verplicht,  Joan 
alles  te  zeggen." 

„Dat  behoeft  niet,  Dominee,"  was  het  antwoord:  „want  ik 
heb  hem  reeds  alles  gezegd." 

„Alles?  is  het  mogelijk?" 

„Alles!  dat  is'  te  zeggen,  op  eenige  uitzonderingen  na. 
Doch  neem  een  stoel  Dominee :  ik  zal  u  mijn  onderhoud  met 
den  knaap  verhalen.  Ga  gerust  zitten.  Door  dien  stoel  zult 
gij  zoo  licht  niet  heen  zakken,  als  ik  gisteren  door  den  uwen." 

Hierin  had  de  Baron  gelijk:  want  de  stoelen,  die  op  zijn 
kamer  stonden,  waren  van  zwaar  eikenhout,  met  groote  beelden 
en  loofwerk  versierd.  De  zware  armleunsels  pronkten  met 
bruine  hertenkoppen  en  stonden  wijd  genoeg  van  elkander  om 
een  verliefd  paar  te  omvatten:  de  zitting  en  de  rug  waren 
met  tapijtwerk  bekleed,  waarop  een  jachtpartij  was  afgebeeld: 
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dan  zal  hij  bouwstoffen  genoeg  hebben  tot  het  vervaardigen 
van  een  aangenaam  vignet,  het  gesprek  van  den  Baron  met 
den  Predikant  voorstellende:  en  hij  zal  daartegen,  als  pen- 
dant, het  bezoek  van  Reede  bij  Raesfelt,  door  ons  in  't 
vorige  hoofdstuk  verhaald,  kunnen  overstellen.  Dan,  't  is  tijd, 
dat  wij  opgeven,  wat  in  deze  tweede  samenkomst  verhan- 
deld werd. 

Nadat  door  Reede  aan  den  Predikant  vrij  omstandig  het 
onderhoud  verhaald  was,  dat  hij  's  avonds  te  voren  met  Joan 
had  gehad,  en  dat  Raesfelt,  die  opmerkzaam  luisterde  en  voor 
't  eerst  de  kerkelijke  zaken  ten  gevalle  van  dit  belangrijk 
punt  scheen  uit  het  hoofd  te  hebben  gezet,  het  door  den 
Baron  gehouden  gedrag  volkomen  had  goedgekeurd,  ontstond 
het  zwaarwichtig  vraagpunt,  wat  er  nu  met  den  jongeling 
ware  aan  te  vangen.  Nadere  pogingen  bij  zijn  vermoedelijk 
gezin  te  doen,  scheen  nutteloos  en  ongeraden ;  hem  zelven 
derwaarts  te  zenden,  nog  dwazer  en  onvoegzamer:  daaren- 
boven kon  de  Baron  (als  reeds  gezegd  is)  er  niet  toe  be- 
sluiten, om  den  knaap  zijn  betrekking  tot  Velasco  mede  te 
deelen;  terwijl  Raesfelt  begreep,  dat  een  jong  mensen,  door 
hem  in  de  echte  gereformeerde  religie,  en  door  den  Baron 
van  Sonheuvel  in  de  liefde  voor  het  Gemeenebest  opgevoed, 
nimmer  onder  de  Spanjaards  zou  kunnen  aarden,  ook  al  wilde 
Don  Louis  de  Velasco  hem  als  neef  erkennen.  Joan  daaren- 
tegen een  rang  bij  het  leger,  de  vloot,  het  hof  of  zelfs  de 
Compagnie  te  doen  bekleeden,  was  aan  even  groote,  zoo  niet 
grootere  zwarigheden  onderhevig.  De  Baron  wilde  het  niet 
op  zijn  rekening  hebben,  dat  hij  hem  tegen  vijanden  zenden 
zou,  die  met  hem  van  ééne  afkomst  en  met  zijn  vader  van 
één  geloove  waren,  terwijl  Raesfelt  aanmerkte,  dat  men  zich 
alsdan  in  de  verlegenheid  zou  bevinden,  waarin  David  zich 
bevond,  toen  hij  aan  het  hof  van  Koning  Achis  leefde  en 
door   dezen   tegen   zijn   eigen  landgenooten  gezonden  werd. 

„Ik  zoek  raad  bij  u,  Dominee!"  zeide  eindelijk  de  Baron: 
„en  gij  brengt  mij  hoe  langer  hoe  meer  in  de  war.  Ik  weet 
waarlijk  niet,  wat  met  hem  aan  te  vangen." 
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„God  geve.  dat  het  tot  zijn  tijdelijken  en  eeuwigen  voor- 
spoed gedije."  zeide  Raesfelt. 

„Amen!"  zuchtte  de  Baron  hem  na.  de  muts  afnemende. 
„Maar,"  vervolgde  hij,  van  toon  veranderende:  „zul]  en  wij 
niets  gebruiken?  Hebt  gij  reeds  iets  genuttigd,  Dominee?" 
Dit  zeggende  nam  hij  een  zilveren  fluitje,  dat  naast  hem  aan 
den  wand  hing,  en  floot  twee  reizen  achtereen. 

„Ik  dank  UEd.  vriendelijk."  antwoordde  de  Predikant:  „ik 
ben  reeds  lang  verzadigd." 

„Maar  ik  niet,  Dominee;  en  daarenboven,  gij  moet  een 
glas  Rijnschen  wijn  met  mij  drinken  op  den  goeden  uitslag 
onzer  pogingen.  Bouke !"  vervolgde  hij  tegen  zijn  ouden  die- 
naar, die  de  kamer  binnentrad :  „breng  een  kan  wijn  binnen 
en  zet  twee  roemers  op  tafel." 

„Welken  wijn  zal  UEd.  drinken?"  vroeg  Bouke,  met  een 
stemmig  gelaat:  „waarschijnlijk  van  dien  zoeten  wijn,  welken 
UEd.  van  den  koopman  Knipvisch  uit  Rotterdam  hebt  ont- 
vangen." 

„Droom  je,  Bouke?  Drink  ik  ooit  van  dat  laffe  goed?  Dat 
heeft  hij  immers  gestuurd  voor  zwakke  en  zieke  menschen. 
Haal  van  dien  ouden  Hochheimer  van  het  vat  aan  de  linker- 
hand!" 

„Maar  durft  UEd.  daar  wel  van  te  drinken?  Ik  dacht...." 

„Gij  dacht  als  een  gek!  —  En  breng  toch  wat  ontbijt:  ik 
rammel  van  den  honger." 

„Ik  zal  zien  wat  er  is,"  hernam  Bouke,  altijd  even  stem- 
mig van  wezen:  '„belieft  UEd.  een  paar  sneden  wittebrood 
en  een  hoendervlerk?" 

„Welzeker  niet,"  antwoordde  de  Baron,  driftig:  „weg  met 
die  liflaffen.  Breng  een  paar  hompen  ham  of  een  worst,  zoo- 
als  gewoonlijk." 

„Zoo!"  zeide  Bouke,  die  er  een  schalksch  vermaak  in  schepte, 
zijn  Heer  een  weinig  te  plagen :  „ik  dacht  anders,  dat  UEd. 
niet  wel  waart  en  hoofdpijn  hadt." 

„Hoofdpijn?  Heb  ik  dat  gezegd?  heb  ik  ooit  hoofdpijn?  Is 
de  kerel  dol?" 
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halfvleis ;  jongelui,  domme  lui.  UEd.  moet  naar  een  geschikt 
persoon  omzien,  die  hem  op  reis  verzeilen  kan." 

„En  wien  zal  ik  met  de  zorg  van  zulk  een  wildebras 
belasten?  Hij  moet  iemand  bij  zich  hebben,  die  niet  van  hem 
afwijkt,  hem  vermaant  en  leidt  en  onderricht." 

„Zoodanig  een  zal  UEd.  moeilijk  vinden,  of  UEd.  moest 
zelf  medegaan." 

„Daarom  juist  wil  ik  hem  niet  van  de  hand  sturen:  en 
echter  geloof  ik,  dat  Dominee  in  den  grond  gelijk  heeft,  en 
dat  er  weinig  anders  opzit." 

„Dominee!  'heeft  Dominee  dat  aangeraden?  en  is  het  UEd. 
die  er  niet  aan  wil  ?  Ik  had  .eer  gedacht  dat  Zijn  Weleerwaarde 
nog  een  preeker  van  den  jongen  had  willen  maken  of  ten 
minste  een  geleerde;  want  ieder  zot  zijn  marot,  elk  meent 
zijn  uil  een  valk  te  zijn,  en  de  koekoek  en  sijs  zingen  twee 
wijs:  doch  hier  is  het  andersom;....  maar,  in  't  voorbij- 
gaan gezegd :  cle  oude  Geert  heeft  mij  verzocht  UEd.  te  zeg- 
gen, dat  de  page  van  het  geheim  wegens  Joan  onderricht 
scheen  en  haar  eenige  vragen  gedaan  heeft,  die  zij  met  be- 
hoedzaamheid beantwoord  heeft:  zij  verzoekt  UEd.  haar  des- 
wege niet  hard  te  vallen,  vermits  zij  over  het  weinige,  dat 
zij  gezeid  heeft,  zooveel  berouw  heeft  als  haren  op  haar  hoofd." 

„Nu,  dan  zal  het  berouw  niet  groot  zijn,"  viel  Reede 
lachend  in:   „want  haar  kapsel  is  grootendeels  uitgevallen." 

„In  één  woord  het,  spijt  haar  zeer,"  vervolgde  Bouke,  „en 
het  zou  haar  innig  grieven,  indien  UEd.  haar.  die  bij  Mevrouw 
zaliger  zoo  in  achting  was  .  .  .  ." 

„Ik  weet  al  genoeg,  Bouke!  het  is  de  oude  Geert  of  zij 
sprak :  nu,  laat  zij  in  't  vervolg  voorzichtiger  zijn ;  dan  zullen 
wij  hierover  niet  verder  spreken.  Dan,  om  weer  tot  de  zaak 
te  komen:  gij  zeidet,  ik  zou  naar  een  vertrouwd  mensch 
uitzien,    om   Joan   naar  den  oorlog  te  vergezellen,  nietwaar?" 

„Om  UEd.  te  dienen,  ja!  dat  zeg  ik  nog." 

„Welnu!  ik  bedenk  daar  wat:  ik  ken  maar  één  man,  van 
wiens  geschiktheid  tot  zulk  een  post  de  ondervinding  mij 
overtuigd  heeft  en  die  man  zijt  gij." 


.Ik  mgn  B 

... 
•' 

„I 

.k  :    ik   . 

in  't 


197 

mijn  meening  versterkt  worde :  ik  verzeker  u,  het  zal  u  beter 
bevallen  dan  gij  denkt:  en  gij,  die  altijd  met  uw  spreekwoor- 
den in  de  weer  zijt,  moest  ook  eens  bedenken,  dat  een  oude 
voerman  gaarne  het  klappen  van  de  zweep  hoort.  Doch  ik 
wil  u  niet  op  't  lijf  vallen :  ook  weten  wij  nog  niet,  waar 
Joan  zelf  zin  in  heeft :  denk  er  intusschen  eens  over  na : 
morgen  zal  ik  uw  besluit  vernemen.  —  G-eef  mij  nu  mijn 
hengel:  het  is  te  laat  om  te  gaan  jagen:  ik  zal  zien  of  er 
nog  karpers  in  den  vijver  zijn.  Zoodra  Joan  van  de  jacht  komt, 
moet  ik  hem  spreken." 

De  Baron  ging  uit,  zette  zich  op  een  groote  tuinbank  aan 
den  vijver  neder  en  wierp  den  hengel  in  't  water.  Zijn  bekom- 
meringen beletteden  hem  echter,  eenige  aandacht  aan  zijn 
verrichting  te  schenken :  achteloos  hield  hij  den  rietstok  vast 
en  liet  de  karpers  ongestoord  het  aas  van  den  angel  halen. 
Nadat  hij  een  uur  ongeveer  aldus  gezeten  had,  kwam  Bouke 
hem  zeggen,  dat  Joan  terug  was  en  verzocht,  Zijn  Edelheid 
te  mogen  spreken. 

Hoezeer  de  Baron  zelf  dit  onderhoud  verlangd  had,  zag  hij 
er  nu  tegen  op  en  duwde  Bouke  toe,  dat  hij  thans  aan  't  vis- 
schen  was  en  dat  Joan  een  gelegener  tijdstip  moest  afwachten. 

„Ik  zal  zeggen  dat  UEd.  den  hengel  in  handen  heeft,"  zeide 
Bouke,   „want  visschen  mag  het  niet  heeten." 

,,Ei,  en  waarom  niet?" 

„Ziet  UEd.  niet,  dat  de  lijn  om  den  dobber  is  geslagen  en 
in  een  waterlelie  verward  zit?  Wat  drommel  is  dat?"  ver- 
volgde hij,  de  lijn' uithalende,  „de  hoek  is  geheel  kaalgegeten. 
Op  zulk  een  wijze  zal  UEd.  niet  veel  vangen." 

„Ik  heb  nergens  trek  in,"  zeide  Reede,  de  angelroede  ver- 
stoord tegen  den  grond  werpende. 

„Daar  komt  de  Jonker  zelf  aan.  Wil  ik  den  hengel  maar 
naar  huis  brengen  ?" 

„Neen!  ja,  ja  toch,  en  laat  Joan  maar  komen:  ik  zal  hem 
toch  moeten  spreken,"  zeide  de  Baron,  half  beschaamd  over 
zijn  onzekerheden. 

Bouke  vertrok  en  de  Baron  zette  zich  onrustig  neder  en  zag 
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basterd,  hier  of  te  Leiden  bekend  te  zijn,  daartoe,  vergeef  het 
mij  vader!  ben  ik  te  eergierig;  misschien  is  dat  dwaas  van 
mij,  en  zal  ik  met  de  jaren  mijn  hoogmoed  leeren  onderdrukken ; 
doch  nu  kan  ik  het  denkbeeld  niet  verdragen,  dat  ik,  die  in 
geheel  de  omstreek  altijd  als  de  erfgenaam  van  Sonheuvel  heb 
doorgegaan,  opeens  door  den  kleinsten  boerenjongen  met  den 
vinger  zou  worden  nagewezen.  Ik  moet  onder  een  vreemden 
naam  een  vreemd  land  opzoeken,  en  daar  mijn  bevordering 
aan  mij  zei  ven  dank  weten." 

„De  Dominee  en  Bouke  hebben  u  recht  beoordeeld,  mijn 
zoon!"  zeide  de  Baron:  „ik  zal  over  uwen  voorslag  nadenken; 
staken  wij  thans  dit  gesprek  en  laten  wij  ons  niet  als  kinderen 
aan  onze  droefheid  overgeven.  De  etensbel  roept  ons  aan  tafel. 
Kom!  geef  mij  uw  arm  en  verzetten  wij  ons  leed  met  een 
goed  stuk  reevleesch  en  een  roemer  wijn." 

Den  volgenden  morgen  was  Bouke  in  de  diergaarde  zijn 
gewoon  werk  gaan  verrichten :  reeds  had  hij  aan  de  valken 
hun  dagelijksch  rantsoen  toebedeeld  en  begaf  zich  naar  de 
fazanten,  die  al  klokkende  naar  hem  toe  kwamen  om  het 
brood  op  te  pikken,  dat  hij  uit  zijn  voorschoot  schudde,  toen 
Ulrica  de  omheining  intrad,  om,  zooals  zij  dagelijks  deed,  deze 
verrichting  met  hem  te  deelen.  Het  meisje  scheen  geweend  te 
hebben :  althans  haar  oogen  waren  rood  en  haar  lief  rond 
gezichtje  stond  treurig. 

„Helaas!"  dacht  Bouke,  „men  moet  huilen  met  de  wolven: 
die  met  pek  omgaat  wordt  beklad:  het  arme  kind  schreit 
zeker  uit  gezelschap  mee.  Goemorgen  Freule!"  vervolgde  hij 
overluid:  „komt  ge  het  jonge  goedje  eens  bezien?  Zie  eens 
welk  een  honger  die  stomme  dieren  hebben !  kijk  hoe  zij  pikken  : 
wacht !  daar  komen  de  J  o  a  n  n  a  en  Ulrica  aan :  die  zullen 
ook  wel  wat  lusten."  —  Joanna  en  Ulrica  waren  twee 
kalkoentjes,  die,  alleen  van  een  groot  broedsel  overgebleven, 
dat  de  prooi  van  een  vos  geworden  was,  door  de  twee  kin- 
deren aldus  naar  hun  namen  genoemd  waren. 

„Ach  Bouke !  geef  mij  uw  mandje  en  laat  ik  die  voeren," 
zeide  Ulrica. 
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toen  schreide  hij  en  zeide :  „lieve  Ulrica!  dat  kan  nu  niet 
anders,"  en  zoende  en  streelde  mij :  —  en  anders  zeide  hij 
niets." 

„Hm!  hm!"  dacht  Bouke:  „dan  is  't  misschien  zoo  kwaad 
niet,  dat  hij  van  hier  gaat;  want  vuur  en  stroo  dient  niet 
alzoo,  en  de  oude  Heer  zou  misschien  ongaarne  zien  .  .  .  ." 

„Wat  praat  gij  toch  in  u  zelven,  Bouke?  —  Denkt  gij  er 
over  na  of  gij  met  Joan  mede  zult  gaan  of  niet?  Och!  doe 
het  toch,  ik  zal  u  ook  liefhebben:  en  dan  kunt  gij  hem  helpen 
onthouden  om  toch  dikwijls  te  schrijven;  want  als  ik  niets 
van  hem  hoor,  ga  ik  vast  en  zeker  dood." 

..Xu  Freule,  wij  zullen  zien!  Ik  wil  er  wel  over  denken, 
maar  .  .  .  ." 

„Geen  maren,  Bouke!  gij  moet  het  vast  doen;  ik  laat  u 
niet  los,  voordat  gij  het  mij  beloofd  hebt." 

„Wie  weet  of  hij  wel  eens  vertrekt,"  zeide  Bouke,  en  haar 
zachtjes  van  zich  afzettende,  ging  hij  slotwaarts.  Aan  de  brug 
stond  Joan  en  naast  hem  Veltman,  die  aanstonds  op  Bouke 
aansnelde  en  vroolijk  blaffende  tegen  hem  opsprong.  „Terug! 
marsch!"  zeide  Bouke  op  een  verdrietigen  toon:  „ik  heb 
vandaag  geen  spelenstrek." 

„Waarom  zijt  gij  boos  op  mijn  hond  ?"  vroeg  Joan  naderende  : 
„ik  dacht  dat  gij  beste  maats  waart." 

„Dat  zijn  wij  ook,"  zeide  Bouke :  „maar  sinds  gisteren  is 
mij  alles  onaangenaam  en  ik  heb  nergens  trek  in :  evenwel 
zoo  het  u  leed  doet,  dat  ik  Veltman  niet  vriendelijk  behandelde, 
wil  ik  het  goede  dier  wel  om  verschooning  vragen  en  den 
ganschen  dag  met  hem  spelen." 

„Dat  behoeft  niet,  Bouke!  gij  zult  genoeg  tijd  daartoe  hebben 
als  ik  weg  ben." 

„Is  het  dan  vast  besloten,  Jonker?  Denkt  gij  stellig  van 
bier  te  gaan?" 

„Oordeel  zelf,  Bouke!  of  het  mijn  plicht  niet  is?" 

Bouke  zweeg  en  streelde  zuchtend  de  lange  haren  van  den 
jachthond. 

„Arm    dier!"    hervatte    Joan:    „van    morgen   had   hij    geen 
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wenden  van  toepasselijke  spreekwoorden  een  dubbel  gewicht 
bijzette. 

Onder  een  drok  gesprek  traden  zij  het  slot  binnen.  In  de 
ondergang  ontmoette  hem  de  oude  Frans,  die  van  den  Baron 
kwam,  en  hun  verzocht  dadelijk  binnen  te  gaan,  vermits  Zijn 
Edelheid  hen  spreken  moest. 

„"Wij  komen  al,"  zeide  Joan:  „wacht  ik  zal  even  Veltman 
gaan  vastleggen." 

„Heden  neen!"  zeide  Bouke:  „Veltman  moet  medegaan  en 
aan  mijnheer  vertellen,  dat  hij  de  oorzaak  is  dat  ik  met  u 
op  reis  ga." 

„Dunkt  u  dat,  Bouke?"  zeide  Joan,  lachende:  „welnu  dan 
Veltman!  de  trap  op!" 

Onbesuisd  snelde  de  hond  naar  boven  en  liep  de  oude 
Geertrui,  die  hem  tegen  kwam,  bijna  omver. 

„Help!  Bouke!  help!"  riep  deze:   „de  hond  is  los!" 

„Welnu?  wat  is  daar  aan  verbeurd?"  vroegen  Joan  en 
Bouke,  de  trap  opkomende. 

„Wat  daaraan  verbeurd  is?  Wel!  dat  het  stinkende  beest 
met  zijn  vuile  pooten  tegen  mijn  schoone  bouwen  is  opge- 
sprongen: is  dat  manier  van  doen?  waarom  ligt  het  niet  aan 
den  ketting,  zoo  als  Diaan  en  Juno  en  de  Hemel  weet  hoe 
die  heidensche  dieren  meer  heeten.  Ja !  dat  zou  bij  het  leven 
van  Mevrouw  zaliger  niet  gebeurd  zijn.  Toen  mocht  geen 
hond " 

„Knor  maar  niet,  Geert,"  zeide  Bouke:  „gij  zult  heel  spoedig 
van  den  hond  ontslagen  wezen." 

„Ja!  alsof  er  niet  een  ander  in  de  plaats  zou  komen?  .... 
En  jij  hadt  ook  je  voeten  wel  mogen  vegen,  Bouke !  eer  je 
de  marmeren  trappen  bevuilde." 

„Erm  daar  ook  maar  niet  over!  binnen  veertien  dagen  ben 
ik  op  reis  en  weg." 

„Op  reis?  en  waarheen  dat?" 

„Met  den  Jonker,  naar  Amerika,  naar  Turkije  of  de  Noord- 
pool; weet  ik  het?  waar  maar  te  vechten  valt." 

„Is  het  gekscheren?"  vroeg  Geert,  bleek  wordende. 
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men  het  over  de  groote  zaak  toch  eens  was,  het  van  belang 
ware,  spoedig  te  beslissen  onder  welk  legerhoofd  Joan  zijn 
krijgskundige  opvoeding  zoude  erlangen.  „Er  waren  er  geen," 
zeicle  Eeede,  „die  op  éénen  dag  met  Zijn  Hoogheid  of  met 
Broos  Spinola  te  noemen  waren:  doch  deze  of  gene  zijner 
Haagsche  vrienden  zou  hem  wel  een  goeden  raad  geven. 
Intusschen,"  vervolgde  hij,  „een  aanstaand  krijgsman  moet 
zich  een  rusting  aanschaffen :  daartoe  is  gelei  benoodigd.  Zie- 
daar!" Hier  wierp  hij  een  beurs  met  pistoletten  wel  voorzien 
op  de  tafel. 

„Maar  vader!"  zeide  Joan:  „al  dat  geld  zal  ik  u  immers 
nooit  terug  kunnen  geven." 

„Wie  drommel  spreekt  er  van  teruggeven?  Ik  schenk  het 
u,  en  het  zal  er  niet  bij  blijven.  Denk  dat  Ulrica  in  de  kamer 
is,"  voegde  de  Baron  er  zachtjes  bij. 

„Palm  maar  in,  Jonker!"  zeide  Bouke:  „met  ijle  handen  is 
't  kwaad  haviken  lokken :  en  't  is  zwaar  kammen  waar  geen 
haar  is.  De  ruimte  schaadt  nooit,  al  is  't  maar  in  geld." 

„Ik  zou  het  veel  liever  eerst  verdiend  hebben,"  antwoordde 
Joan,  de  beurs  langzaam  opstekende. 

In  dit  oogenblik  werd  de  Predikant,  die  door  Reede  ont- 
boden was,  aangediend:  hij  trad  binnen  met  een  gelaat,  dat 
zoo  treurig  en  strak  stond,  als  had  hij  de  mis  in  zijn  kerk 
hooren  lezen :  hij  boog,  zonder  een  trek  van  zijn  aangezicht 
te  verroeren,  voor  den  Baron,  knikte  even  stemmig  Joan  en 
de  Freule  toe  en  zette  zich  onder  het  loozen  van  diepe  zuchten 
in  den  stoel  neder,  welken  Bouke  hem  bijschoof. 

„Ik  heb  u  laten  ontbieden,  Dominee!"  zeide  de  Baron,  „om 
u  een  tijding  mede  te  deelen,  die  uw  belangstelling  wekken 
zal.  Het  besluit  is  genomen!  de  kogel  is  door  de  kerk." 

„Is  het  waarlijk  zooverre  gekomen?"  vroeg  Baesfelt,  angstig 
rondziende :  vervolgens  trok  hij  de  voeten  onder  den  stoel 
bijeen,  legde  de  platte  handen  op  de  ver  van  één  verwijderde 
knieën  en  keek  strak  voor  zich,  het  hoofd  langzaam 
schuddende. 

„Ja  't  is  er  door!"  hervatte  de  Baron:   „'t  zal  zeker  in  den 
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„Juist,"  hernam  de  Leeraar:  „navita  de  ventis,  de 
tauris  nar  rat  arator;')  doch  ik  luister  aandachtig  naar 
hetgeen  ik  van  UEd.  te  vernemen  heb." 

„Mij  dunkt,  dat  dit  nogal  klaar  is:  wat  was  het  onderwerp 
van  ons  laatste  gesprek?  waarover  hebben  wij  dezen  nacht 
gepeinsd  en  nagedacht?  wat  is  hier  gaande?" 

„'t  Is  waar  ook,"  zeide  Raesfelt,  zich  langzaam  opheffende 
en  de  beenen  voor  zich  uitstekende;  „doch  dat  werkje  Lub- 
berti  heeft  mij  alle  wereldsche  zaken  doen  vergeten,  om  alleen 
te  denken  aan  het  dierbaar  belang  onzer  waarde  en  zwaar 
bedreigde  Kerk:  welk  belang  ook  wel  hooger  zijn  moet  dan 
al  onze  aardsche  aangelegenheden,  weshalve  ik  .  .  .  ." 

„Gij  raakt  weder  van  't  pad,  Dominee!  kort  en  goed,  gij 
moet  weten,  dat  ik  zoo  spoedig  mogelijk  naar  Den  Haag  ga, 
om  met  mijn  vrienden  te  raadplegen,  waar  ik  dezen  knaap 
zal  laten  dienen." 

„Dienen!  en  zoo  ik  vragen  mag,  met  welke  wapenen?  reli- 
gieuze, politieke  of  militaire? 

„Dat  zal  Dominee  spoedig  begrijpen,"  viel  Bouke  in,  „als 
Uw  Weleerwaarde  weet,  clat  de  Jonker  onder  mijn  protectie 
heengaat:  want  ik  deug  tot  weinig  anders  als  tot  een  krijgs- 
makker:  ofschoon  ik  zorgen  zal,  dat  de  Jonker  geen  Armini- 
aansche  begrippen  .  .  .  ." 

„Arminiaansche  begrippen  zijn  nog  niet  in  andere  landen 
doorgedrongen,  Bouke!"  zeide  de  Predikant;  „doch  men  heeft 
er  ketters  van  allerlei  aard :  als  daar  zijn  in  Engeland  de  Bis- 
schopsgezinden, in'  Hongarije  de  Brandradisten,  in  Polen  de 
Gentilisten,  in  Italië,  Spanje  en  Frankrijk  de  Papisten,  en 
verder  overal  verspreid  de  Socinianen,  Pelagianen,  Arianen, 
Macedonianen  .  .  .  ." 

Hier  viel  Reede  den  Predikant  in  de  rede  en  verzocht  hem, 
eindelijk  eens  te  willen  luisteren  naar  't  geen  hij  hem  te  ver- 
tellen had :  de  Predikant  verleende  nu  ten  minste  een  schijnbare 
aandacht  aan  zijn  redenen,  en  de  Baron  droeg  zijn  voornemens 
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een  koopman  in  edelgesteenten  te  Amsterdam,  ten  einde  aldaar 
de  negotie  te  leeren. 

Zoodra  de  winter  geweken  was  en  de  eerste  lentedagen  het 
reizen,  vooral  naar  een  warmer  luchtstreek,  niet  meer  tot  een 
lastige  of  moeilijke,  maar  veeleer  tot  een  aangename  zaak 
gemaakt  hadden,  vertrokken  onze  twee  krijgsmakkers.  Het 
afscheid  was  aandoenlijk,  gelijk  de  lezer-  beseffen  zal,  aan 
wiens  verbeeldingskracht  wij  overlaten,  zich  voor  te  stellen. 
hoe  de  Baron  en  Joan  zich  vruchteloos  poogden  goed  te  hou- 
den, hoe  Ulrica  in  tranen  wegsmolt  en  duizend  kussen  aan 
haar  broeder  medegaf,  hoe  Raesfelt  en  Geertrui  een  schat  van 
zedenlessen  aan  den  jongen  knaap  schonken,  hoe  Bouke  zich 
maar  op  een  afstand  hield  en  nu  en  dan  met  den  handschoen 
een  traan  uit  de  oogen  wipte,  al  mompelend  in  zich  zelven: 
men  scheurt  geen  oud  papier  en  geen  oude  vrienden  vanéén 
zonder  geluid  te  geven. 

De  tocht  der  wapenbroeders  was  voorspoedig;  de  onderschei- 
dene brieven,  welke  Joan,  zoo  regelmatig  als  mogelijk  was, 
aan  zijn  achtergebleven  vrienden  schreef,  en  waarvan  wij  er 
tot  ons  leedwezen  geen  hebben  kunnen  terugvinden,  getuigden 
van  zijn  voortdurende  gezondheid,  van  zijn  smaak  in  't  leven 
dat  hij  leidde,  van  zijn  tevredenheid  over  zijn  overste  en  over 
zijn  waarden  krijgsmakker,  van  zijn  gehechtheid  vooral  en 
gestadig  denken  aan  de  opgezetenen  van  Sonheuvel.  Dezen, 
van  hunnen  kant,  gevoelden  diep  het  verlies  van  twee  leden 
van  het  huisgezin,  die  zooveel  tot  het  genot  der  samenleving 
medegewerkt  hadden.  Ulrica  was  in  't  eerst  als  troosteloos: 
haar  smart  werd  door  den  tijd  en  het  ontvangen  van  goede 
berichten  wel  eenigszins  gelenigd;  doch  met  het  vorderen  dei- 
jaren  groeide  ook  het  besef  van  het  eenige,  het  ledige  van 
haar  toestand. 

De  Baron  verveelde  zich  doodelijk  en  wist  met  de  lange 
dagen  hoegenaamd  geen  weg  meer,  sedert  hij  van  het  gezel- 
schap, waaraan  hij  zoo  gewoon  was  geworden,  verstoken  was. 
Te  voren,  als  de  stem  van  Bouke  hem  uit  den  slaap  gewekt 
had,  vond  hij  zijn  kleederen,  netjes  naar  zijn  zin  opgeschuierd, 
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behield  hij  oordeel  genoeg  om  de  verstrooiingen,  die  hij  zich 
verschafte,  verre  beneden  de  onschuldiger  genietingen  van  vroe- 
ger tijden  te  stellen.  Hij  luisterde  zelfs  bereidwillig  naar  de 
vermaningen,  die  de  Predikant  Raesfelt  zich  somtijds  verplicht 
vond  hem  in  gemoede  te  maken,  en  antwoordde  dan  maar 
meteen:  „Ja  Dominee!  maar  ik  kan  mijn  leven  toch  niet 
moêrziel  alleen  doorbrengen.  Als  Bouke  en  Joan  maar  weerom 
zijn,  dan  zal  alles  wel  weer  te  recht  komen."  Wanneer  echter 
de  oude  Geert  somtijds  haar  klaagliederen  aanhief,  en  vroeg 
wat  Mevrouw  zaliger  wel  gezegd  zou  hebben  van  het  leven, 
dat  nu  op  het  slot  gevoerd  werd,  maakte  hij  zich  driftig,  en 
dreigde  haar,  dat  hij,  zoo  zij  zich  niet  van  aanmerkingen  ont- 
hield, wel  eens  een  andere  huishoudster  zou  kunnen  nemen, 
die  wat  minder  praats  had. 

Intusschen  zag  hij  duidelijk  in,  dat  de  levenswijze,  welke 
Ulrica  thans  leidde,  weinig  geschikt  was  om  een  aankomend 
meisje  die  genoegens  te  verschaffen,  welke  haar  leeftijd  voe- 
gen, noch  die  kundigheden,  welke  eener  fatsoenlijke  jonkvrouw 
betamen.  Hij  zelf  bedankte  er  voor,  om  nog  op  zijn  leeftijd 
zich  in  de  hofplaats  te  gaan  nederzetten  en  aldaar  zeden  en 
gewoonten  aan  te  nemen,  die  hij  lang  verleerd  was.  Hij  zag 
dus  om  naar  een  gelegenheid  om  haar  in  staat  te  stellen 
meer  overeenkomstig  haar  stand  en  jaren  te  leven ;  en  hier- 
over begreep  hij  niemand  beter  te  kunnen  raadplegen  dan 
Mevrouw  de  Douairière  L.  G.  van  Nassau,  aan  welke  hij  zich 
bij  zijn  reize  naar  Den  Haag  weder  had  doen  voorstellen  (en 
bij  die  gelegenheid  zijdelings  naar  Ludwig,  haar  page  gevraagd, 
doch  vernomen  had,  dat  deze  met  een  gezantschap  als  klerk 
of  schrijver  naar  Engeland  was  vertrokken).  De  Gravin  bood 
hem  haar  diensten  aan  en  verzocht  Ulrica  voorloopig  eenigen 
tijd  bij  zich  te  hebben.  Gaarne  voldeed  de  Baron  aan  dit  ver- 
langen, en  nu  verliet  het  lieve  meisje  voor  de  eerste  reize, 
en  niet  zonder  hartkloppingen  en  angsten,  het  stille,  eenvou- 
dige land  voor  de  deftige,  woelige,  schitterende  hofplaats. 
Spoedig  echter  ontving  Reede  bericht  van  de  Douairière,  dat 
het   weinig  moeite    zoude    kosten,    om    aan   Ulrica   de  laatste 
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zijde,  had  halve  laarsjes  aan,  en  reed  op  een  fraai  paard,  dat 
kostelijk  was  opgetoomd.  Alleen  het  fonkelend  oog  van  Klaar- 
tje,  Boukes  nicht,  herkende  haar  voormaligen  vrijer:  en  het 
nieuwe  gewaad,  waarin  zij  hem  weder  zag,  strekte  niet  wei- 
nig om  haar  achting  voor  zijn  persoon  te  vermeerderen:  ja 
zij  werd  grootsch  op  haar  eigen  doorzicht:  want  reeds  lang 
geleden,  toen  iedereen  zeide,  dat  Teun  Wezer  voor  de  galg 
opgroeide,  had  zij  alleen  staande  gehouden,  dat  men  hem 
onrecht  aandeed  en  dat  hij  integendeel  zeer  wel  zou  voort- 
komen. 

Hij  werd  dan  nu  ook  niet  weggejaagd,  maar  zeer  vriendelijk 
ontvangen,  vooral  toen  men  zijn  boodschap  vernam.  Hij  kwam 
dan  van  den  Ambtman  Mom  (in  wiens  dienst  hij  getreden 
was  ten  gevolge  van,  of  na  de  boodschap,  die  Ludwig  hem 
aan  dezen  had  gegeven)  en  verzocht  voor  zijn  Heer  de  eer 
van  een  bijzonder  onderhoud  met  den  Heer  Baron. 

De  Baron  haastte  zich  hiertoe  zijn  bereidwilligheid  te  kennen 
te  geven,  en  weldra  verscheen  de  Ambtman  bij  hem  en  vroeg 
hem  zonder  veel  omwegen  om  de  hand  van  zijn  dochter.  Zijn 
gesprek,  zijn  toon,  zijn  ronde  en  te  gelijk  hoffelijke  manieren 
behaagden  den  Heer  van  Sonheuvel  evenzeer  als  het  voorstel 
dat  hij  deed,  hetwelk  ook  vele  schoone  zijden  had,  en  zoover 
men  gissen  of  nagaan  kon,  niet  ééne  slechte.  Hij  ontweek 
echter  vooralsnog  het  geven  van  een  stellig  antwoord,  zeide 
dat  zijn  dochter  nog  te  jong  was  om  aan  een  huwelijk  te 
denken,  dat  hij  zelf  niets  tegen  den  Ambtman  had,  maar  zich 
integendeel  door  diens  aanbod  vereerd  vond,  doch  dat  hij  haar 
in  geen  geval  buiten  haar  volkomene  toestemming  zou  uit- 
trouwen. 

De  Ambtman  nam  genoegen  in  dit  antwoord :  althans  hij 
betuigde  er  geen  gunstiger  te  hebben  kunnen  verwachten;  en 
dit  was  inderdaad  waar.  Hij  vertrok,  verlof  vragende  om 
spoedig  terug  te  komen,  hetwelk  hem  beleefdelijk  werd  toe- 
gestaan. Hiervan  kwam  echter  vooreerst  niets,  omdat  hij  wegens 
politieke  aangelegenheden  genoodzaakt  werd  een  geruimen  tijd 
in  Oost -Friesland  door  te  brengen. 
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dat  ik,  die  in  de  laatste  hoofdstukken  met  een  langzamen 
tred  ben  voortgegaan,  en  schijnbaar  min  belangrijke  gebeurte- 
nissen tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  toe  verhaald  heb,  over 
voorvallen  van  meer  aangelegenheden,  als  b.  v.  de  vrijage  van 
den  Heer  Mom  en  de  terugkomst  van  Joan,  zoo  los  heenloop : 
ja  vreeze  ik  dat  men  de  woorden,  die  ik  als  motto  voor  dit 
hoofdstuk  gebruikt  heb,  op  mij  zal  toepassen,  en  mij  teffens 
de  reden  van  mijn  vreemd  gedrag  te  dezen  opzichte  vragen. 
Ik  zal  antwoorden,  dat  het,  in  't  algemeen,  niet  van  een 
schrijver  afhangt  lang  of  kort  te  zijn  naar  behooren:  dat  een 
schijnbaar  min  geschikt  onderwerp  hem  een  wijdloopige  be- 
handeling noodzakelijk  maken  zal :  terwijl  hij  zich  buiten  staat 
zal  bevinden,  de  gewichtigste  zaken  en  cle  belangrijkste  stoffe 
met  gepaste  woorden  uiteen  te  zetten  en  in  de  noodige  orde 
te  verhalen:  —  terwijl  ik  tevens  zal  aanmerken,  dat  hetgeen 
ik  hier  heb  overgeslagen,  alleen  is  geschied  om  niet  genood- 
zaakt te  worden  van  tweemalen  hetzelfde  te  zeggen,  vermits 
het  in  het  vervolg  dezer  geschiedenis,  te  zijner  gelegenheid, 
nader  opgehaald  zal  worden.  Wij  zullen  dus  de  jaren,  die  er 
verliepen  tot  aan  den  tijd,  waarop  wij  den  draad  van  het 
verhaal  weder  opvatten,  om  dien  onafgebroken  tot  aan  het 
slot  vast  te  houden,  zonder  verdere  beschouwing  overslaan, 
alleen  verzoekende,  dat  de  lezer,  tot  beter  verstand  van  het 
vervolg,  met  ons  een  oog  gelieve  te  slaan  op  den  staat  der 
Xederlanden,  tegen  het  einde  van  het  twaalfjarig  Bestand. 

Prins  Maurits  had,  sedert  dat  de  zege  der  zich  rechtzinnig 
noemende  Kerk  op  de  Remonstranten  beslist  was,  het  zenith 
zijner  macht  en  grootheid  bereikt.  Zijn  diepe  ervarenis,  zijn 
onverzettelijke  vastheid,  zijn  nooit  verkloekt  beleid  en  zijn 
onvergelijkbare  kunde  als  legerhoofd,  hadden  hem  voorlang 
de  schrik  zijner  vijanden,  de  roem  der  zijnen,  het  wonder  van 
Europa  en  de  spiegel  aller  krijgslieden  doen  worden.  Misschien 
had  men  hem  als  staatsman  niet  minder  groot  geacht,  ware 
niet  Willem  de  Eerste  zijn  vader  geweest.  Dan  ondanks  de 
vergelijking,  die  men  zich  somtijds  gedrongen  gevoelde  ten 
voordeele    des   laatsten   te    maken,    gaf  de  invloed,  welken  de 
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bleef,  door  beloften  en  geschenken  uit  te  lokken  om  zich 
tegen  des  Prinsen  bestier  te  verzetten.  Gelukkig  echter  voor 
Nederland  en  tot  eer  der  natie  waren  er  slechts  weinigen, 
zelfs  onder  de  verdrukte  partij,  die  aan  de  uitlokselen  gehoor 
verleenden  en  den  naam  van  landverraders  verdienden. 

Wij  laten  na  deze  korte  beschouwing  aan  den  lezer  over 
te  beslissen,  tot  welke  klasse  de  beide  nieuwe  sprekers  be- 
hoorden, welke  wij  met  den  aanvang  van  het  volgende  hoofdstuk 
ten  tooneele  voeren. 


ZESTIENDE  HOOFDSTUK. 


Der  papen-kist  is  leegh. 
Sijn  krijgs-volck  blijft  verswackt :  sijn  wissel  achterweegh. 


Terwijl  was  Spinola  om  geit  belaan  te  hoof: 
Hy  leende  hier  op  borgh  en  daar  op  goet  geloof. 

Vondel. 

Buiten  het  bevallig  gelegen  Tiel  strekt  zich,  langs  den 
oever  van  de  sombere  Waal,  een  vroolijk  bosschage  uit,  dat 
onderscheidene,  alle  zeer  schilderachtige  uitzichten  oplevert. 
Het  genieten  der  aangename  natuur  scheen  echter  de  drijfveer 
niet  te  wezen,  welke  de  twee  personen,  die  het  bezochten  op 
den  fraaien  Meiavond,  waarmede  wij  onze  geschiedenis  her- 
vatten, derwaarts  gelokt  had.  Noch  de  lentezang  van  het 
kwinkeleerend  gevogelte,  noch  liet  bekoorlijk  schouwspel  der 
lieflijk  bloeiende  boomgaarden,  noch  zelfs  de  majestueuze 
vloed,  die  zijn  wateren  voortrolde  aan  den  voet  van  den 
zwaren  dijk,  waarover  het  boschje  zich  uitstrekte,  schenen 
hun  aandacht  bezig  te  houden.  Van  de  bank,  op  welke  zij 
onder  het  lommer  eener  zware  linde  gezeten  waren,  star- 
oogden zij  onophoudelijk  op  een  veerschuit,  die  tegen  wind 
en  stroom  van  de  overzijde  langzaam  aan  kwam  stevenen. 
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mij    liever   eens,  waarom  gij  begrijpt  er  erger  aan  toe  te  zijn 
dan  ik." 

„Ei  hoe  dom,  dat  gij  dat  niet  beseft.  Jakobus  Mom,  over 
Maas  en  Waal  machtig  en  gezien,  en  die  op  trouwen  staat 
met  het  schoonste  en  rijkste  meisje  van  den  omtrek:  die,  zoo 
de  aanslag  lukt,  misschien  Stadhouder  van  de  geheele  Provincie 
wordt,  en  zoo  die  mislukt,  zich  wel  zal  weten  te  dekken,  zou 
die  een  ongerustheid  kunnen  voeden,  gelijk  aan  die  van  Elbert 
van  Botbergen,  die  zich  in  geval  van  een  goeden  uitslag,  met 
een  schraal  ambtje,  misschien  wel  met  een  „God  loone  u" 
zal  zien  betalen,  en  zoo  de  boel  in  de  war  loopt,  een  kop 
korter  gemaakt  wordt." 

„Dwaas!"  zeide  Mom:  „juist  daarom  zou  uw  lot  gunstiger 
staan  dan  het  mijne,  omdat  gij  niets  te  verliezen  hebt,  terwijl 
ik  veel  op  het  spel  zet;  —  echter  is  het  met  mijn  huwelijk 
nog  lang  zoo  zeker  niet:  mijn  krediet  is  sedert  eenigen  tijd 
aanmerkelijk  gedaald,  en  zoo  er  heden  geen  geld  van  Grob- 
bendonck  komt,  laat  ik  den  aanslag  varen ;  .  .  .  .  doch  zie  eens 
toe,  Elbert!  heeft  Teun  Wezer  niet  twee  vreemde  passagiers 
aan  boord?" 

„Gij  hebt  scherper  gezicht  clan  ik,"  antwoordde  Botbergen: 
„mijn  oog  is  niet  genoeg  geoefend  om  op  zulk  een  afstand 
inlanders  van  vreemden  te  onderkennen." 

„  't  Is  waar,  ik  herinner  mij  gehoord  te  hebben,  dat  gij  in 
den  krijg  nooit  een  vijand  zijt  aangevallen,  uit  vrees  van 
door  misverstand  een  vriend  te  deren." 

„Gij  schijnt  er  'heden  smaak  in  te  vinden  om  mij  zotheden 
te  zeggen,"  antwoordde  Botbergen,  de  borst  opzettende:  „doch 
ik  denk  er  niet  op  te  antwoorden." 

„Niet?  Gij  waart  anders  altijd  beroemd  wegens  uw  vlugge 
antwoorden  ....  met  den  mond  namelijk  ....  Doch  nu  herken 
ik  dien  éénen  passagier:  het  is  Gerard  Preys,  en  die  andere 
is  Leendert  Leendertz:  maar  wie  is  die  derde,  die  naast  den 
veerman  zit?" 

„Ja!"  zeide  Botbergen:  „hoe  wil  men  een  vent  herkennen,  die 
een  hoed  met  breede  randen  draagt  en  in  een  mantel  gebakerd 
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ik  van  u  niet  gelooven.  —  Des  jongulings  ware  naam  is  mij 
nog  onbekend;  want,  zoo  ik  wel  onderricht  ben,  is  hij  van 
Spaansche  afkomst.  Doch  de  Heer  van  Sonheuvel  heeft  hem 
onder  den  naam  van  Joan  van  Craeihorst  laten  inschrijven 
op  cle  krijgsrollen,  en  ik  geloof  dat  zijn  oogmerk  is,  hem  dat 
landgoed,  't  welk  onder  Sonheuvel  ligt,  bij  zijn  afsterven  te 
legateeren." 

„Joan  van  Craeihorst!  o!  dien  heb  ik  zeer  goed  gekend, 
en  waarlijk,  dan  besef  ik  uw  vrees :  want  het  is  een  jongen 
als  een  kool ....  wat  opvliegend  en  driftig ;  ik  heb  eens  een 
hevigen  twist  met  hem  gehad;  want  wij  dienden  onder  één 
vaandel." 

„Zoo!  dat  zal  dan  misschien  de  reden  geweest  zijn,  dat  gij 
zoo  spoedig  het  leger  verlaten  hebt  om  uw  haardsteden  weder 
op  te  zoeken?"  zeide  Mom,  spottende. 

„Juist!  ik  had  hem  gewond,  en  zoo  ik  meende  doodelijk: 
en  om  die  reden  ontvlood  ik  de  straf,  op  het  tweegevecht 
gesteld;  doch  dat  blijft  onder  ons." 

„Natuurlijk!"  zeide  Mom:  „ik  zou  u  zelfs  raden  het  voor 
u  te  houden,  eer  men  u  in  't  aangezicht  logenstrafte !  .  .  .  . 
doch  dat  is  om  't  even:  gij  hebt  dus  nog  een  oude  veete 
tegen  dien  Jonker?" 

„Ongetwijfeld,"  antwoordde  Botbergen:  „en  zoo  ik  hem 
kwaad  kan  doen,  zal  ik  het  niet  nalaten." 

„Voortreffelijk!  dus  zoude  het  voorvalletje,  betreffende  uw 
krakeel,  behendiglijk  en  op  zijn  plaats  verhaald  .  .  .  ." 

„Dat  was  net  wat  ik  in  de  tweede  plaats  wilde  aanvoeren," 
zeide  Botbergen:  „een  beetje  kwaadsprekendheid  en  de  belas- 
terde wijd  van  hier  ....  daarmede  komen  wij  ver,  geloof  dat  vrij." 

Onder  dit  gesprek  hadden  zij  het  boschje  verlaten  en  waren, 
binnen  de  stad,  aan  cle  deur  eener  burgerwoning  gekomen, 
van  welke  zij  het  woonhuis  binnentraden.  In  den  winkel  be- 
vond zich  een  bejaard  man,  met  een  klein  knijpbrilletje  op  de 
punt  van  den  neus,  een  grijze  kalot  op  het  hoofd,  een  stem- 
mig gelaat  en  een  bijbeltje  naast  hem.  Deze  man  was  een 
schrijnwerker,    gelijk   de   meubelen,    die  hem   omringden,  aan- 
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vriendelijker  toon  aan.  „Nu,  Elbert,"  zeide  hij  :  „maak  u  niet 
boos.  Wij  hebben  elkaar  niet  veel  te  verwijten.  Ik  zelf,  ik 
wil  u  gaarne  bekennen,  dat  ik,  zoo  er  kans  voor  mij  overbleef 
om  mijn  verwarde  fortuin  in  den  dienst  mijns  vaderlands 
weder  goed  te  maken,  geen  Spanj aards  zou  inroepen." 

Nauwelijks  had  hij  deze  woorden  geëindigd,  of  de  schrijn- 
werker trad  binnen  en  gaf  op  zijn  gewone  geheimzinnige 
wijze  te  kennen,  dat  er  iemand  aan  de  deur  was,  die  Zijn 
Edelheid  wenschte  te  spreken. 

„Is  hij  van  die  wij  verwachten?"  vroeg  Mom. 

„Hij  weet  het  wachtwoord,"  antwoordde  Meinertz,  de  schou- 
ders ophalende. 

„Dan  zal  het  Preys  wezen  of  Leendertz.  Laat  maar  binnen- 
komen." 

De  grijsaard  vertrok:  doch  scheen  niet  terug  te  komen. 

„Wat  dralen  zij  nu?"  riep  Mom,  ongeduldig  het  vertrek  op 
en  neder  gaande.  „Elbert!  ga  eens  zien  waar  zij  blijven."  — 
Botbergen  opende  de  deur. 

„Pax  vobiscum!"  ')  zeide  een  lange  zwarte  gedaante,, 
die  juist  binnentrad. 

„Wie  duivel?"  riepen  beide  de  edellieden,  verbaasd  terug- 
tredende en  de  hand  aan  hun  degens  slaande. 

„Eilaas!  Sint- Jan  is  dood,"  zeide  de  onbekende,  zacht. 

„Maar  alle  hoop  nog  niet  ontvlood,"  antwoordde  Mom 
op  denzelfden  toon.  „Dat  is  nu  volkomen  goed  en  wel;  maar 
met  wien  spreken  wij  ?" 

„Heb  ik  de  eer  'den  aanstaanden  Stedehouder  van  Gelder- 
land voor  mij  te  zien?"  vroeg  de  vreemdeling,  met  eene 
nederige  buiging. 

„Dat  zal  veel  afhangen  van  de  tijdingen,  welke  ik  heden 
ontvang,"  antwoordde  de  Ambtman :  „kort  en  goed,  wie  zijt  gij  ?' 

„Zijne  Hoogheid  de  Prins  Kardinaal  zendt  mij  tot  UEdeler 
om  over  belangrijke  onderwerpen  met  UEclele  te  spreken.  Ik 
ben  zijn  vertrouweling,  zijn  biechtheer." 


')  Vrede  zij  met  u. 
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„Nu  ga  dan,  Botbergen!"  zeide  Mom,  „en  laat  mij  met 
den  Eerwaarden  Pater  alleen." 

Botbergen  gehoorzaamde.  „Waar  blijft  nu,"  dacht  hij  bij 
zich  zelven :  „  onze  arme  Ambtman  ?  Hij  dacht  eerst  de  beleider 
van  't  gansene  spel  te  wezen,  en  daar  komt  een  Spaansche 
Monnik  aanwaaien,  die  ons  allen  naar  zijn  pijpen  zal  laten 
dansen." 

„Zal  ik,"  zeide  Mom,  zoodra  zijn  handlanger  het  vertrek 
verlaten  had:  „thans  de  redenen  vernemen,  Pater!  welke  mij 
de  eer  van  uw  bezoek  verschaffen?" 

„Mij  dunkt,"  antwoordde  de  Monnik:  „dat  die  nogal  licht 
te  raden  zijn.  UEd.  zond  Preys  en  Leendertz  aan  G-robben- 
donck :  deze,  geen  volmacht  hebbende  om  met  hen  te  handelen, 
verwees  hen  tot  den  Aartshertog:  en  daar  Zijne  Hoogheid 
zich  zeer  ongesteld  gevoelde,  werd  ik  gelast,  uw  zendelingen 
te  onderhouden.  Uit  hetgeen  ik  van  hen  vernam,  begreep  ik 
dat  het  voor  de  belangen  van  de  goede  zaak,  zoowel  als  voor 
de  uwe,  noodzakelijk  ware,  dat  ik  zelf  mij  herwaarts  begave : 
en  daarom  ziet  gij  mij  hier,  gereed  al  uwe  bedenkingen  of 
zwarigheden  op  te  lossen." 

„Ik  heb  u  slechts  ééne  vraag  te  doen,"  zeide  Mom,  „brengt 
gij  geld  mede?" 

„De  kinderen  der  Heilige  Kerk,"  antwoordde  de  biechtvader, 
zijn  armen  deemoedig  over  de  borst  kruisende,  „zijn  niet  ge- 
woon, zich  met  de  schatten  dezer  wereld  te  beladen,  gedachtig 
aan  het  voorschrift:  „nolite  possidere  aurum  neque 
ar  gen  turn  n  e  que'  pee  uniam  in  zon  is  vest  ris.""   ') 

„Dan  behoef  ik  u  niet  langer  aan  te  hooren,"  zeide  Mom, 
hem  in  drift  den  rug  toekeerende. 

„UEd.  spot  er  mede,"  hervatte  de  vreemdeling:  „maar...." 

„Vaarwel  Pater!  Goede  reis  naar  Brussel!  en  mijn  gebie- 
denis aan  den  Aartshertog,"  zeide  de  Ambtman,  willende 
heengaan. 

„Sta!    gij    dwaas!"    zeide    de    Pater,    hem    met   een  forsche 
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toon,  van  tijd  tot  tijd  ophoudende  en  den  edelman  met  een 
snellen  blik  aanziende,  om  gade  te  slaan,  welken  indruk  zijn 
redeneering  op  hem  teweegbracht.  De  Ambtman  scheen  door 
de  meerdere  zielskracht  van  den  afgezondene  geheel  verplet; 
zonder  antwoord  te  geven  bleef  hij  zitten  en  keek  ontevreden 
voor  zich.  De  Jezuïet  nam  plaats  aan  zijn  zijde,  greep  op 
een  vriendelijke  wijze  zijn  hand,  welke  Mom  noch  gaf  noch 
terugtrok,  en  vervolgde  in  voege: 

„Kom,  edele  Heer!  wees  goedsmoeds!  ik  zie  u  nog  liever 
verstoord  en  opvliegend,  gelijk  zooeven,  dan  bedrukt  en  uit 
het  veld  geslagen,  zooals  thans.  Laten  wij  een  dwazen  twist  — 
of  hoe  zal  ik  het  noemen,  't  geen  tusschen  ons  voorviel?  — 
vergeten,  en  woorden  van  gezonden  zin  tot  elkander  spreken. 
Zoude  UEd.,  na  zoolang  voor  Zijne  Hoogloffelijke  Katholi- 
sche  Majesteit  geijverd  te  hebben,  de  goede  zaak,  zonder  eenige 
billijke  reden,  op  eenmaal  verlaten?" 

„Ik  ben  het  niet,  die  haar  verlaat,"  antwoordde  Mom:  „het 
zijn  de  Aartshertog  en  Spinola,  die  mij  laten  zitten.  Wat  kan 
ik,  al  wilde  ik  ook,  zonder  geld,  ten  dienste  Zijner  Majesteit 
uitrichten?" 

„Het  zal  hier  geld  en  ambten  regenen,"  zeide  Eugenio,  „als 
maar  eerst  de  zaak  haar  beslag  heeft." 

„Ja,  als  wij  het  eerst  aan  Spanje  brengen,  zal  Spanje  er 
ons  naderhand  mede  beschenken,"  zeide  Mom,  met  bitterheid: 
„Is  het  zoo  niet?  Lk  weet  den  toestand,  waarin  gij  verkeert: 
uw  krijgskas  is  uitgeput,  Spinola  berooid  en  de  geestelijke 
orden  zijn,  zooals  altijd,  niet  scheutig." 

„Daar  is  misschien  wat  van  aan,"  antwoordde  de  Jezuïet, 
altijd  met  dezelfde  koelbloedigheid;  „doch  weet  gij  wat  de  voor- 
naamste reden  is,  waarom  men  u  thans  geen  geld  zendt?  — 
Men  vertrouwt  u  maar  half." 

Mom  schoof  zijn  stoel  een  eind  achteruit  en  zag  den  Jezuïet 
met  een  oog  van  verbazing  aan:  „nu  geloof  ik,  Pater!"  zeide 
hij  :    „dat   gij    voor  de  eerste  maal  in  uw  leven  oprecht  zijt." 

„Dat  ben  ik,  want,  gelijk  de  waardige  Fonseca  zeer  juist 
aanmerkt:    men    moet    altijd   oprecht    zijn  wanneer  men  geen 
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te  wezen  tot  de  ondersteuning  uwer  pogingen,  En,"  voegde  hij 
er  zacht  en  langzaam  bij,  „Graaf  Hendrik  Frederik .  .  .  ." 

„Is  toch  niet  op  onze  zijde?"  vroeg  de  Ambtman,  hem 
haastig  in  de  rede  vallende. 

„Dat  juist  niet,"  antwoordde  Eugenio  met  een  spotachtigen 
glimlach:  „maar  hij  werkt  ons  volkomen  in  de  hand.  Door  de 
gunst,  welke  hij  tot  nog  toe  aan  de  verdrukte  Kemonstranten 
betoond  heeft,  door  de  verkeerde  wijze,  waarop  Ludwig,  die 
hem  met  open  oogen  bedriegt,  hem  de  zaken  beschouwen  laat, 
door  de  verwijdering,  die  tusschen  hem  en  zijn  broeder  ont- 
staan is,  zijn  de  oogen  van  alle  misnoegden  in  Holland  op 
hem  gevestigd.  Maurits  is  van  dit  laatste  bewust:  en  het 
oogenblik  is  daar,  dat  broedertwist  en  binnenlandsche  twee- 
spalt, de  ontwerpen  van  Spanje  in  de  hand  werkende,  ons  in 
staat  zullen  stellen  over  al  de  nog  overig  zijnde  zwarigheden 
te  zegevieren." 

„Gij  leert  mij  veel  en  merkwaardig  nieuws,"  zeide  Mom; 
„doch  gij  neemt  mijn  voorname  zwarigheid  niet  volkomen  weg. 
Hoe  kan  ik  hier  mijn  plannen  tot  rijpheid  brengen,  zonder 

„Daarom  juist  kom  ik  hier,"  hervatte  Eugenio:  „ik,  die 
vijf  en  twintig  jaren  lang  geen  moeite,  geen  opofferingen  heb 
ontzien,  om  het  heerlijk  doel  te  bevorderen,  dat  ik  eenmaal 
zwoer  te  zullen  bereiken:  ik,  die  gedurende  al  dien  tijd,  met 
raad  en  daad,  met  pen  en  zwaard,  met  goud  en  list,  de  goede 
zaak  heb  gediend :  ik,  die  al  de  hier  ontbrande  twisten  heb 
gesticht,  onderhouden  of  aangeblazen :  ik,  zonder  wien  geen 
samenzweringen,  aanslagen  noch  eedverbonden  zijn  uitgedacht, 
verlevendigd  of  voortgezet :  ik,  die  den  arm  wapende  van  Panne 
en  Micault,  die  den  Graaf  van  Falckestein  en  zijn  beide  kin- 
deren om  hals  liet  brengen,  die  Ludwig,  ten  dienste  van  Spanje, 
in  alle  staatsgeheimen  dringen  deed,  die  waardgelders,  predi- 
kanten en  aristocraten  tot  muiterij  en  tweedracht  aanzette,  die, 
in  één  woord  alles  aanwendde,  om  dit  land  het  onderstboven 
te  keeren,  —  ik  zal  ook  in  dit  geval  het  door  u  zoo  heerlijk 
aangegeven  ontwerp  besturen  en  tot  rijpheid  brengen.  Nog 
dezen  nacht  (want  andere  bezigheden  vereischen  mij  voor  het 
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„Zij  van  de  onzen?"  herhaalde  de  Ambtman,  verbaasd:  „hoe 
langer  hoe  vreemder !  Ik  bemerk  wel,  dat  ik,  schoon  de  hoofd- 
aanlegger,  niet  meer  doe  dan  de  kaarten  te  geven,  die  een 
ander  geschud  heeft."  Hier  zag  hij  Eugenio  veelbedui- 
dend  aan. 

„Nu,  als  zij  van  de  onzen  is,"  hervatte  Botbergen:  „moet 
zij  dan  maar  hier  komen?" 

„Ongetwijfeld,"  zeide  Mom:  „zij  heeft  misschien  een  bood- 
schap van  haar  meesteres." 

„Die  is  althans  niet  van  de  onzen,"  zeide  Elbert,  meesmui- 
lende  :  „  als  zij  maar  de  uwe  wordt,  dan  zult  gij  wel  tevreden 
zijn?"  Dit  zeggende  verliet  hij  het  vertrek. 

Hij  keerde  na  eenige  oogenblikken  terug  met  de  kamenier 
der  Freule  van  Sonheuvel,  een  rijzige,  deftig  doch  eenvoudig 
gekleede  vrouw,  wier  gelaat,  hoe  vervallen  ook,  bewees,  dat 
zij  in  haar  jeugd  ongemeen  bevallig  geweest  moest  zijn.  Sedert 
de  gebreken  van  een  vergevorderden  leeftijd  de  oude  Geertrui 
beletteden,  haar  bediening  op  het  slot  langer  waar  te  nemen, 
was  Magdalena,  door  de  voorspraak  van  Klaas  Meinertz,  die 
den  Baron  van  Sonheuvel  onder  zijn  kalanten  telde,  haar  plaats 
op  het  slot  komen  vervullen  en  had  zij  zich,  door  haar  be- 
kwaamheid in  't  bestieren  van  de  huishouding  en  door  haar 
geschikt  en  ordelijk  gedrag,  de  achting  van  den  Baron  en  het 
vertrouwen  zijner  dochter  weten  te  verwerven. 

„Goeden  morgen,  Magdalena!"  sprak  Mom,  zoodra  zij  bin- 
nentrad. „Gij  brengt,  hoop  ik,  goede  tijding.  Is  alles  wel  op 
het  slot?  uw  Heer?  ....   en  de  Freule?" 

„Beiden  zijn  in  goeden  welstand,  mijnheer!"  antwoordde  de 
kamenier.  „De  Freule  heeft  mij  verlof  gegeven  om  mijn  oom 
Klaas  Meinertz  te  komen  bezoeken,  daar  de  hovenier  juist 
naar  Tiel  moest  om  gereedschappen  te  koopen:  en  de  Heer 
Baron  gelastte  mij  eens  naar  den  welstand  Uwer  Edelheid  te 
gaan  vernemen  en  meteen  te  vragen  of  UEd.  ook  genegen 
zijt,  morgen  na  den  middag  op  het  slot  te  komen.  Er  zal  een 
groote  kegelpartij  wezen." 

..Mijn   onderdanige  groete  aan  den  waarden  Heer  Baron,  en 
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..Magdalena!"  zeide  de  Jezuïet,  terwijl  een  waas  van  wee- 
moed of  aandoening  zijn  gestrenge,  gele  gelaatstrekken  over- 
dekte: „moeten  wij,  na  een  afwezigheid  van  vijf  en  twintig 
jaren .  . .  .,  doch,  gij  hebt  gelijk,  het  is  hier  de  geschikte 
plaats  niet 

„Vaarwel,  Pater  Eugenio!"  herhaalde  Magdalena  en  verliet 
het  vertrek. 

„Joost  haal  mij,  zoo  ik  er  iets  van  begrijp,"  zeide  Elbert, 
zooras  zij  weg  was. 

„Ik  sta  als  versteend,"  zeide  Mom:  „zult  gij  ons  ook  van 
dit  raadsel  de  oplossing  verkiezen  te  geven,  Pater?" 

„Ik  heet  Van  Dyk,"  zeide  Eugenio  koeltjes,  „en  ben  een 
verjaagde  Remonstrant,  die  in  Den  Bosch  woont;  want,  zoo 
mijn  gezicht  mij  niet  bedriegt,  zie  ik  aan  het  eind  der  straat 
Klaas  Meinertz  met  twee  Arminianen  komen." 

„Juist,"  zeide  Botbergen,  zich  naast  hem  aan  het  raam 
begevende,  „dat  zijn  twee  vreemdelingen,  die  in  den  Gouden 
Ooievaar  zoo  straks  zijn  gekomen,  maar  ik  wist  niet,  dat 
het  Arminianen  waren." 

„Alles  loopt  naar  wensen,"  hervatte  de  Jezuïet,  en,  Elbert 
zachtjes  naar  zich  toetrekkende,  fluisterde  hij  hem  in  't  oor: 
„De  Aartshertog  heeft  u  een  compagnie  toegezegd  en  twee- 
honderd guldens  tot  een  geschenk ;  .  .  .  .  maar  blijf  u  thans 
maar  beneden  ophouden  en  zorg  dat  Preys  en  Leendertz  ons 
niet  komen  storen,  terwijl  wij  met  dit  paar  ketters  bezig  zijn. 
Klaas  Meinertz  zal  u  wel  wat  Rijnschen  wijn  schenken.  De 
man  heeft  een  goeden  kelder." 

„Tot  uw  dienst  Pater  ....  Van  Dyk,"  zeide  Botbergen  en 
vertrok.  „En  wat  moet  er  nu  gedaan  worden?"  vroeg  Mom, 
die  zich,  maar  half  tevreden  en  met  blijkbare  ongerustheid,  in 
een  stoel  had  nedergeworpen. 

„Laat  mij  maar  begaan,  Heer  Stedehouder!  en  bevestig 
mijn  gezegden.  Wij  moeten  thans  twee  hoofden  der  misnoegden 
tot  onze  zijde  overhalen.  Een  hunner  zult  gij,  bij  name  althans, 
kennen.  Hij  is  de  zoon  van  den  Predikant  te  Sonheuvel .... 
Hendrik  Raesfelt." 
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lederen  reiskolder  aan;  met  koperen  knoopjes  vastgehecht,  en 
een  hartsvanger  op  zijde,  in  een  breeden  groenen  bandelier 
hangende.  Een  hoed  zonder  pluimage,  een  paar  bestoven  halve 
laarsjes  met  groote  sporen  en  breede  ruitershandschoenen 
kondigden  in  hem  veeleer  een  ruiter  dan  een  predikant  aan. 
Met  een  open  gelaat  en  een  ongedwongen  houding  trad  hij 
binnen,  half  voortgetrokken  door  zijn  ouderen  reismakker,  die 
hem  met  de  volgende  bewoordingen  aan  Van  Dyk  (want 
onder  dien  naam  alleen  kende  hij  Eugenio)  voorstelde:  „Eru- 
ditissime  vir!  Dominé  Van  Dyk,  vel  melius  Ab 
A  g  g  e  r  e !  Ik  ben  uw  onderdanige  Dienaar,  h  u  m  i  1 1  i  m  u  s 
servus!  G-roote  dingen  zullen  door  UEd.  in  Israël  uitgericht 
worden.  Ik  heb  de  eer  ÜEd.  hiernevens  aan  te  bieden  .... 
virum  juvenem  egregium,  magno  ingenio  vel 
magni  ingenii,  want  beide  zegt  men,  teste  G-era r do 
Joanne,  vir  o  celeberrimo....  een  voortreffelijk  jong 
mensen,  den  Heer ....  ja  hoe  heet  hij  ?  .  .  .  .  Van  der  Hummes 
of  zoo  een  naam,  sed  moninum  vana  curiositas.  — 
Suf  f  ie  ia  t,  dat  hij  de  feniks  van  alle  reisgezellen  is,  nee 
minus  bonus  p  o  t  a  t  o  r  .  .  .  .  he !  he !  kastelein !  een  glas 
karnemelk  met  een  scheutje  brandewijn  er  in." 

Na  deze  fraaie  proeve  van  welsprekendheid  liet  Groenhovius 
(zoo  heette  de  leeraar)  zijn  reisgenoot  los,  knikte  nogmaals 
Meinertz  toe,  dat  hij  hem  het  gevraagde  brengen  zou,  zette 
zich  in  een  armstoel  neder,  vouwde  de  handen  over  den  buik 
ineen,  en  zag  het  gezelschap  met  een  wijdopgesparden  mond  aan. 

„Wat  moeten  wij  met  dien  dronken  gek  beginnen?"  vroeg 
Mom  halfluid  aan  Eugenio. 

„Hem  laten  slapen  tot  hij  nuchter  wordt,"  antwoordde  deze 
op  denzelfden  toon:  „hier  althans  kan  hij  hoegenaamd  geen 
kwaad  uitrichten,  al  verspreekt  hij  zich." 

„Is  U  Eerwaarde  reeds  lang  met  dien  dronkaard  opgescheept 
geweest?"  vroeg  Mom,  zich  beleefdelijk  tot  den  jongeling 
wendende,  die  met  een  verlegene  houding  zijn  reisgenoot 
beschouwde. 

„Hedenmorgen    ben    ik    hem,    van    Nijmegen    aankomende, 
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manna  van  geestelijk  onderricht,  met  een  dauw  der  geleerd- 
heid doorvoed  en  gestoofd  in  de  zon  der  gezonde  rede .... 
daarvan  gesproken,  Dominee !  ik  hoop  dat  U  Eerwaarde  morgen 
in  staat  zal  zijn,  voor  de  dierbare  kudde,  welke  zich  hier  ver- 
zamelen zal,  een  predikatie  te  houden.  —  Of  anders,  uw 
jonge  ambtgenoot  misschien  .  . .  ." 

„Ik?"  riep  de  jongeling,  die  de  vreemde  redenen  van  den 
gewaanden  Bosschenaar  met  verwondering  had  aangehoord : 
„en  voor  wien  ziet  TJEd.  mij  aan?" 

„Zoo!"  zeide  Groenhof:  „is  mijn  jonge  reismakker  ook  een 
Nazireër!  an  collega?  waarlijk  valdegaudeo,  een  ge- 
leerde, een  broeder,  een  medeverdrukte,  een  medearbeider  in 
's  Heeren  wijngaard  in  hem  te  ontmoeten.  Ik  dacht  aan  zijn 
kleeding  eerder,  dat  hij  een  miles  gloriosus,  de  quo 
P 1  a u t u s ,  dan  een  miles  Christianus,  de  quo  Pauius 
habet,  ware." 

„Wat  collega!  wat  verdrukte!"  riep  de  vreemdeling  uit, 
terwijl  hij  rood  werd  van  drift:  „ik  heb  Plautus  ook  gelezen, 
en  ik  ben  niet  op  de  malle  vergelijking  tusschen  mij  en  zijn  Thraso 
gesteld.  —  Hoe  is  het  ?  een  misverstand  ?  of  scheren  wij  elkaar  ?" 

„Ik  prijs  de  achterhoudendheid,"  zeide  Eugenio:  „doch  hier 
is  zij  althans  overbodig.  Bij  ons  behoeft  gij  uw  naam  en  be- 
diening niet  te  verbloemen,  daar  uw  komst  te  dezer  plaats 
genoegzaam  bewijst,  welk  vertrouwen  gij  in  mij  gesteld  hebt : 
en  de  zegepraal  der  goede  zaak,  de  val  onzer  hoogmoedige 
verdrukkers,  de  vrijheid  der  kerk  zullen  tot  zoovele  bewijzen 
strekken,  dat  dit  vertrouwen  aan  geen  onwaardige  geschonken 
werd." 

„Ik  u  vertrouwen  geschonken  ?"  vroeg  de  onbekende,  hoe  langer 
hoe  meer  verwonderd :  „en  door  wien  dan  ben  ik  hier  ontboden?" 

„Door  wien?  —  Door  mij,  door  Van  Dyk,"  antwoordde 
Eugenio:  „ik  ben  degeen,  die  u  te  Mulheim  schreef  en  u  ver- 
zocht, dadelijk  herwaarts  te  spoeden,  om  de  middelen  te  be- 
ramen, ter  uitvoering  van  dat  groote  en  godzalige  voornemen, 
waartoe  wij  ...  ." 

„Ik   ben   te  Mulheim   niet  geweest,"  viel  hem  de  jongeling 


Jckoi 

.11 

t   ge- 
in   hun 

-K 

•i   H»-.-r 

•  ttan 


239 

„Gij  ons  verlaten!"  riep  Groenhof  uit,  terwijl  hij  eensklaps 
weder  toetrad  en  met  uitgebreide  armen  den  jongeling  omvatte. 
„Wilt  gij  mij  verlaten,  gelijk  Demas  Paulum  verliet?  Gij,  die 
een  medestrijder  zijt  voor  de  goede  zaak,  gij  moet  blijven  en 
met  ons  strijden  of  afwachten  de  groote  dingen,  die  er  geschieden 
zullen.  Manendum  est  et  fortiter  pugnandum!"   ') 

„Stil!"  zeide  Eugenio,  die  bevreesd  werd,  dat  de  onvoor- 
zichtige toespraak  van  Groenhof  de  ware  redenen  der  bijeen- 
komst aan  den  jongeling  zou  bekend  maken:  „stil  Dominee! 
het  is  noodeloos  hierover  met  dien  heer  te  spreken." 

„Ja,  mijn  waarde  vriend  en  reisgenoot,"  zeide  Groenhof,  die, 
zonder  acht  te  geven  op  de  onverduldige  wenken  van  Eugenio, 
den  jongen  vreemdeling  bij  de  hand  bleef  houden :  „ja,  mijn 
broeder!  hij  zal  vallen,  die  Achab,  die  vervolger  van  Gods 
heilige  profeten  .  .  .  ." 

„Wilt  gij  zoo  goed  zijn,  mij  te  volgen?"  vroeg  Eugenio  aan 
den  onbekende,  hem  haastig  uit  de  omhelzingen  van  Groenhof 
losrukkende.  Doch  de  jongeling  had  te  veel  gehoord  en  werd 
nu  door  de  nieuwsgierigheid  aangezet  om  te  blijven  waar  hij  was. 

„Het  is  alles  gereed,  omnia  parata  sunt,"  2)  vervolgde 
de   Predikant:  „de  dwingeland  kan  den  strik  niet  ontkomen." 

„Van  welken  dwingeland  spreekt  gij  toch?"  vroeg  de  onbe- 
kende, haastig. 

Op  dit  oogenblik  sloeg  de  torenklok  acht  uren. 

„Het  is  te  laat!"  zeide  Eugenio:  en  opeens  den  jongeling  los- 
latende, verliet  hij  met  spoed  het  vertrek  en  draaide  het  slot 
achter  zich  toe. 

„Om  's  Hemels  naam,  wien  bedoelt  gij  ?"  herhaalde  de  vreem- 
deling, zonder  op  het  vertrek  van  den  Jezuïet  bijzondere  aan- 
dacht te  slaan. 

„Wien  ik  bedoel?"  herhaalde  Groenhof,  die  nog  even  nuch- 
ter genoeg  was  om  uit  deze  vraag  te  bemerken,  dat  hij  zich 
deerlijk    versproken   had:    „ik    bedoel  den  Koning  van  Spanje, 


')  Wij  moeten  blijven   en  kloekmoedig  strijden. 
2)  Alles  is  gereed. 


.7. 
.11 

•;    om    h 
hy  uit.  terwtyl  1. 


241 

Predikant,  die,,  nu  redelijk  ontnuchterd  zijnde,  het  belang  be- 
sefte, dat  er  voor  zijn  oogmerken  in  gelegen  was,  geen  noode- 
looze  opschudding  te  maken,  stond  op  en  weerhield  hem,  toen' 
hij,  zijn  mes  trekkende,  zich  gereedmaakte,  de  deur  met  geweld 
open  te  breken. 

„Bedaar!  bedaar!  mijn  waarde  reismakker!"  zeide  hij:  „men 
zal  wel  dadelijk  hier  komen:  de  Heer  Ambtman  zit  nog  on- 
getwijfeld in  groote  besognes.  Paululum   ex  spe  et  a."  ') 

„'t  Is  een  verbruid  werk,"  riep  de  jongeling,  „ik  zit  hier 
als  een  muis  in  de  val.  Ware  het  niet  om  voor  geen  dief  te  wor- 
den aangezien,  zoo  sprong  ik  het  venster  uit."  Dit  zeggende 
keerde  hij  zich  om.  met  oogmerk  om  het  raam,  dat  vrij  hoog 
was,  te  openen,  toen  zijn  voet  een  ijzeren  ring  ontmoette, 
welke  diende  om  een  valluik  open  te  halen.  „Aha!"  zeide  hij, 
„die  gelegenheid  had  ik  nog  niet  opgemerkt.  Die  uitgang  zal 
mij  althans  ergens  heen  brengen." 

„Ja!  naar  den  een  of  anderen  wijnkelder,"  zeide  Groenhof. 

„Zoo  dat  het  geval  is,"  hernam  de  vreemdeling,  „zult  gij  er 
mij  zonder  weerzin  volgen    willen." 

„Bone  Deus!  wat  doet  gij!"  vroeg  de  Predikant,  ziende 
dat  hij  het  valluik,  't  welk  van  onderen  gesloten  was,  met 
geweld  openrukte. 

„Ik  baan  mij  een  doortocht,"  antwoordde  zijn  makker:  „ik 
heb  altijd  geleerd,  dat  een  waarlijk  bekwaam  krijgsman  zich 
zoowel  op  het  retireeren,  als  op  het  attakeeren  verstaan  moest. 
Voelt  gij  u  genegen,  mij  te  volgen,  't  is  mij  wel :  ik  ga  u 
voor."  Dit  zeggende",  klom  hij  het  trapje  af,  dat  naar  beneden 
geleidde. 

„Ik  moet  toch  zien,  waar  die  vent  belandt,"  dacht  Groenhof: 
„hij  mocht  ons  eens  gaan  verklikken,  zoo  hij  ontsnapte."  Met 
dit  oogmerk  volgde  hij  zijn  reisgenoot  in  een  klein,  donker 
vertrekje,  't  welk  op  het  eerste  gezicht  geen  anderen  toegang 
scheen  te  hebben,  dan  langs  de  opening,  waardoor  zij  gekomen 
waren.    Het    ontving   ook    van    dien   kant    al   zijn  licht,  en  de 
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zich  ter  halverlijve  doorheen  zakken.  Dan,  tot  zijn  groote  te- 
leurstelling, was  de  opening  niet  ruim  genoeg  om  het  boven- 
lijf door  te  laten,  zoodat  hij  steken  bleef  en  er  zich  weldra 
door  vruchtelooze  pogingen  zoo  vastwerkte,  dat  hij  noch  voor- 
noch  achteruit  kon.  Weldra  werd  de  benauwde  toestand,  waarin 
hij  zich  bevond,  nog  vergroot,  doordien  hij  de  deur  van  het 
vertrek,  waarin  hij  zich  kort  te  voren  bevonden  had,  boven 
zijn  hoofd  hoorde  opengaan  en  aan  het  verwarde  geluid  en 
geroep  van  „waar  steekt  de  guit?  waar  zit  de  spion?"  ont- 
dekte, dat  verscheidene  personen  de  bovenkamer  waren  bin- 
nengetreden, en  althans  geen  zeer  vriendelijke  oogmerken 
jegens  hem  koesterden. 

„Dominee!"  zeide  hij,  met  een  gesmoorde  stem;  „maak  dat 
onderste  plankje  los." 

„Ik  bedank  u,"  zeide  Groenhof:  „hier!"  vervolgde  hij,  zijn 
stem  verheffende  tot  die,  welke  boven  waren :  „hier  moet  gij 
wezen." 

„Schurk!"  riep  de  jongeling  en  gaf  met  zijn  hartsvanger 
den  Predikant  een  geduchten  slag  voor  de  schenen,  zoodat  de 
waardige  man  schreeuwende  terugstoof. 

De  angst  verdubbelde  nu  de  krachten  van  den  jongeling,  en 
het  geluk  diende  hem.  Het  luik,  dat  de  opening  gesloten  had, 
bestond  uit  twee  deelen:  het  bovenste,  dat  het  grootste  was, 
was  uitgeweken  en  aan  stukken  gesprongen :  het  onderste,  een 
plankje  van  twee  duim  breedte,  dat  het  luik  van  den  vloer 
scheidde  en  met  twee  knippen  aan  weerszijden  gesloten  werd, 
was  blijven  zitten.  Door  de  geweldige  pogingen,  die  hij  in  dit 
oogenblik  van  benauwdheid  in  't  werk  stelde,  gelukte  het  den 
gevangene,  dit  plankje  te  doen  losbersten,  waardoor  de  opening 
ruim  genoeg  werd  en  hij  in  de  gang  viel.  Ongedeerd  sprong 
de  vlugge  jongeling  op  en  snelde,  zonder  om  te  zien,  de  gang 
af,  terwijl  hij  in  de  eene  hand  zijn  blooten  hartsvanger  zwaaide 
en  met  de  andere  de  scheede  weder  vasthechtte.  —  Aan  het 
einde  van  de  gang  gekomen,  sloeg  hij  rechtsaf  een  andere 
gaanderij  in  en  stuitte  aldaar  tegen  een  ijzeren  deur,  met  de 
noodige   grendels   dichtgesloten.    Vol    spijt    deed   hij    een   paar 
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houten  schabellen  vier,  en  over  hem  twee  personen,  deels  in 
geestelijk,  deels  in  wereldlijk  gewaad.  De  tafel  was  overdekt 
met  papier  en  schrijfgereedschappen,  en  al  de  aanwezigen 
schenen  aandachtig  te  luisteren  naar  hetgeen  een  jong  gees- 
telijke, die  naast  den  voorzitter  stond,  hun  voorlas  uit  een 
brief,  op  perkament  geschreven  en  met  drie  zegels  van  groen 
was  voorzien.  Bij  het  gerucht,  dat  de  deur  maakte,  toen 
zij  krakende  openging  voor  den  binnentredenden  vreemdeling, 
werd  de  lezing  gestaakt,  en  al  de  aanwezigen  wendden  het 
hoofd  naar  den  onverwachten  en  onwelkomen  stoorder  hunner 
samenkomst.  Toen  zij  den  gewapende  ontdekten  (want  de 
vreemdeling  hield  den  hartsvanger  nog  stijf  in  de  vuist  gekneld) 
stoven  allen  gelijkelijk  op :  sommigen  grepen  hun  schabellen, 
om  zich  desnoods  daarmede  te  verdedigen,  en  anderen  zochten 
onder  hun  opperkleed  naar  gevaarlijker  wapenen.  De  voorzitter 
alleen  bleef  bedaard;  met  een  majestueuse  beweging  gebood 
hij  stilte  en  trad  vervolgens  den  jongeling  te  gemoet,  wien 
hij  aldus,  op  een  vriendelijken  toon,  aansprak : 

„Wie  zijt  ge,  mijn  zoon?  en  wat  is  de  oorzaak  van  uw 
onverwachte  komst  ?" 

„Verschoon  mij,"  antwoordde  de  vreemdeling,  eenigszins 
verlegen  zijn  geweer  opstekende:  ,.ik  ben  verdwaald  in  dit 
gebouw,  ik  weet  zelf  niet  hoe,  en  gaarne  wenschte  ik  een 
deur  te  vinden,  die  mij  op  straat  bracht." 

De  aanwezigen  mompelden  onderling,  en  de  meesten  schudden 
het  hoofd. 

„Het  komt  mij  vreemd  voor,"  zeide  de  voorzitter,  .,dat  gij, 
alleen  omdat  gij  een  uitgang  zoekt,  met  het  bloot  rapier  als 
een  dolleman  hier  binnen  komt  stuiven." 

„Ik  beken,"  was  het  antwoord,  „dat  de  schijn  tegen  mij 
is ;  doch  openhartig  zal  ik  u  mijn  geval  verhalen.  Ik  kom 
van  Nijmegen:  een  zekere  Predikant,  die,  op  een  vrij  slechten 
knol  gezeten,  denzelfden  dijk  volgde  als  ik,  hield  mij  gezel- 
schap. Aan  den  Gouden  Ooievaar  stapten  wij  af:  vandaar 
liet  de  heer  Ambtman  ons  ontbieden;  men  bracht  ons  in  de 
woning   van  een  schrijnwerker,  welke  woning,  naar  ik  zie,  al 
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„Hoogwaardigste!"  zeide  nu  Eugenio  tegen  den  voorzitter: 
„het  komt  mij  voor,  dat  deze  dolleman  ongenegen  is,  om 
eenig  verder  bescheid  te  geven.  Het  ware  misschien  best, 
indien  hij  werkelijk  een  man  van  eer  is,  zooals  zijn  voorkomen 
aanduidt,  hem  vrij  en  onverhinderd  te  laten  vertrekken,  onder 
beding  en  belofte,  dat  hij,  van  al  wat  hem  is  overkomen 
sedert  hij  de  herberg  van  den  Gouden  Ooievaar  ver- 
laten heeft  tot  zijn  terugkomst  in  die  plaats,  aan  niemand, 
wie   hij   ook  zijn  moge,  immer  met  een  woord  gewag  make." 

De  gansene  vergadering  zweeg  op  dit  voorstel,  en  de  jon- 
geling zag  den  Jezuïet  met  scherpe  blikken  aan,  als  wilde  hij 
diens  geheime  oogmerken  doorgronden ;  want  hij  stelde  weinig 
vertrouwen  in  den  zonderlingen  man,  die  zich  eerst  bij  hem 
voor  een  Remonstrant  had  uitgegeven  en  zich  nu  in  't  gezel- 
schap van  Roomsche  geestelijken  bevond. 

Xadat  de  voorzitter  een  tijdlang  het  voorstel  van  Eugenio 
scheen  overwogen  te  hebben,  wendde  hij  zich  tot  den  reiziger 
en  vroeg  hem,  of  hij  in  zoodanige  voorwaarden,  als  de  geachte 
spreker  had  opgenoemd,  genoegen  zoude  nemen,  bijaldien  zij 
hem  werden  opgelegd.  De  jongeling  antwoordde,  bereid  te  zijn 
zich  te  verbinden,  dat  hij  niets  van  al  hetgeen  hij  gezien  of 
gehoord  had,  zou  verhalen,  tenware  zijn  plicht,  of  de  wettige 
Landsoverheid  hem  daartoe  last  gaven. 

„Die  uitdrukkingen  omvatten  wat  veel,"  merkte  de  voorzitter 
aan;  „want  hoe  kunnen  wij  de  grenslijnen  kennen,  welke  uw 
plichtgevoel  beperken?  en  welke  nadeelige  gevolgtrekkingen 
zou  niet  de  overheid  uit  uw  verhaal  kunnen  trekken?  Door  u 
op  zulke  losse  gronden  vrij  te  laten,  zouden  wij  ons  geheel 
aan  uw  bescheidenheid  moeten  overgeven,  en  gij  gevoelt  wel, 
dat  dit  wat  veel  van  ons  gevergd  ware." 

„Het  doet  mij  leed,"  hernam  de  reiziger;  „doch  ik  kan  geen 
andere  voorwaarden  aannemen." 

„Dan  zult  gij  u  moeten  getroosten,  onze  gevangene  te 
blijven,"  zeide  de  grijsaard,  een  wenk  gevende  aan  de  om- 
standers en  in  't  bijzonder  aan  de  twee  gewapende  dienaars, 
om  den  stoutmoedigen  vreemdeling  in  verzekerde  bewaring  te 
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waren,  hem  gewaar  te  worden  bij  zijn  overtocht.  Hij  liet  zich 
dus  zachtjes  in  't  water  glijden  en  zwom,  met  zoo  weinig 
gerucht  mogelijk,  naar  de  overzijde.  Daar  gekomen,  kroop  hij 
op  handen  en  voeten  de  buitenwerken  der  stad  langs  en  over, 
en  kwam  eindelijk  behouden  op  een  voetpad  aan,  dat  hem, 
achter  cle  voorstad  om,  op  den  weg  naar  den  Eijn  bracht. 
Het  was  omstreeks  negen  uren  en  dus  zoogoed  als  duister, 
toen  hij  zich,  nu  buiten  het  gezicht  van  iedereen,  aan  den 
voet  van  een  wilgeboom  nederzette  om  zich,  zoogoed  hij  kon 
af  te  drogen  en  tevens  eens  te  overleggen,  wat  hem  te  doen 
stond.  Dat  hij  door  een  misverstand  in  het  huis  van  Klaas 
Meinertz  geraakt  was,  scheen  hem  duidelijk  genoeg  toe;  doch 
dat  de  woning  eens  eerwaardigen  schrijnwerkers  vol  zou  we- 
zen van  heden  van  dat  slag  als  hij  er  in  gevonden  had,  dit 
kwam  hem  zonderling  voor.  Spoedig  echter  hielp  hem  zijn 
plaatselijke  kennis,  om  dat  raadsel  gedeeltelijk  op  te  lossen. 
Aan  den  stadswal,  dat  wist  hij,  stonden  nog  onderscheidene 
gebouwen,  welke  eertijds  tot  mannen-  en  vrouwenkloosters  ge- 
diend hadden,  doch  bij  de  Hervorming  meerendeels  door  't 
gemeen  vernield  of  althans  uitgeplunderd  waren :  en  het  was 
wellicht  met  een  van  die  gestichten,  dat  het  huis  van  Mei- 
nertz gemeenschap  had.  Doch,  dat  zulk  een  gebouw  nog  be 
woond  zou  wezen,  dat  er  menschen  van  zoo  verschillende 
geloofsbelijdenis  in  vergaderden  en  vooral  dat  er  zich  een 
kruitkamer  in  bevond,  dit  kwam  hem  onverklaarbaar  voor  en 
wekte  in  hem  vermoedens  op,  dat  er  verraad  achter  school. 
De  voorzitter  vooral  dier  geheime  vergadering  herinnerde  hem 
iemand,  dien  hij  in  lang  verloopen  jaren  nogmaals  ontmoet 
had,  waar  en  wanneer  wist  hij  niet;  doch  het  kwam  hem 
voor,  alsof  die  man  ook  toen  in  een  zaak  van  hoogverraad 
betrokken  ware  geweest  en  zijn  hulp  had  ingeroepen.  Doch, 
aan  wien  zoude  hij  al  wat  hij  gezien  had,  gaan  verklaren? 
De  Ambtman  zelf  scheen  dan  toch  in  het  geheim  te  wezen; 
daarenboven,  waren  zijn  vermoedens  wel  gegrond?  —  hij  was 
zoolang  in  vreemde  landen  geweest,  en  in  zijn  afwezigheid 
kon   er   zooveel   in    zijn  vaderland  gebeurd  zijn.  En  toch !  het 
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Wanneer  den  grijsen  ouderdom 

De    groente    van  ons  jeught  verdort, 
Dan  komen  all'  ons  lusten  om 

De  vreught  wordt  opgeschort. 

Dus  wel  an. 

Laat  ons  dan, 

Wijl  men  magh 

En  de  tijt 

Sullix  lijdt 

Met  verdrag 
Recht  lustigh  wezen, 
Vreught  wort  geprezen, 
En  lachen  in  't  gelach. 

„Gij  schijnt  vroolijk,  landman!"  zeide  de  reiziger,  nadat  de 
dorpeling  zijn  lied  geëindigd  en  zijn  groet  met  een  wederkeerig 
gen  avond  beantwoord  had. 

„Dat  ben  ik  ook,  koopman!"  was  het  antwoord:  „en  wie 
zou  ook  niet  vroolijk  wezen  op  zoo  een  schoonen  avond'?  en 
althans  as  men  zoo  een  goede  welkom"thuis  met  brengt. 
alhoewel  de  vracht  zwaör  enoeg  is." 

„Het  lijken  wel  hammen,  die  gij  daar  in  uw  mars  hebt." 
merkte  de  reiziger  aan. 

„Dat  raodt  ge  de  koekoek,  koopman!"  hervatte  de  dorps- 
bewoner: „het  zijn  Westfaolingers  en  dus  zullen  ze  er  wel 
op  lijkenen.  Ik  heb  ze  bij  occasie  ekregen,  en  blij  toe!  want 
ze  zeggen  het  zal  haast  weer  oorlog  wezen  en  dan:  hadie 
vreemde  producten  ....  is  't  nietwaör,  koopman?" 

„Maar  ziet  ge.  dan  niet,  vriendlief."  zeide  zijn  reisgenoot, 
„dat  ik  geen  koopman  ben?"  Hier  wees  hij  op  zijn  degen. 

..Dat  oe  de  pikken!  ....  wat  zijt  ge  dan?  toch  geen  soldaat, 
hoop  ik :  want  dan  zeg  ik:  beso  los  manos.  Bonsoer 
mon  frinte,  adiu!  en  gaat  oe  rechts,  ik  slaö  linksom; 
want  de  soldaöten  zijn  maör  boerenplaögen.  Hoe  zeit  het 
liedeken  ? 

Tire  Ie  vin!   't  sa  spoelt  de  glazen! 
Eaictes  grand  chère,  laet  droef heyt  staen 
En  laet  ons  roepen,  tieren.   ra«en. 
Vive  la  guerre!  de  krijg  gaet  aen. 
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„Een  klettig  lied,  en  wel  ezongen,"  zeide  de  landman:  ,.ik 
loof  warentig,  als  je  niet  zoo  nat  waört,  oe  zoude  zingen  as 
onze  dorpszanger,  en  die  is  bylo  gien  prul!" 

„Wat  is  uw  dorp?"  vroeg  de  reiziger. 

„Ik  woon  te  Rijming,"  antwoordde  de  boer:  „even  oet  het 
dorp  en  krek  aan  de  rivier,  't  Is  wel  te  zien,  dat  oe  een 
vreemdeling  zijt  anders  zoude  oe  G-heryt  Maessen  wel  kennen, 
den  vroolijksten  knaap  van  de  hiele  waard." 

„Ik  ben  verscheidene  jaren  buitenslands  geweest,"  zeide  de 
officier:  „doch  gij  moet  in  dien  tusschentijd  hier  zijn  komen 
wonen;  want  te  voren  kende  ik  al  de  landluiden  uit  den 
omtrek  zoogoed  als  mij  zelven." 

„Dat  ben  ik,"  hernam  G-heryt  Maessen:  „van  te  voren 
woonde  ik  aan  gene  zijde  van  Tiel  en  was  veerman  over  de 
Waal ;  een  goede  bediening  en  een  gemakkelijk  postje ;  maör 
ik  ben  om  de  religie  vervolgd  eworden." 

„Om  de  religie?"  vroeg  de  officier  verbaasd. 

„Jaö!  jaö!  mag  een  gemeen  niet  evengoed  om  de  religie 
vervolgd  worden  as  een  edelman?"  vroeg  de  landbewoner, 
eenigszins  gebelgd :  „ik  zeg  oe  man,  ik  werd  van  Arminianerij 
beschuldigd  en  te  gelijk  met  de  schepens  Tymen  Tymenz  en 
Leendert  Leendertz  van  mijn  post  afëzet,  en  die  werd  aan 
Teun  Wezer  egeven,  dat  een  vent  is,  die  boven  Arminiaansch 
boven  al  in  't  geheel  maör  van  geen  godsdienst  afweet.  Ja, 
zoo  gaót  het  al  in  de  wereld.  Wat  zal  men  doen?  Patientie 
is  goed  kruid." 

„Teun  Wezer!"  herhaalde  de  jongeling:  „die  placht  een 
groote  strooper  te  zijn,  zoo  ik  mij  wel  herinner." 

„Dat  heit  oe  recht,  sinjeur!  en  dat  was  zoo  wat  zijn  eenige 
treftigheid.  Maör  wat  was  het?  de  vent  had  veul  voorspraak 
bij  de  groote  lui :  men  zeit  wel,  dat  hum  nou  en  dan  wel 
ereis  boodschappen  liep  naör  den  overkant,  die  zoo  maör  half 
in  den  haök  waren;  maör  wie  kan  't  bewijzen?  't  is  maör, 
die  't  laötst  verteld  heit,  leeft  nog." 

„Zoo  gij  te  Tiel  zoo  welbekend  zijt,  weet  ge  voorzeker  ook, 
wie  Klaas  Meinertz  is?"  vroeg  de  vreemdeling. 
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„hum  was  ien  vroom  man  of  is  het  nog,  want  ik  weet  niet 
of  hum  nog  leeft,  althans  naar  't  zeggen  van  de  Paöpschen: 
ze  vertellen  al  raöre  historietjes  van  hum." 

„Zoo!"  zeide  de  officier,  wiens  nieuwsgierigheid  door  clit 
gezegde  werd  opgewekt:  „en  wat  zegt  men  dan  van  dien 
vromen  Prior?" 

„Jaö,"  antwoordde  C-fheryt  Maessen:  „voor  de  waörheid  van 
het  geval  staö  ik  niet  in,  dat  riekt  mij  zoo  Paöpsch;  maar 
mijn  grootje  heit  het  mij  meermalen  verteld.  Eens  zei  een 
klein  onnoozel  duvelken  tegen  ien  groote  leepen  duvel :  kent 
oe  den  Prior  van  Sint-Dominicus  te  Tiel?  —  „jaö,  zei  de 
groote  duvel  weer;  nou,  zei  het  duvelken,  ik  verwed  er 
vijfhonderd  stokslagen  onder,  dat  ik  hum  van  puren  schrik 
zijn  stoedeerkamer  oetdrijf.  Top !  zeide  daarop  de  groote  duvel : 
zoo  ezeid  zoo  edaön :  het  duvelken  springt  in  een  wip  voor 
den  Prior  op  cle  tafel,  waörvoor  hum  bij  de  keerse  te  lezen 
zat,  en  maökt  honderd  kromme  sprongen  vlak  voor  zijn  neus; 
maör  het  raökte  den  Prior  niet  eenemaöl  aan  zijn  kouwe 
kleeren :  het  duvelken  weer  van  voren  of  an ;  maör  wat  zeit 
toen  de  Prior  ?  Duvelken !  zeit  hum :  ik  beveel  oe,  houdy  mijn 
keerse  vast:  —  en  het  duvelken  was  zoo  veraltereerd  en 
perflext,  dat  hum  de  keerse  oet  den  kandelaör  nam  en 
den  Prior  lichtte.  Nu  liep  de  keerse  sterk  of  en  het 
smeer  droop  het  duvelken  op  de  vingers,  zoodat  hum  wel 
ebulkt  en  ekreten  zoude  hebben,  maar  hum  dorst  niet  om 
den  Prior.  Eindelijk  brandde  de  keerse  hiel  en  al  weg,  en 
duvelkenmaöt  kreeg  van  den  Prior  verlof  om  heen  te  gaön; 
maör  zijn  poot  was  deerlijk  verbrand,  en  daör  hum  de  wed- 
dingschap verloren  had,  kreeg  hum  nog  vijfhonderd  stok- 
slaögen  toe." 

„Ik  heb  die  klucht  meer  gehoord,"  zeide  de  vreemdeling: 
„doch  zij  is  mij  altijd  van  een  veel  ouderen  Heer  van  Son- 
heuvel  verhaald  geweest,  die  lang  voor  cle  Reformatie  leefde  ;  .  .  .  . 
doch  dat  daargelaten!  Kent  gij  den  Heer  van  Sonheuvel?" 

„Of  ik  hum  ken?  —  dat  geloof  ik!  een  nobel  heer,  bij 
mijn   zolen,    en  zijn  dochter  is  een  pronte  meid  en  een  goede 
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„En  wat  is  clat  eene  kleintje?"  vroeg  de  officier,  op  een 
toon,  die  te  kennen  gaf,  dat  hij  het  antwoord  op  zijn  vraag 
zeer  wel  voorzag,  doch  aan  Gheryt  Maessen  het  genoegen  niet 
ontnemen  wilde  van  het  te  geven. 

„Dat  is,"  zeide  de  .boer,  ..wanneer  een  klein,  klein  kuipe- 
dootje  zich  in  de  aöre  schaól  plaatst." 

De  vreemdeling  antwoordde  niet  op  deze  grap.  Een  gedachte, 
wij  kunnen  voor  't  oogenblik  niet  beslissen  welke,  had  hem 
geheel  vermeesterd,  en  met  een  diep  stilzwijgen  verzelde  hij 
den  eerlijken  Gheryt,  totdat  deze,  op  een  linksafslaand  paadje 
wijzende,  hem  uit  zijn  mijmering  riep  met  deze  woorden: 
„hier  langs  gaön  wij  naör  mijn  woning." 

De  reiziger  zag  op  en  trad  zijn  vroolijken  makker  na  langs 
het  zandige  voetpad.  Slechts  eenige  minuten  gaans  hadden  zij 
afgelegd,  toen  zij,  een  dijk  opkomende,  die  den  vrijen  uitkijk 
belemmerd  bad,  cle  zilveren  stroomen  van  den  Rijn  aan  hun 
zijde  vloeien  zagen :  slechts  even  bewoog  een  zachte  wind  het 
langzaam  vlietend  water,  en  niet  meer  dan  genoeg  om  op  elk 
golfje  den  zuiveren  schijn  der  maan  te  doen  glinsteren.  Aan 
de  overzijde  der  rivier  vertoonde  zich  de  lachende  oever,  met 
boomgaarden  en  boomen  en  bosschages  dicht  beplant,  welke 
in  de  verte  zich  verbindende  en  tegen  den  rijzenden  grond 
oploopende,  bij  avond  de  gedaante  van  een  dicht  en  majestueus 
bosch  opleverden.  Prachtig  blakend  van  den  helderen  glans 
der  maan,  rees  de  kerktoren  van  Sonheuvel  uit  het  geboomte, 
en  daarnevens  blonken  de  leien  daken  van  het  slot  tusschen 
de  kruinen  der  lindeboomen.  De  goede  Maessen,  die  den  rook 
van  zijn  schoorsteen  voor  zich  uit  zag  omhoogstijgen,  verwaar- 
digde het  hier  beschreven  schouwspel  met  geen  enkelen  blik, 
en  stapte,  nu  hij,  zoo  hij  meende,  de  keuken  reeds  begon  te 
ruiken  en  den  welkomstgroet  van  zijn  hofhoncl  hoorde,  met 
verdubbelden  spoed  vooruit.  Zijn  reisgenoot  scheen  meer  gevoel 
voor  de  schoone  natuur  te  bezitten ;  althans  hij  volgde  met 
trager  schreden  en  hield  het  oog  onafgebroken  op  de  overzijde 
der  rivier  gevestigd,  zoolang  totdat  het  pad  weder  nederwaarts 
afliep  en  de  dijk  hem  opnieuw  belette,  zich  in  de  beschouwing 
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vleesch  te  happen  ware,  scheen  over  zijn  onderzoek  voldaan: 
althans  het  keerde  terug  en  vlijde  zich  weder  bedaard  op  de 
warme  plaat  ter  ruste. 

„G-en  avond.  Gheryt!"  zeide  moeder:  „kom.  Klaöske!  zet 
een  bank  voor  vaöder  als  een  man.  Nu!  hoe  staöt  oe  zoo  te 
lanterfanten?  —  Maör  kijk,  daör  het  onze  Gheryt  nog  iemand 
bij  hum,  dien  ik  niet  eens  ezien  had." 

„Gen  avond  vader!  gen  avond  Gherytman!"  herhaalde  de 
vrouw  des  huizes,  haar  bedgordijn  al  verder  opschuivende  en 
zich  half  oprichtende:  „komt  oe  mij  niet  eens  een  toet  geven  ?" 

„Hier  ben  ik  al,  vrouwke!"  zeide  Gheryt,  na  zijn  moeder 
gekust  te  hebben:  „hier  ben  ik:  hoe  staöt  het  er  met  sinds 
van  mergen?"  En  meteen  trad  hij  toe  en  drukte  zijn  vrouw 
hartelijk  in  zijn  armen. 

„Dat's  maör  zoo  passelijk  met  onze  Els,"  zeide  moeder:  „ze 
heit  weer  wat  koorts  ehad,  maör  het  eten  lijkt  er  toch  nogal 
esmaökt  te  hebben,  nietwaór  ook,  Elske?" 

„Nu,  zoolang  de  appetijt  er  maör  is,  zal  het  zoo  spaök  niet 
loopen."  merkte  de  luchthartige  Gheryt  aan:  „ik  heb  teugen 
dat  oe  weer  trek  in  stevigen  kost  krijgt,  een  viertal  kostelijke 
hammen  met  ebracht:  zij  zijn  puik  puik,  vrouwke!  daar  kan 
oe  staöt  op  maöken.  Maör  kom,  Klaöske!  zet  me  fluks  eens 
als  een  man  een  bankje  an  den  haörd  en  leg  mij  wat  takke- 
bossen  op  het  vuur:  want  hier  heb  ik  een  wilden  vogel  bij 
mij,  die  aörs  licht  verkoüen  zou  raken,  nietwaör  ook,  man?" 
Hier  klopte  hij  zijn  gast  vriendelijk  op  clen  schouder. 

„En  wie  heit  oe  dan  met  ebracht?"  vroeg  de  moeder,  ter- 
wijl zij  haar  bril  weer  voor  den  dag  haalde  en  opzette,  om 
den  vreemdeling  beter  te  kunnen  zien:  „wie  is  dat  heerschop?" 

„Dat  heb  ik  hum  nog  niet  evraögd,"  antwoordde  de  zoon 
met  een  gullen  lach:  „de  man  is  doornat,  en  ik  wil  hum  niet 
toelaten,  den  Rijn  over  te  vaören  eer  hum  zich  eerst  wat 
ewarmd  heit." 

„Ik  hoop  niet,  moeder!"  zeide  de  vreemdeling  toetredende, 
„dat  ik  u  eenig  ongerijf  zal  veroorzaken:  ik  heb  mijn  gezel- 
schap uw  zoon  niet  opgedrongen ;  maar  hij  heeft  mij  gulhartig 
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de  hand  leunende:  „gij  zijt  al  te  vriendelijk!  maar  ik  zou  nu 
op  't  oogenblik  niet  in  staat  zijn,  een  brok  eten  door  de  keel 
te  krijgen.  Het  best  zal  wezen,  dat  ik,  zoodra  mijn  kleeren 
wat  gedroogd  zijn,  mij  maar  weer  op  reis  begeef."  —  Met 
deze  woorden  rees  hij  op  en  poogde  een  paar  stappen  te  doen; 
doch  zijn  knieën  knikten  hem  onder  het  lijf,  en  hij  viel  weer 
op  zijn  bankje  neder. 

„Droomt  oe  man?"  zeide  Gheryt:  „oe  zult  van  dezen  nacht 
geen  stap  verder  doen,  hoor!  —  Ik  loof  waarachtig,  dat  oe 
niet  vrij  van  koorts  is:  blijf  oe  van  dezen  nacht  maör  hier: 
wij  zullen  het  wel  schikken,  dat  oe  het  warmpjes  enoeg  zult 
hebben:  en  dan  kan  oe  morgen  zoo  vroeg  en  laöt  weder  heen- 
trekken  als  oe  wilt." 

„Ik  hier  blijven?"  vroeg  de  reiziger:  „dat  zal  u  immers 
hinderen?" 

„Niet  het  minst!  niet  het  minst!  breek  daór  oe  hoofd  maör 
niet  met.  Wat  zegt  oe,  moeder?  er  kunnen  immers  schoone 
laökens  in  de  bedstee  van  het  opkaömerke  worden  ebracht, 
en  dan,  klaar  is  Kees!" 

„De  sloopen  van  de  kussens  liggen  op  het  rechtsche  plankje 
in  het  kabinet,"  zeide  de  zieke  vrouw,  welke  uit  hare  bedstede 
het  gesprek  gehoord  had. 

Nu  haastte  zich  de  moeder,  het  noodige  bijeen  te  zoeken 
en  begaf  zich  vervolgens  naar  het  opkamertje,  alwaar  zij  het 
nachtverblijf  van  den  vreemdeling  gereed  maakte.  Onderwijl 
stonden  de  kinderen,  met  de  vertraging,  welke  dit  oponthoud 
in  hun  avondeten  'bracht,  weinig  tevreden,  om  de  tafel  te  na- 
gelbijten, hun  oogen  strak  gevestigd  houdende  op  den  rijste- 
brijschotel. 

„Het  doet  mij  van  harte  leed,"  zeide  de  vreemdeling  tegen 
Gheryt,  „dat  uw  moeder  zich  om  mijnentwille  zooveel  moeite 
geeft ....  waarom  niet  gewacht  tot  na  den  eten  ?  Uw  kinderen 
zullen  kwaad  op  mij  wezen,  dat  ik  hen  in  die  verrichting 
storen  kom." 

„Bekommer  oe  niet,"  riep  de  vrouw  des  huizes  uit  hare 
bedstede:   „'t  spijt  mij  maör,  dat  ik  oe  niet  helpen  kan  en  dat 
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